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CLEOMADES. 


-CXXC>iÇ^OO<-- 


l)o  là  ciidroit  se  dopartiiciil, 
Kt  li  (iriiois  lea  conduisiixMit 
Tant  que  Cléoraadès  les  fîst 
Retorner,  et  puis  il  se  niist 
Au  ojiomin,  solonc  la  marine. 

9050       Souvent  regretoit  Clarmondine 
En  lermcs  plaines  de  désirs 
Et  en  pensers  plains  de  souzpirs. 
CVstoit  sa  vie  et  jour  et  nuit  ; 
Onques  n'avoit  autre  déduit. 
Longuement  se  tint  sor  la  mer, 
Et  faisoit  partout  demander 
'A  mariniers,  à  mareheàns, 
De  ee  dont  plus  ert  desirans  ; 
Mais  nouvelles  n'en  aprendoit, 

9060  Dont  moult  dolans  de  cuer  estoit. 

Tant  sus  la  marine  se  tint 
Cléomadès,  k'à  I  port  vint 
Qui  ert  droit  encontre  Sezile. 
Lors  se  pensa  que  droit  en  Tisle 
De  Sezile  vorroit  alcr. 
En  Sezile  se  fist  passer. 


I(»M.    iC. 


I 


—  2 

\*iiv  tout*'  SoziK?  ri'4|ui»t 
S'amie,  maiN  rieriM  n'en  apinxt 
(^11  i  li  MOHiMt  '.  Kii  MUT  rrntra. 

*.M)7()  Kii  mer  fu  tniit  qu'il  arrira 
Kii  une  moult  Injun»;  cité 
Ht  (il*  moult  f:rant  nobilité. 
Icele  <:itcz  siet  en  mer  : 
Vonicc  l'ai  6ï  nommer. 

Cléomadi'S  là  arriva. 
De  sa  pent  o  lui  dcmoi*a 
Tant  oom  lui  plot.  Lors  fist  alor 
Les  autres  à  Mestre  arriver 
Pour  leur  ehevaus  faire  aaisier 
1Kj8()  Qui  l»ien  en  avoient  mesti(^r; 
Car  moult  les  orent  traveilliez. 
Ne  en  Venisse,  ce  sachiez. 
Ne  met  on  pas  ohevaus  souvent  ; 
Mais  à  Mestre  communaument 
Font  leur  ohevaus  mètre  et  g-ardor 
Cil  qui  ont  talent  d'arrester 
En  la  cité  que  je  vous  di. 
Cléomadè?  le  fist  ainsi. 

De  jour  en  jour  amenrissoit 
ShMH)  Sa  route,  ainsi  com  il  aloit. 

Car  moult  pou  de  repos  avoient 
La  grent  qui  avoec  lui  aloient. 
Quant  venu  furent  en  Venise, 
De  celé  besoigrne  ont  enquise 
Pour  quoi  il  estoient  venu  ; 
Mais  il  n'en  ont  riens  entendu, 

*  «  Qui  a  plei'si.  -  Ms.  753^v. 


Quciiit  iluec  oreiit  tant  esté 
Que  il  lor  plot,  lors  sont  ontix* 
En  batiaus,  et  passer  se  t'ont 
9U)0  'A  Mestre,  là  où  leur  gent  sont. 
Cis  passages  no  dure  mie 
Plus  de  II  milles  et  demie; 
So  plus  y  a,  n'est  pas  granmcnl. 

Ne  moustrait  pas  tout  le  tonnent 
Cléomadôs  que  il  avoit, 
Mais  à  son  povoir  le  couvroit 
Pour  sa  gent,  à  cui  fust  trop  f^rief 
S'il  soiissent  tout  son  moschiof. 

Une  nuit  en  son  lit  gisoit 
9110  Cléomadès,  et  regretoit 

Clarmondine  moult  durement. 

—   «  Hé!  las  !  »  fait  il,  «  la  mors  k'ateiJ, 
«  Que  ne  me  prent,  quant  retrouver 
«  Ne  puis  celé,  tant  sache  aler, 
«  Où  tant  a  de  bien  et  d'onnour, 
«  Et  de  biauté  et  de  valeur, 
«  C'on  n'en  porroitplus  souhaidior? 
«  Hé  !  las  !  quant  je  plus  la  rcquier 
«  Et  je  mains  nouvelles  en  oi, 
9120   •<  Mes  mieudres,  à  ce  que  je  vol, 
«  Certes,  est  ce  que  je  me  tue  ; 
«  Car,  c'est  passé,  je  l'ai  perdue  ; 
«  Jamais  nul  jour  ne  la  verrai. 
«  Pour  l'amour  de  li  m'ocirai. 
«  Ne  pourquant  miex  vaut  que  languisse 
«  Que  je  à  un  coup  m'oceisse. 
Fol.  30  r'\      .(  Trop  legiercmont  passeroic 
'<  Mon  forfait,  se  je  m'ocioie  ; 
«  Trop  tost  seroic  délivrez 


i 


'.'l.'ii»  l'Hii  fipscllicf ilolit  j(*  sui  roml'l'/ 

•  Kt  conimcni  ai  ji'  forfait  (ionqucH? 

•  Oil,  (juant  jo  la  laisRai  onqucK 

•  Ou  jardin  seule,  moult  forflK  ; 

•  Là  mo  failli  scnH  ot  avis. 

•  Do  toutr  Joio  me  sevrai 

•  Le  Jour  que  ou  jardin  laissai 
'  Clarmondine  seule  séant  : 

«  Moult  oi  cuor  niée  et  non  sachant. 

«  Miex  vorroie  I  souliait  avoir 

*Jl  10   «  Par  quoi  la  pelisse  veôir 

«  Et  r  avoir  en  ma  compaignie, 

«  Que  rail  souhais  et  n'i  fust  raie; 

«  Car  nus  souhais  ne  me  porroit 

«  Tant  valoir  com  oil  sens  feroit. 

«  Cis  me  rendroit  joie  et  leeoc, 

«  Dont  je  n'ai  fors  duel  ettristeoe. 

«  Tous  les  jours  et  toutes  les  nuis 

«  Croist  en  moi  tristece  et  anuis. 

«  Hé  !  las  !  com  je  sui  mescheans  î 

0150   *  Et  s'iert  par  tans  passé  li  ans 

>(  Que  j'oi  en  couvent  à  mon  père 

«  Et  à  ma  douce  chiere  mère 

«  Que  je  arrière  revenroie, 

«  Sans  faille,  se  je  mors  n'estoie, 

«  Ou  se  je  n'avoie  ochoison 

«  De  maladie  ou  de  prison. 

«  Par  tans  ieri  cis  termes  passez, 

«  Et  je  suis  tous  asseurez 

"  Que,  puis  k'adont  ne  me  r'auront, 

0100   »  Que  de  diiel  et  d'anui  morront. 

«  Las  !  malement  m'est  mescheii 

•  Quant,  par  mon  fol  sens,  ai  perdu 
«  La  souveraine  de  bonté 


«  Et  la  ioupace  de  biauté, 

*  Et  pore,  et  mère,  et  moi  aussi. 

«  Comme  à  dure  heure  je  nasqui, 

«  Quant,  par  ma  foie  niceté, 

«  Ai  perc  et  mère  et  moi  tué  î 

«  Mes  cuers  malement  me  traï, 

î)170   «  Quant  onques  à  ce  s'assenti 

«  Que  la  laissai  seule  ou  jardin.   » 

En  tés  pensers,  jusk  au  matin, 
Fu  Cléomadès  celé  nuit. 
Se  meschief  de  cuer  sont  déduit, 
Dont  ot  il  des  déduis  assez. 
Lors  s'est  en  son  cuer  avisez 
Que  il  de  sa  gent  s'emblcra, 
Et  seuls  par  le  pays  ira 
Et  Clarmondine  rcquerroit 
9180  Tant  que  u  cors  la  vie  auroit  ; 
Car  nul  ne  le  pouist  ester 
Del  espoir  de  li  retrouver. 

De  là  en  Toscane  n'avoit 
Que  trois  jornées  trestuut  droit. 
Trois  citez  y  a  à  passer 
Qui  le  droit  chemin  veut  alcr  : 
Pave  et  Ferraire,  et  puis  Bouloigne. 
C'est  li  chemins.  Mais  n'ot  pas  soigne 
Cléomadès  d'aler  par  là. 
0100  Plus  sauvage  chemin  tenra 

Que  celui,  s'il  le  puet  trouver  ; 
Par  les  forez  verra  aler. 
Que  retrouver  ne  le  pouissent 
Sa  gent,  se  il  le  requcissent. 
Ainsi  pensa  qu'il  le  fer  oit. 


—  6  — 

Si  tost  (jue  il  le  jour  perçoit. 
TroHtout  en  uniiient  hc  leva. 
I  bien  chanilN^lliMir  osvoilla; 
Quant  <!«vc'illié  lof,  ni  \i  dint 
OtJlK)  Qut;  tout  crninmeiit  li  moist 
Une  scie  soi*  I  destrier  ; 
Celui  que  il  avoit  plus  chi«»r 
A  arrécr  li  commanda. 
Et  cil  le  flst,  lors  revint  là. 

Lors  li  a  Cléomadès  dit 
Que  il  li  aport,  sans  detrit» 
Ses  armes,  car  armer  se  veut  ; 
En  I  lieu  aler  li  estuet 
Que  chascun  ne  veut  pas  noncier. 
9210  Et  cil,  qui  no  l'ose  laissier, 
Le  fist  tout  ainsi  faitement. 
Et  Cléomadès  crranment 
S'arma  si  tost  qu'il  onques  pot  ; 
Et  li  chambellens  jà  li  ot 
Iluec  son  cheval  amené. 

Loi*s  monta.  N'a  pas  demoré. 
Sa  targe  et  son  espier  a  pris. 
Mais,  ains  que  do  là  fust  partis, 
A  au  chambellenc  commandé 
9221)  Que  il  n'ait  le  cuer  si  ose 
Que  il  de  lui  nouvele  die. 
Et  li  chambellens  li  oirie, 
K'escondire  ne  li  osa. 
Et  Cléomadès  s'en  ala. 
Sitost  qu'il  pot  de  la  vile  ist . 
Si  très  tost  as  plains  chans  so  mist 
Que  il  des  chemins  pot  issir; 
Car  il  avoit  moult  irrant  desii" 


Qu'il  oust  trouvée  forest. 
9230  Et,  quant  voit  que  as  plains  chans  est, 
Lors  regarda  de  tous  costcz, 
Et  lors  se  torna  à  ce  lez 
Où  il  li  sambla  que  par  droit 
Forest  plus  tost  trouver  povoit. 

Son  cheval  tant  esperonna, 
C'une  grant  forest  veiie  a. 
Droit  celé  part  s'est  adreciez. 
De  la  forest  trouver  fu  liez 
Pour  ce  que,  se  nus  le  si  voit, 

9240  Que  pas  si  tost  nel  Irouvoroit 
Dedonz  la  forest  que  as  chans. 
En  la  forest,  qui  estoit  grans, 
S'en  est  Clcomadês  entrez  ; 
Et  li  chambellcns  est  reniez 
Moult  pensis,  car  il  ne  sa  voit 
Où  Cléomadès  s'en  aloit, 
Ne  il  ne  li  dist  au  partir 
Nule  riens  de  son  revenir, 
Ne  il  riens  ne  l'en  demandn, 

0250  Car  demander  ne  li  osa  : 

Moult  avoit  le  ruer  trospciisc'. 

liOrs  sont  tout  par  Icenz  lové 
Chevalier,  escuier,  garçon, 
Keu,  bouteillier  et  escancon. 
En  son  lit  n'ont  pas  retrouvé 
Cléomadès.  S'en  sont  iré; 
Ne  sorent  qu'il  fu  devenus, 
S'en  fu  chascuns  moult  espcrdus. 
Fol.  36  v*^.     Mais,  en  la  fin,  li  rhambclloiis 
9260  Dist  tout  en  apert  à  leur  gens 


~    H 

roniiiM'ht  il  «en  fMtoit  aie/.. 

Loi*H  fu  cliïwunH  MJ  effr^Mîz 

Qu'il  ne  sevcïit  qu'il  puÎMijorit  faiir 

\i-  i\f  (|ii<|  |i:ir'i  il  |MjiMsii'iil  U-.t'iié- 

Li  uns  d'au;<  Tautix*  regarduit. 
('liitôcuii»  fornieut  «esmerveilloit 
Pour  quel  niison  ainsi  cmblez 
S'ert  lor  sires  d'aus  et  sevivz. 
Quant  il  se  fuix;nt  avisé» 
0270  Lor  conseil  ont  à  ce  tornc 

Que  la  moitié  d'aus  le  querront 
Kt  11  autiv  ]i\  l'ciTianront. 

Lors  montèrent  sor  leur  chevaus. 
Par  ehans,  par  bois,  par  mons,  par  vaus 
Le  vont  requerre  et  demander  ; 
Mais  il  n'en  '  pueent  point  trouver. 
Par  tout  le  pays  le  requirent 
VIII  jour.>;;  mais  ains  riens  n'en  aprirent. 
Droit  à  Mestre  *  se  rassamblerent  ; 
0280  Lors  primes  tel  duel  démenèrent 
Quant  n'en  orent  nouvele  elie. 
Km  pou  que  chascuns  ne  se  tue. 

Lors  pensèrent  que  desperez 
Se  fust  ou  noicz  ou  tuez. 
Pour  ce  que  nouveles  n'ooit 
De  la  riens  que  il  plus  amoif 
K'autrement  alez  ne  s'en  fust. 
Que  il  aucun  d'aus  dit  n'eust 
Aucune  riens  de  son  propos. 
0200  rhasoun<5  d'aus  se  tenoit  i>oiir  sos 

'  Xcl?  ^  -  ,  Ai'  Mestre.  »  Ms.  7530. 


—  î)  — 

Et  pour  rnalomeiit  avii^lc. 
Souvent  se  sont  chaitif  clamé. 
Ils  ne  Savoie nt  que  cuidier. 
Lors  se  prirent  à  conseillier 
De  quel  part  traii*e  se  porront  ; 
En  la  fin,  assenti  se  sont 
'A  ce  k'en  lor  pays  riroient  ', 
Car  là  endroit  riens  ne  faisoient. 

De  Mcstre  se  sont  départi. 

0300  'A  pou  que  ne  furent  parti 

Leurcuer  de  duel  quant  s'en  partiront 
Quant  sans  Cléomadès  se  virent  : 
—  «  Hé  !  las  !  que  nous  est  avenu,  » 
P'ont  il,  «  quant  nous  avons  perdu 
«  Cléomadès,  no  bon  seigneur, 
<(  Qui  tant  de  bien  et  tant  d'onnour 
«  Faisoit  à  nous,  et  nous  donnoit 
«  Plus  que  chascuns  prendre  n'osoit  ! 
«  Se,  pour  les  cors  aventurer, 

O'UO    <  Certes,  le  poviens  trouver, 
«  Tost  i  seroient  asscnti 
«  Licuer,  s'estre  povoit  ainsi.  » 

Ainsi  entre  aus  se  gaimentoient  ; 
'A  cuers  dolans  s'en  repairoicnt. 
Tant  k'cn  Espaigne  vinrent  droit 
Là  où  Marcadigas  estoit. 
Tout  li  ont  dit  et  recordé 
Comment  sont  venu  et  aie 
Parmi  mainte  estrango  ('onfr«V. 
î>320  La  vérité  li  ont  contée 

Des  terres,  des  pays,  des  lious, 

'  Futur  du  vcibe  aujourd'hui  inusité  f'alkv,  retourner. 


—   10  — 

El  (le  la  tialiiillo  lie»  (incu«  ' , 
Comment  l'riuionuM  (Jo^conflrciif . 
Kt  après  roui  me  m  il  [Kirtl  iront 
ClôomudrH.  Quant  li  roiu  lot, 
Tasmoz  s'ent  ;  tenir  ne  s'en  \K)t. 
8cur  son  lit  cheoirsc  lai»»Ha  ; 
lia  endroit"  II  foiz  se  pa^ma. 

Et,  quant  revint  de  pasmoison. 
iySSi)  Lors  regarda  tout  environ 
Sa  gent,  qui  erent  repairié 
Sans  son  fill,  dont  le  cuer  iric 
Ot  si,  k'à  paines  pot  mot  dire. 
Tant  par  ot  grrant  duel  et  grant  ire. 
Quant  parler  i>ot,  si  dist  —  :  •  Hé!  las! 
'   Meschiez  me  tient  pris  en  ses  las  ; 
'   Hien  puis  dire  trop  ai  vescu, 
Quant  j'ai  Cléoniadès  perdu, 
«  Mon  chier  fill,  que  je  tant  amoie. 
0310    -   En  lui  amer  raison  a  voie, 

i  Car  en  lui  nule  riens  n'a  voit 

•  Fors  que  bonté;  eele  i  manoit. 
«  Pour  lui  estoie  redoutez 

Et  obéis  de  tous  costez  ; 

N'erent  vivant  prince  no  roi 

Qui  osassent  faire  des  roi 
■•  Moi,  ne  rien  k'â  moi  amontast. 
-  N'est  hom  mortex  ne  redoutait 

Moi  à  mesfaire  à  son  vivant. 
0;>5<^   •<  Hé!  las!  d'une  chose  me  vant, 
"  C'est  qive  jamais  joie  n'arai , 

•  Ains  morrai  de  durl,  bien  le  sai. 

*  Le  Ms.  donne  du  Griei. 


It 


<t  Mais  ce  n'iert  pas  quant  je  vorroie, 
«  Car  mon  vucl  maintenant  morroie.  » 


Lors  se  repasme  de  rechicf, 
Et  sa  gent  li  ticncnt  le  chief, 
Qui  si  grant  duel  de  euer  avoicnt 
K'à  pou  que  il  ne  s'ocioient. 
Moult  lu  la  cours  desconfortée. 


0300       \\  ce  point  est  leens  entrée 
La  rovne  donc  Ynabele, 
Qui  tel  duel  ot  pour  la  nouvele 
Que  de  son  fill  ot  entendue, 
KVi  pou  que  de  duel  ne  se  tue. 
Ses  filles  après  li  venoient 
Qui  lor  blanches  mains  detordoient 
Et  tiroient  leur  clieveus  blons 
Dont  chascune  ot  plentc  et  Ions. 
—  «  Las  !  w  font  eles,  <(  perdues  sonmcs 

9370   «  Quant  no  frère  perdu  avonmes, 
«  Le  bel,  le  bon,  le  preu,  le  sage, 
«  En  cui  la  flours  de  vasselago 
«  Et  de  tous  biens  estoit  creiio.  « 


Quant  Marcadigas  a  veue 
La  royne,  lors  se  leva, 
Et  la  rojne  regarda 
Le  roj.  Bien  vit  à  son  saniblant 
K'ains  ne  Tôt  veii  si  dolant. 
Par  la  main  Ta  li  rois  saisie  ; 
038<>  —  '<  Ha!  »  fait-il,  <  ma  très  {\n\\(o  amio. 
'<  Or  nous  couvendra  départii-, 
^  Car  bien  sai  que  de  duel  morir 


1J    - 

•  Me  couvK'Ut  ;  iiMi  puu  ('ii(-iia|MT, 

•  Quant  j'ai  \)fi'i\u  celui  HaiiH  (n.t 

•  I)4'touM  !('«  bi^'iiM  ('on  jiuet  Mavoir. 

•  N'avojt  nul  \n;i\  au  dire  voir, 

•  Clconiadc'S.  ()p  l'ai  |)or(lu  !  • 

Kt  quant  la  ro^yne  a  veii 
Le  roi  qui  cstoit  en  tel  point, 
iKV.K)  Double  inesai.se  au  cuer  li  point 
l'il.  'M  r       Pour  «on  fill  et  pour  son  seignour. 
Ne  povoit  avoir  duel  greignour 
Qu'eleavoit;  mais,  comme  sachant, 
\'a  son  seignour  reconfortant. 
Mais  confors  nule  riens  n'i  vaut  ; 
Car  meschiés  de  euer  si  Tassaut 
Qu'il  ne  set  qu'il  puist  devenir. 
Plus  het  sa  vie  que  morir. 

Que  vous  iroieje  contant? 

OKH)  Tant  ot  le  cuer  triste  et  dolaut, 
("une  maladie  li  vint 
Tele  que  morir  l'en  couvint. 
Dont  ce  fu  pitiez  et  dolours. 
Plains  et  reg:retez  de  plusours 
Fu  si,  que  dire  nel  saroie. 
Savoir  povez  que  \H)U  de  joie 
Ot  en  Espaigne  à  celui  jour 
C'en  i  jx'rdi  si  Iwn  seigrnour 
Comme  le  roi  Mareadigas  ;    • 

0110  Li  pays  fu  souples  et  ma^. 

De  trestoutes  pai's  regrretoient 
Mareadipas,  car  moult  l'amoient. 

Tost  fu  la  nouvele  ospandue 
Partout  que  la  vie  ot  perdue 


—  ir)  — 

Marcadigas,  et  que  ses  fis 
Est  mors.  De  ce  cuide  estre  fis 
Chaseuns  qui  la  nouvele  en  ot. 
Saf'hiez  s'airic  femme  grant  duel  ot. 
Dont  Tavoit  grarit  doue  Ynabele. 
9420  Souvent  se  pasmoit,  comme  celé 
Qui  miex  vousist  la  moi't  avoir 
Qu'ele  ne  feist  nul  avoir. 
Et  ses  trois  filles  dcmenoient 
T(d  duel,  queles  se  desciroient 
Nés  et  visages  et  mentons. 

—  «  Lasses  !  »  font  eles,  «  tout  avons 
«  Perdu,  et  pourquoi  remanonmes 

«   Vives,  quant  nous  perdu  avonmes 
«  Père  et  frère  de  tel  afaire 
\)4H()   «  Corn  Diex  les  pot  andeus  mi(»x  laire? 

Marine  souvent  maudisoit 
La  vie  qui  la  soustenoit 
Et  Teitre  qu'ele  onques  nasqui  : 

—  «  Ha  !  lasse  !  »  fait  ele,  «  par  mi 
«  Est  tous  eis  meschiés  avenus. 

«  Las  !  ne  sait  nus  qu'est  devenus 
«  Cléomadès,  li  miens  chiers  frères, 
«  Pour  cui  de  duel  est  mors  mes  pères 
9140   «  Li  bons  rois  ;  et  tout  muet  pour  moi. 
'(  Bien  y  a  dont  haVr  me  doi, 
«  Et  si  taz  '  je  plus  que  riens  née  !  « 
Après  ce  mot,  ehcïpasmée. 
Sa  prent  l'enlieventet  renporterit  ; 
Au  miex  qu'il  pue«>nt  l;i  (*onfo[*tent. 


'  Huiir    /(./.y. 
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Surliicz  (|ue  <oiiforM  ii'vuloit  \njiui 
Kii  (vlui  liou,  ù  crliii  )»^>iiit 
Où  l(v(  (>ii<'(;l<*M  «'t  leur  more 
Kn-nt  en  U'ÏhUh'v  l'amorc. 
S<»  par  prant  dut'l  monor  [R^-ijH.-^'iit 
î)ir)<)  Krooiivrer,  a«soz  tost  cURiw^nt 

Co  dont  [K)urf|Uoi  toi  duol  a  voient, 
r.irfout  si  frrant  duel  demonoient, 
Que  nus  ncl  sauroit  rorrorder. 
De  ce  vous  lai  rai  orc  ester. 

])('  (oaus  d'Espaigne  fu  rcf|uis 
C'iéomadès  en  maint  jKiys. 
Car  le  cei^tain  pas  ne  sa  voient 
I)e  sa  mort,  et  lui  tant  amoient 
K'ù  envis  eussent  laissé 
Ul(>()  Que  maint  pays  ainrois  cenhié 
N'eussent  dou  lonc  et  dou  lé 
Qu'il  n'en  seiissent  vérité  ; 
Car  moult  le  dévoient  amer. 

Mais  d'aus  vous  lairai  ore  ester  ; 
'A  Cléomadès  revendrai. 
Assez  briement  vous  conterai 
Que  il  fist  ne  quel  part  ala 
Le  jour  que  de  sa  jrent  s'embla. 

Quant  fors  de  Mestre  fu  issus 
*.>17()  Et  en  la  forest  embatus, 

Les  prrans  gralos,  par  la  forest, 
Ala  toute  jour,  sans  arrest. 
Pou  furent  ses  resnes  tirées 
Celui  jour;  car  trois  grrans  j  ornées 
Esloigna  le  lieu  ^Taiement 
Où  il  ot  laissié  sa  irent. 
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Ainsi  Celui  jour  clievaucliu 
Par  la  forest  k'ains  ne  trouva 
Maison  ne  lieu  pour  osteler. 
U480  Tant  ala,  qu'il  vit  escon.scr 
Le  soleil,  et  la  nuit  venir. 
Lors  ne  sot  il  que  devenir. 
Yolentiers  celé  part  alast 
Se  il  seiist  où  il  trouvast 
Où  celé  nuit  fust  herbergiez. 
Ains  que  jours  fust  paranuiticz, 
Vit  I  chastel  en  I  pendant, 
Fort  et  bel,  et  très  bien  séant. 

Li  chastiaus  ot  non  Mont  Estrais, 
9490  Droit  devers  ce  chastel  s'est  trais 
Clcoraadès,  quant  Tôt  veli. 
Et  cil  dou  chastel  sont  venu 
A'ers  la  porte,  quant  le  choisiront. 
La  porte  contre  lui  ouvriront. 
Tost  fu  d'aus  li  pons  avalez. 
Et  Clôomadès  est  entrez 
Ou  chastel  ;  lors  est  descendus, 
Tost  fu  ses  chevaus  receiis. 

Conimo  courtois  et  avisez, 
9500  A  ooaus  dou  chastel  saluez  ; 
Et  cil  son  salu  li  rendirent. 
'A  lui  et  à  ses  atours  virent 
Qu'il  ostoit  hom  de  jrrant  afaire. 
Lors  se  penerent  moult  de  faire 
Chose  qu'il  li  venist  en  grô. 
Dedenz  une  chambre  mené 
L'on  ont,  et  si  le  désarmeront, 
Et,  après  ce,  li  domaiidoront 
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Quele  uvciituro  1  ami'Jiuit 
'.C)lo  \\\ïo<\  pi  qurl  clioHe  il  qucroit. 

Kt  il  ii-ui  <l»st  ,    -    «  Oicvaliei-s  »iii. 
«   Mains  ;ii  de  joie»  quo  d'aiiiii 
«   KiJ,  plus  a  (l'un  an  passé. 
«   Liomont  m'avo/  OMtrlé 
«   Et  rc<'cii.  Vostremcm. 
-   Dodonz  reste  forost  ici 
«  Sui  embatuz.  No  quier  celer 
■'  Quoi  chose  mi  fait  convei*8er, 
«  Ains  le  vous  dirai  maintenant  : 
1C)20   *  Je  vois  aventures  querant, 
"   Dont  me  peujsH»  esleecier, 
•   Car  de  joie  auroic  mestier.  » 

Dist  li  uns  d'aus  :  —  «  Ne  sai  quel  joie 
«  Vous  avenra  de  reste  voie  ; 
«  Car  aventure  avez  trouvée, 
«  Quele  ele  vous  sera  contée 
'<  Tout  maintenant,  se  vous  voulez.   » 

Et  Clêomadès  s'est  tornez 
Vers  lui,  et  durement  li  prie 
t>530  Que,  de  l'aventure  li  die 

Qu'il  dit  que  il  doit  trouver  là. 

Et  cil  maintenant  dit  li  a  : 
'    K'en  ce  chastel  est  establi 

Que,  quant  chevaliers  par  iki 
«  Passoit,  puis  qu'il  estoit  armez 
"  Et  en  ce  chastel  ert  entiez 
«    Pour  herbergricr,  que  par  droiture 
'   Perdoit  cheval  et  armeiire, 
a  Ou  il,  corsa  <ors,  trestous  sens. 


—  17  — 

\)îj'[0    '   Devoit  combatre  contre  ans  II, 
«  Dont  li  siros  do  ce  chastol 
«  Qui  a  à  non  Durbans  Dabel 
«  loi't  li  uns  des  II  que  je  di  ; 
«  L'autre  vous  nommerai  aussi  : 
«  lia  à  non  Sartans  de  Satre. 
«  'A  ces  II  vous  couvient  combatre , 
«  Puis  k'cmbatus  estes  céens. 
«  Pour  ce  vous  ouvrirent  les  gens 
«  De  ce  chastel  si  tost  la  porte, 
9550   «  Que  bien  est  venus  qui  aporte  ; 
«  Car  bien  cuident  estre  certain 
u  Que  lor  soit  cheii  en  la  main 
«   Vostre  armelire  et  vos  dcstricr[sj. 
M  Pour  cestc  raison  volontiers 
«  Vous  laissierent  céens  entrer  ; 
«  Car  il  i  cuident  conquester. 
«  Mains  chevaliers  s'est  cmbatus 
«  En  ce  chastel,  qui  combatus 
«  S'est  à  ces  II  que  je  vous  di  ; 
0560   "  Mais  ains  nus  ne  s'i  combati 
«t  Cui  ne  couvenist,  sans  douter, 
«  Morir  ou  recréant  clamer. 
«  Mais  trois  jours  de  respit  aurés 
«  De  combatre,  se  vous  voulés.  » 

Dist  Cléomadès  :  —  u  Le  respit 
«  Ne  doit  on  tenir  en  despit, 
«  Ains  en  doit  on  estre  moult  liez 
«  Se  on  puet  estre  respitiez 
«  De  combatre  pour  tel  raison 
9570   «  Dont  vous  me  faites  mencion . 
«  Mais,  selonc  ce  que  j'ai  à  faire, 
'  Trop  me  torneroit  à  contraire 
«  Se  trois  jours  ici  demoroie. 

1t)M.    II.  2 
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\K  trop  |>cnlU»uHP  monnoie 
Coiivionl  h^'Ih'Ut  cot^  oKbigf, 
Se  il  i  r'ouviorit  moire  gage 
I)'avriituror  hoiinour  <»t  vie  : 
CVst  c)iïpr  tans  do  lier}x'rg«»rip. 
Et,  puis  fjuo  la  r'oustump  est  t^. 
Domain  en  vuoil  ostrc  aqnité«; 
Puisscdi  que  faire  l'ostuet, 
S'en  aviongne  k'avcnir  puet. 
Mais,  dites  moi,  où  sont  li  doi 
'A  cui  je  combatre  me  doi  '  » 

t  fil  dist  que  esbaniier 
S'erent  aK',  et  soulacier 
'A  I  leur  ehastel  près  de  là. 
Mais  (-'une  ""rant  Une  n'i  n. 


95^K:) 
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-  «  Dès  ier  matin  là  s'en  alerent , 
Mais  leur  femmes  ei  demorerent. 
Oui  moult  prrant  lionnor  vous  feront 
Et  moult  Itien  vous  aaiseront, 
Si  com  de  boivre  et  de  mengier 
Et  d'aaisiement  rouehier. 
Au  raiex  qu'eles  le  porront  faiiv. 
Car  dames  sont  de  bon  afaire. 
Et  demain  la  bataille  aurez 
A  aus,  puis  k  avoir  la  voulez. 
Demain  matin  venu  seront 
En  la  plaee,  devant  ee  pont, 
Apareillié  de  vous  atendre  ; 
Mest ier  aurez  de  vous  deffendre, 
K'aigrement  serez  assaillis.  » 


Dist  Cléomadès  :  —  •  Biaus  amis, 
*  Sachiez  que  j'ai  moiilt  grant  fiance 


I 
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<i  Qn(?  l)iex  on  .sci'a  en  iii'aiila!i<-«' ; 
«  Cal-  ce  me  saiiible  desraisoii 
«  Et  que  moult  font  graut  mesprisoii 
<«  l)\à  moi  combatre  esti-o  mon  frré, 

9G1()   "   Dont  Je  n'avoie  voleiité, 

«  Xe  n'ai  encor,  s'estre  povoit. 

«  I>e  combatre  à  moi  n'ont  nul  droit; 

«  Car  ne  croi  k'ains  lor  mesfeïsse 

«  Riens  que  seiisse  ne  veïsse, 

«  Ne  n'ai  talent  d'aus  riens  mesfaire 

«  J'ai  assez  autre  chose  à  faire. 

«   ^'ous  dites  k'à  mengicr  aurai 

«  Et  que  moult  aaise  serai  ; 

«  Or,  faites  donc  que  je  le  soie, 

9020   «  Car  volentiers  aise  seroie, 

«  Et  demain  Diex  nous  aidera.  » 

Et  cil  tout  errant  s'en  tourna. 
En  la  chambre  où  les  dames  erent 
S'en  vint,  qui  s'acesment  et  perent 
Et  arréent  d'aler  souper. 
Bien  avoient  veii  entrer 
Léenz  Testrange  chevalier, 
Et  cil  lor  est  venu  noncier 
Ce  que  il  a  en  lui  trouvé. 
1)(>30  Moult  leur  a  prisié  et  loé 

Et  dist  bien  que,  à  son  avis, 
K'ains  hom  qui  miex  samblast  gentis 
De  lui  en  ce  chastel  n'entra, 
N'ainc  plus  bel  Ao  lui  n'cs^aida, 
Ne  plus  à  l'aison  empai'lé. 

Lors  furent  li  cucr  adolé 

Des  dames,  quant  ce  entendirent, 

Pour  le  péril  (juc  eles  virent 


^     2H     - 

Kn  ce  que  roiiihatic  do  voit. 
1X3 lo  Mtcil  là  g'cri  rovinl  la  droit 
Où  Cléoniudè«  ot  laÎHBié. 
Arréé  «t  aparrillié 
L'ont  d'une  cote  et  d'un  mantid 
I)'nri  vert  samin  d'à»  et  nouvel. 

'A  ce  tans  à  couatumc  cstoit 
Que  en  plusours  chastiaus  avoit 
'A  vestir  pour  les  trespa-^^sans. 
Tele  crt  la  coustume  à  ce  tans 
Pourceau»  qui  armé  trespassoient. 
9<35()  Adès  vesteures  avoicnt 

Pou/'  chevaliers,  ou  i>our  autrui  ; 
Solonc  ce  c'on  véoit  en  lui, 
Prestoit  on  chascun  vc.steure. 
Et  li  frardoit  on  s'armeure 
F"  38  r.      Jusqu'à  tant  k'aler  8'en  devoit; 
Et,  si  tost  que  armés  r'estoit, 
Reportoit  celé  robe  arrière 
Ou  chambcllens  ou  chamberiere. 

Quant  Cléomadès  ainsi  ont 

96G0  Arréé,  de  là  parti  sont. 

Ses  armeiires  li  gardèrent 

Et  de  son  cheval  bien  pensèrent. 

En  la  sale  l'en  ont  mené. 

'A  merveilles  l'ont  regardé 

Les  dames.  Quant  si  bel  le  virent, 

Plusours  d'eles  moult  en  souzpirent 

Pour  le  grant  péril  qu'il  avoit 

En  ce  que  combatre  se  doit 

Encontre  II,  tous  sens  sans  plus. 

0070  Et  Cléomadès  est  venus 
Vers  eles,  si  les  salua. 
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Et  loi-.s  dclez  li  asjsis  l'a 

La  femme  au  seignour  don  diatîtcl. 

Servi  furent  et  bien  et  bel. 

Après  ce  qu  il  orent  soupe, 
Cléomadès  a  demandé 
'A  la  dame  de  la  maison 
Qu'ele  li  die  la  raison, 
S'il  li  plaist,  pourquoi  li  couviont 
0080  Combatre  à  11,  ne  dont  ce  vient. 
Et  la  dame  li  a  conté 
De  ce  la  pure  vérité. 

Lors  li  dist  que  jadis  avint 
Que  uns  lions  armés  léenz  vint 
Qui  par  la  forest  trespassoit, 
Et  dist  que  chevaliers  cstoit. 
L'ostcl  demanda,  et  il  Tôt. 
Aaisiez  fu  au  miex  c'on  pot. 
'A  la  mienuit  se  leva, 
9C90  De  ses  armeiires  s'arma. 

«  La  chose  vous  acourcerai, 
«(  Car,  ainsi  que  entendu  l'ai, 
«  Le  seigneur  dou  chastel  murdi-i , 
«  Et  sa  femme,  et  trois  lis  aussi 
«  Que  il  avoient,  biaus  et  gens. 
«  Tantmurdri  par  céens  de  gens, 
«  Que  ne  fu  se  merveille  non? 
<(  Onques  puis  ne  sot  on  quels  lion 
«  Ce  fu,  ne  que  il  se  devint. 
9700   '<  K'ommes  que  femmes  plus  de  XX 
«  Ocist  bien,  ç'ai  oï  conter  ; 
t  N'onques  le  vaillant  d'un  sollor 
'<  N'enporta,  que  nus  hom  seiist, 
«  De  chose  qui  par  réons  fust. 


—  22  — 
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A  iMMir  «le  véi'un  tua 
1/4*  iMjrtior,  airiMi  n'en  nia. 
NVhI  liom  fjui  ains  savoir  pelint 
Poiirtjuoi  tel  rUoAc  cmpriHc  eU«t. 
Ont  ans  rt  plus  a  jà  pastié 
Que  fo  avint,  par  voriU». 
Kt  pour  lo  mosfait  dr»  relui, 
Kïi  a  on  fait  maint  autre  anui. 
Souvent  comperent  mainte  gent 
Ce  que  il  n'ont  forfait  néent. 
K'ainr*  puis  liom  d'armes  '  adouljés 
Ne  fu  eà  dedenz  ostelés 
Cui  il  ne  oouvenist  lai.ssier 
Kt  arnieures  et  destrier, 
Ou  tous  seus  eontre  II  combatre. 
De  ee  ne  puet  nus  riens  abatre. 
Chevalier  contre  chevaliers, 
Escuier  encontre  escuiers. 
Et  qui  combatre  ne  se  vuet. 
Se  il  li  plaist  aler  s'en  puet  ; 
Laist  armeuiTs  et  cheval, 
Voist  s'en  ;  on  ne  li  fera  mal. 
Se  combatre  ne  vous  voulez. 
Demain  aler  vous  en  poez. 
Ne  jà  ne  trouverez  nului 
Qui  vous  face  nul  point  d'anui. 
Et  se  vous  estes  conseiUiez 
Que  la  bataille  avoir  vuoilliez. 
En  trop  grant  péril  vous  mctez. 
Je  lo  que  vous  vous  en  alez. 
Se  autrement  fussiez  venus 
'Ne  vous  demandast  jà  riens  nus  ; 
Se  ne  fussiez  venus  armez. 


'  Le  Mtf.  porto  :  <  P'anies.  > 
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«(  !>('  tous  tussiez  quites  clamez. 
«  La  bataille  si  senofic 

9740    «  Que  ce  n'est  mie  roberic  ; 
«  Ai  lis  est  un  establissemens 
«  Qui  a  esté  despuis  céens 
«  Que  vous  ra'oez  l'amentevoir. 
«  Or  vous  dirai  de  ce  le  voir, 
«  Pour  quel  raison  fu  establi 
«  De  II  homes  combatre  ainsi 
«  Encontre  I  seul  que  dit  vous  ai; 
«  La  vérité  vous  en  dirai  : 
«  Pour  L'o  k'uns  sens  boni  n'empreïst 

9750   «  Bataille  à  II,  et  miex  vousist 
«  Laissier  cheval  et  tout  arrière 
«  Que  lui  combatre  en  tel  manière 
«  Que  tous  seuls  contre  II  cnsamble. 
«  Moult  fait  que  sages,  co.  me  samble, 
«  Qui  de  II  mauvais  poins  se  tient 
«  Au  mains  mauvais  :  de  sens  li  vient. 
«  Ains  k'à  aus  II  vous  combatés 
«  Lo  que  vos  armes  leur  donnés. 
«  Maint  s'en  sont  sans  combatre  aie, 

9760    «  Pour  ce  que  vous  ai  devisé, 

«  Qui  volentiers  combatu  fussent, 

«  S'a  I  seul  la  bataille  eussent  ; 

«  Et  se  s'en  sont  maint  combatu, 

«  Mais  adès  ont  été  vaincu 

«  Jusk'au  jour  d'ui  li  combatar.t. 

«  De  ce  me  tairai  ore  atant; 

«  Mais,  tant  vous  dise,  m'en  créés, 

«  Que  pas  ne  vous  combaterés.  » 

Quant  Cléomadès  l'entendi, 
9770  Moult  courtoisement  respondi  : 
—  «  Dame,  de  vosti'e  lo(^raent 
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<  l'!t  (lou  couilois  cnsaigneiiiejit 

•  Que  m'avez  fait,  moult  voux  raem; 

•  Kt,  se  je  puJH  partir  do  ci, 

•  VoHtre  chevaliers  à  tous  jours 

•  Deviong",  et  ici  et  aillours. 

«  iJicii  voi  que  vous  pitié  avez 

«  De  moi,  et  que  vous  me  loez 

«  Pour  bien  tout  ce  que  vous  me  dites. 

9780   «  Mais,  puisque  ne  puis  estrc  quite.s 

•  De  la  })utaille  en  autre  giiise 
«  K'ainsi  k'en  faites  la  devise, 
«  J'aim  miex  à  faire  la  bataille 
«  Que  je  m'armeiire  loi*  baille 

«  Ne  mon  cheval.  Pas  ne  l'auront 

«  Jusqu'à  tant  que  conquis  m'auront  ; 

F^  38  yo.       «  Car  moult  honteusement  iroie 

«  Se  à  pié  de  céens  partoie. 

•  Ne  n'est  pas  chose  aferissant 
9790   «  De  chevalier  à  pié  alant.  » 

Dist  la  dame  :  —  «Je  vous  donrai 

«  I  très  biau  palefroi  que  j'ai, 

«  Que  je  meïsme  chevauchoie 

'<  Adès  quant  en  déduit  aloie. 

«  Bien  vous  ferai  apai-eillier. 

«  Or  vous  vucilliez  dont  relaissier, 

«  Biau  sire,  de  ceste  folie. 

«  Certes  et  j'en  serai  moult  lie  ; 

•  Car  graiits  damages,  ce  m'est  vis, 
9800    ..  Scroit  si  [vous]  estiez  ocis. 

Pour  ce  vous  pri  que  le  prenez.  » 


—  Madame,  tant  d'onnour  m'offrez, 
Dist  Cléomadès,   <•  que  ne  sai 
<  Comment  desservir  le  porrai. 
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'<  Se  mais  desservir  le  povuie, 

«  Sachiez  volentiers  le  fei'oie. 

»  De  tous  ne  sui  pas  bien  amez  ; 

«  Pour  ce  aloie  ainsi  armez.  » 

Dist  la  dame  :  —  «  Se  je  osoie, 
0810   M  Volentiers  vous  demaiideroie 

«  Vostre  non,  se  il  vous  plaisoit.  y 

—  «  Dame,  quels  que  li  miens  nons  soit, 
«  Moult  volentiers  le  vous  dirai. 

«  Mon  non  pas  ne  vous  cèlerai  ; 

«  Mais  mes  nons  n'est  mie  plaisans. 

«'  J'ai  à  non  :  t  D'amours  meschéans.  » 

«  Or  vous  dirai,  se  vous  voulez, 

«  Pour  quoi  sui  ainsi  a  pelez. 

«  Li  nons  vient  de  mes  ancissours, 

9820   «  Pour  ce  Tarai  non  à  toujours. 
«  Moult  volentiers,  se  je  pelisse, 
«  Ce  non  cliangié  à  autre  eiisse  ; 
«  Mais  si  longuement  ai  eii 
«  Ce  non,  k'en  maint  lieu  est  seii, 
«  Si  que  n'ai  povoir  de  partir 
«  Dou  non,  ains  m'  i  couvient  tenir. 
«  Nepourquant  volentiers  auroie 
«  Plus  plaisant  non,  se  je  po voie; 
«  Mais  fort  seroit  mais  à  muer 

9830    »  De  moi  autrement  apeler. 

La  dame  moult  se  merveilla 
De  ce  que  il  si  fait  non  a. 
Lors  dist  Cléomadès  à  li  :     ^ 

—  «  Dame,  puisque  il  est  ainsi 

'(  Que  la  coustumc  est  céens  tés 
«  Que  vous  ir-i  mo  dovisps, 


—  «J  - 

•  Clic'vai  et  iiriijcM  Kuiiverui, 
«  Ou  je  la  vie  i  laÎHMTdi  : 

•  ,U'  n'en  fenii  el,  c'e«*  1  «  f'"    • 

DH'IO  Kt  lors  a  demandé  le  vin 

La  dame  ;  car  bien  aperçoit 
Que;  ('léomadés  ne  feroit 
Kiens  de  ce  que  requis  li  ot. 
Moult  Tcn  anuia  et  desplot; 
Mais  plus  ne  l'en  volt  araisnier. 
Lors  corurent  apareillier 
\  allct  le  vin,  si  l'aporterent. 
Quant  ])e'ù  ont,  lors  se  levèrent, 
Et  Cléomadès  prist  congié 

9850  'A  la  dame,  et  moult  merciié 
L'a  de  ce  qu'ele  dit  li  a. 
Les  dames  à  Dieu  commanda. 

Cléomadès  lors  s'en  départ. 
Et  cil  dou  chastcl  ccle  paît 
L'enmainent  où  gésir  devoit. 
Aaisiez  fu  bien  et  adroit 
Si  que  il  n'i  failli  néent. 
Ne  vous  ferai  lonc  parlement. 
Si  tost  k'ens  ou  chastel  entra 
9860  Uns  de  ceaus  dou  chastel  ala 

Au  lieu  tout  droit  où  cil  estoient 
Qui  à  lui  combatre  dévoient; 
Si  qu'il  vindrent  tout  arréé 
Lendemain,  ains  soleil  levé. 
Devant  le  chastel  là  tout  droit 
Où  la  bataille  esti*e  devoit. 

Sachiez  que  pas  ne  s'oublia 
néomadcs,  ains  se  leva 


—  27  — 

Assez  tost  après  Tajorner. 

9870  Ses  armeiires  raporter 

Li  fist  on,  quant  il  fu  levez; 
Et  Cléomadès  s'est  armez. 
En  démontres  que  il  s'arma, 
'A  ceaus  dou  chastcl  enquis  a 
Com  faites  armes  cil  portoient 
Qui  à  lui  eombatre  dévoient. 
Et  on  li  dist  c'un  escu  noir 
'A  I  esch[i]keté  sautoir 
De  blanc  et  de  gueules  portoit 

9880  Cil  qui  dou  chastel  sire  estoit  ; 
Et  li  autres  le  portoit  Lieu 
'A  trois  testes  blanches  de  \cu. 

Cléomadès  le  dcmandoit 
Pour  ce  que  enpensé  avoit 
Qu'il  deporteroit  le  seignour, 
S'au  dcsus  venoit  del  estour, 
Pour  l'amour  de  sa  bonne  ostesse  ; 
Car  pas  trouvée  felenesse 
Ne  Tôt,  mais  très  bien  ensaignio. 
9890  Pour  ce  moult  à  envis  la  vie 
Torroit,  s'amender  le  povoit. 
Celui  qui  ses  barons  estoit. 

Moult  très  apertement  s'arma 
Cléomadès,  ne  detria. 
Quant  armez  fu ,  lor[sJ  ceint  s'espée 
Qui  ert  trenchans  et  acérée, 
«  Ressoignie,  »  qu'il  moult  amoit, 
Qu'esprouvce  en  maint  lieu  l'avoit. 
Hiimonez  li  fu  ses  destriers, 
9900  Et  il,  qui  d'armes  ert  maniers, 
I  monta  moult  isnclemcnt. 


-  48  - 

Son  c?«cu  et  «a  laïKc  |*reiil. 
Quant  il  ot  non  liiaumc  lacio. 
Qui  lor*«  le  vcÏHt  aflchic 
Nubleraent  de^us  \vn  ««trier*. 
Bien  dei'Ht  :  «  CAh  e«t  chevalier».  » 

Uns  escuiers  loru  dit  li  a 
Que  cil  sont  venu  forant  pieca 
Qui  à  lui  combatre  se  doi«?nt, 
l''.»l()  i'^t  durement  se  mervciiloient 
De  ce  qu'il  ne  [hej  lia^loit  yïus 
Ains  (|ue  li  cliaurres  '  fust  venus  *. 
—  '•  Longuement  atcndu  vous  ont.  - 
Dist  Cléomadcs  :  —  «  Jà  m'auront.  » 

Cléomadès  lors  s'en  torna  ; 
La  porte  et  le  pont  très  pas  sa. 
'A  merveilles  fu  regardez 
De  tous,  et  prisiez  et  loez. 
F^'  30  1-^.       Tous  prisicront  communément 
0020  Lui  et  son  bel  contenement. 

De  lui  moult  grant  pitié  avoient 
Les  dames  qui  as  murs  estoient. 
Et  vousissent,  s'estre  peiist, 
Quo  la  bataille  pas  ne  fust. 

Droit  devant  les  fossez  a  voit 
Un  parc  do  palis,  qui  estoit 
Haus  et  grîfns  et  faiz  et  faitis. 
LécDZ  combatoient  tous  dis 
Cil  qui  combatre  se  dévoient. 
0030  'A  Tun  cor  de  cel  parc  estoient 

'    Chaleur.  Ph.  Monskés  (v.  lOlOr»)  4rrit  rnv.rre. 
*   i  Ainrois que  le  rhnnf/HSt  rrrifs.     yu   75:^0 


—  ^9  — 

Diirbaiis  et  Sartans  tout  monté 
Et  de  la  bataille  apresté. 
Pour  oe  fu  cil  pars  arréés 
Si  taitement  com  vous  oez, 
Que  nus  fouir  no  s'en  pouist 
Qui  as  II  combatro  vousist. 
Et  Cléomadès  est  entré 
Ou  parc,  et  lors  s'est  aprcstez 
Chascuns  de  faire  son  devoir. 
0040  Dedcnz  le  parc,  sachiez  de  voir, 

Mais  k'entre  aus  trois  ne  demorerent. 
Et  cil  de  defors  refermèrent 
Le  parc,  si  k'entrer  n'i  pouist 
Nus  hom,  de  quel  part  qu'il  vcnist; 
Et  aussi  issir  n'en  povoient 
Cil  qui  dedcnz  le  parc  estoient. 
Jusqu'à  tant  k'ert  à  fin  menée 
Celé  bataille,  et  achevée. 
Ainsi  à  coustume  l'avoient. 

0050  Et  quant  li  doi  chevalier  voient 
Venir  Cléomadès  le  pas, 
Lance  sor  fautre,  par  compas. 
Vers  aus  si  apenséement. 
Lors  embracierent  fièrement 
Les  escus,  les  lances  brandirent, 
Chevaus  des  espérons  ferirent. 

Et  ({uant  Cléomadès  les  voit 
Vers  lui  venir,  tantost  perçoit 
Les  armes  que  chascuns  porta. 
OOOO  Droit  devers  Sartan  s'adreça. 
Cléomadès  moult  fièrement 
Celui  ferra  premièrement 
S'il  puet.  Ainsi  l'a  cnpcnsé. 


"0 


L    (loi  xoiit  :i  lui  a^.salll»lo 

Moult  tiri-<'in«'ut,  et  il  si  f  m*. 

Loi' ^'laivcM  liriHicrifiit  an<l(*UH 

J  j  clicvalicr  tU'uor  Tchcu 

CltHimados,  mais  aluitu 

A  SaKan  Hou  roup  prcm^Tain. 
WH)  Lui  et  lo  rhoval  tout  âc  plain 

Al)ati  droit  en  son  venir. 

Bien  dut  Sartan  ressouvenir 

De  ce)  eoup  qui  là  ot  elj 

K'ains  mais  n'ot  si  grant  reoou. 

Mais  si  finement  fu  armez, 

Que  dou  eoup  ne  fu  pas  navrez. 

îSes  ehevaus  tost  se  releva. 

Et  il  là  endroit  demora 

'A  la  terre  tous  estordis, 
9080  Cou  ne  sot  s'il  fu  mors  ou  vis. 

Cil  dou  ehastel  moult  s'esbaliirent 
De  eelui  eoup,  quant  il  le  virent. 
La  femme  Sartan  se  pasma 
Quant  vit  que  ses  sires  jut  là. 
Ne  mouvoit  bras,  ne  pie,  ne  eors. 
Pour  ee  cuida  que  il  fust  moi*s. 
Tout  troi  ont  lor  lances  brisies. 
Lors  ont  les  espée  saehies 
Cléomadès  il  et  Durbans. 
î'Oyo  C'haseuns  d'aus  l'ot  bonne  «'t  ti.'n'h;itis. 

Durbans  ne  fu  pas  esbaliis. 
Vers  Cléomadès  vint  com  eis 
Qui  chevaliers  estoit  vaillans. 
Et  Cléomadès  redouta ns 
Estoit  foiment  de  lui  blecier. 
Envers  lui  prist  à  aprocliier; 


—  r,i  — 

Car  à  bras  voleiitiers  veni.st 
'A  lui,  se  faire  le  poiiist, 
Car  paour  a,  se  il  Tataint, 

10000  Que  il  ne  Tocie  ou  mehairit 

S'a  plain  coup  le  fiert  de  s'espée. 
Pour  sa  bonne  ostesse  senée, 
Où  tant  de  biens  trouvé  avoit. 
Celui  à  envis  mal  fcroit, 
Pour  ce  que  il  ert  ses  maris. 
Lors  est  tout  bêlement  guenchis 
Vers  Durbant,  et  cil  l'a  féru 
Grant  coup  deseur  son  hiaume  ag'u  ; 
Dou  brant  qui  durement  trencha 

10010  Le  liinume  de  riens  n'empira. 

Li  coups  sor  l'escu  desccndi 
Et  le  coupa  si  et  fendi, 
Que  par  deseur  le  pré  herbu 
En  a  I  chantel  abatu . 
Sachiez  que  pas  ne  se  fainsist 
De  lui  ocirre,  s'il  pouist. 
'A  cel  coup  plus  conquis  n'i  a. 
Et  lors  Cléomadès  hauca 
L'espéo,  à  loi  do  chevalier. 
10020  Des  espérons  point  le  destrier. 

Dou  bran,  par  devers  le  pommol, 
Feri  si  enmi  le  musel 
Durbant,  qu'il  li  a  descerclé 
Son  hiaume,  et  lui  si  reversé 
Parmi  la  crupe  dou  cheval. 
Qu'il  cheï  à  la  terre  aval, 
Tous  estenduz  cnmi  la  place. 
Moult  ot  defroissie  la  face 
Dou  coup  que  l'oceu  avoit. 


—  ,V2   - 

\iHKUi  Kl  AÏ  toMt  r|iie  il  hc  \H:vcUoii 

Qu'il  cri  cIidUm,  tout  <TrauiDcnt 
Sailli  AUK  moult  a)K?i-t(;mrrit, 
Corn  ril  vu  cui  valours  manuit. 
Kt  quant  CléoinjuloM  le  voit 
R(5h*vô,  tantost  le  8ai«i 
Par  le  liiaumc,  et  Tcn  denrompi 
Los  las,  8i  qu'il  li  erracha 
Le  hiaume,  et  aval  le  geta. 

Quant  Durbans  se  vit  en  tel  puint, 
loolO  Sachiez  ne  li  agréa  point. 

Bien  voit  que  se  il  ne  se  rent 
Que  il  est  mors  outréement  ; 
Ne  deffense  riens  n'i  vaudroit, 
Puisk'à  pié  et  sans  hiaume  estoit. 
Par  la  pointe  a  prise  s'espée  ; 
Cléomadês  l'a  présentée; 
'A  lui  se  rent,  merci  li  crie, 
Que  il  ne  li  toille  la  vie. 
Et  Cléomadês  dit  li  a 
UX^oO  Que  il  entresait  l'ocirra 
F"  39  yo.        Se  il  ne  li  a  en  couvent 

Que  la  coustume  entièrement 
Que  il  en  ce  chastel  maintienent 
De  combatre  à  ceaus  qui  là  vienent. 
Que  jamais  ne  la  maintenra. 
Et  que  dou  tout  l'abatera  ; 
Que  il  '  l'ocirra,  c'est  passé. 
Se  il  de  ce  ne  fait  son  gré. 
Ce  li  jure  bien  et  afie. 
10060  Et  cil  qui  doute  à  perdre  vie 

Li  dist  k'à  tous  jours  iort  ostée 

'   Le  Ms.  porte  :  «  Qu'il.  » 


—  t»  — 

La  c'oustume,  et  à  nient  alée. 

Ainsi  en  convenant  li  a 

Durbans,  et  si  l'en  fiança 

Sa  foi  que  ainsi  le  feroit 

Et  que  bien  couvent  l'en  tenroit. 

Et  Cléomadès  la  fiance 

En  a  prise  sansarrestance. 

Lors  apela  Durbans  sa  gent, 

10070  Et  il  i  vindront  erranment  ; 

Car  moult  désirent  à  savoir 

Quel  convenant  il  puet  avoir 

Entre  lui  et  le  chevalier 

'A  cui  l'ont  veii  fiancer. 

De  leur  II  seigneurs  merveille  ont 

Quant  par  I  home  conquis  sont, 

Si  comme  aparissant  estoit. 

'A  Durbant  sont  venu  tout  droit 

Li  un,  et  li  autre  à  Sartant  ; 

10080  Car  moult  estoient  désirant 

De  savoir  se  mors  ert  ou  vis 

Sartans,  qui  là  gist  estordis. 

Trouvé  l'ont  si  k'en  pasmoison. 

De  sanc  ot  geté  grant  foison  ; 

Par  bouche,  par  nés,  par  oreilles, 

Ot  tant  sainnié,  que  c'ert  merveilles. 
I 

En  son  séant  l'ont  relevé 
Sa  gent,  et  si  li  ont  osté 
Son  hiaume,  et  errant  deslacié. 
10090  Pou  reraouvoit  jambe  ne  pié 
K'encor  n'ert  pas  si  revenus 
'A  lui,  qu'il  ait  reconneiis 
Sa  gent  qui  entour  lui  estoient. 
Quant  sa  gent  en  tel  point  le  voient, 

lOM.     Il 


74  — 

l)oIunl  (Il  liut'iitct  iric*. 
I)(>Hnii'  son  cHcu  Tont  rouchic. 
])o(]rir/.  If  rha.stx'l  IVni|K>i't4T<'iit. 

I!l  <il  qui  vci-s  I)iirhHn  torntMvijt 
Krciit  «Titour  lui  assamblé. 
I(»1(M)  Kt  il  lor  a  riou  tout  coulé 

1)0  chief  cîi  cliicf,  riens  nVn  cela. 

Ce  que  il  en  rou venant  a 

Celui  H  cm  s'ert  combatus, 

Que  mais  ne  seroit  maintenus 

I.i  usages  de  la  })ataille. 

—  «  Ce  li  ai  on  eouveni,  sans  faille. 

*  La  coustume  iert  si  abatue 

«  Que  mais  ne  sera  maintenoe; 

"  Ainsi  le  vueil.  » 

Et  quant  cil  l'oent 
10110  Moult  durement  celui  en  loent 
Que  tel  chose  arréé  avoit  ; 
Car  la  coustume  laide  estoit 
Et  périlleuse  et  pou  courtoise. 
Il  iTi  a  nului  cui  il  poise 
De  ce  que  il  iert  enscment. 

Durbans  a  bien  dit  à  sa  gent 
Conques  mais  ne  vit  chevalier 
Si  aspre,  si  fort,  si  legier, 
Com  cil  à  cui  combatus  s'ert. 
10120  —  t  'A  moi  et  à  Sartan  bien  pert,  » 
Fait  il,  «  se  je  di  vérité.  » 
Lors  li  ont  sa  gent  ramené 
Son  cheval,  et  il  i  monta. 
Quant  montez  fu,  lors  s>n  torna 
Vers  Cléomadès,  qui  s'estoit 
Trais  d'une  part,  et  rcgardoit 


I 


e),>      

Loi' coiivciiant  inoiilt  silg'emftiif. 
Et  Diirbaris  i)ai'  le  (Vain  \o  piviif. 
En  son  chastol  Von  a  mené. 
10130  Ensamhlc  sont  dedenz  entiv. 

W  iiierv('ill(\s  lo  roj^ardcivni, 
i)ii  toutos  pars  cil  qui  là  eivnt, 
Chevalier,  dames  et  puceles, 
Dont  moult  en  y  avoit  de  bêles. 
Droit  devant  la  sale  descendeni . 
Le  cheval  Cléomadès  prendent 
Les  gens  Durbant.  Si  bien  penser 
Vaï  font,  qu'il  n'i  ot  k'amender. 

Oléomadès  enmainent  droit 
10140  En  la  chambre  où  geii  avoit 
La  nuit  que  il  venus  ert  là. 
Durbans  meVsmes  Ti  mena, 
Et  li  dist  qu'il  se  desarmast 
Et  ilue(iues  se  reposast  ; 
Car  tout  erranment  revenroit 
Si  tost  (jue  desarmez  seroit. 

'A  Cléomadès  plaisoit  moût 
La  manière  Durbant,  de  tout. 
De  hardement,  do  seûrté, 
10150  Et  de  sens  et  d'umilité. 

Et  d'onnour  et  de  c^ourtoisie. 
Yis  li  est  que  bien  emploiie 
Seroit  en  lui  très  haute  honnour; 
Car  chevaliers  est  de  valoui*. 
De  tant  que  il  veli  Tavoit, 
En  son  cuer  forment  \o  prisoit. 

Durbans,  ainsi  cont  j<'  vous  di, 


Uv  là  etiilroil  m*  drpaiti, 

Et  lu  ffciit  I)ur}>arit  deNanuerent 
lOlftT)  ('l('M)niiulëM,  ci  l'arréerent 

AiriNÏ  corn  il  li  apailint. 

Kt  Diiihans  en  la  chambre  vint 

Où  Sartans,  ses  eonpains,  gisoit. 

Kt  quant  Sartans  Duibant  f>em)it 

Tost  fu  de  lui  rcconneiis  ; 

Car  tous  ert  à  lui  revenus 

Ses  sens  et  ses  entendemen». 

Mais  bleoiez  fu  ou  cors  dedcns  ; 

Car  si  dur  à  terre  portés 
10170  Fu,  k'à  pou  qu'il  ne  fu  crevé». 

Si  que  lonc  tans  à  garir  mist. 

Durbans  en  oosté  lui  s'assist. 

Iluec  l'ont  sa  gent  desanné. 

Sartans  a  Durbant  regardé. 
Andoi  sont  mu  et  esbahi 
Que  avenu  lor  est  ainsi 
Que  par  I  homme  conquis  sont. 
N'est  merveille  se  duel  en  ont  ; 
Car  en  tout  le  pajs  n'avoit 
10180  Si  preu  com  li  mains  preus  estoit 
D'aus  II  ;  ce  tesmoigne  chascuns, 
Grant  et  moion,  et  li  communs  '. 

F°  40  r®.       Durbans  à  Sartan  recorda 
La  couvenance  que  il  a 
'A  celui  qui  les  a  conquis. 

'  Variante  du  Ms.  7539  : 

Si  preu  com  li  mains  d' euh  estoit. 
Si  coin  tesmoigne  li  communs. 
Et  haut  et  bas  le  dit  chescuns. 
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—  «  Miex  vorroie  estre  mors  que  viii,  » 
Fait  Sartans.  «  Ainsi  m'ait  Diex. 

«  Mais  ne  muet  pas  de  ce  mes  diex  ' 
«  Que  la  coustume  est  abatue  : 
10190   '<  Autre  chose  y  a  qui  me  tue 

«  Et  me  dostraint  le  cuer  si  fort, 
«  Que  de  duel  croi  recevoir  mort. 
'<  Bien  savez  k'en  couvent  avoie 
«  Que  je  combatre  me  dévoie, 
«  Pour  Lyadès,  d'ier  en  quinzaine, 
"<  Dont  iert  la  tierce  karantaine, 

-  C'on  ne  puet  plus  avant  aler 
De  combatre  pour  li  sauver. 

«  Avoie  gage  receii. 
10200   ■'  Or  est  moi  et  li  mescheii  ; 

«  Arse  iert,  et  je  deshonnorez. 
•<  Dolans  sui  quant  je  sui  menez 
«  'A  ce  que  aidier  ne  li  puis  ; 
«  Car  tout  mon  cors  en  tel  point  truis 
«  Que  ne  cuit  que  je  jamais  soie 
«  En  point  que  armes  porter  doie. 
«  Plus  sui  dolans,  foi  que  Dieu  doi, 
«  Pour  li,  que  ne  soie  pour  moi, 
«  De  ce  que  je  sui  en  tel  point.  » 

10210  Dist  Durbans  :  —  «  Or  ne  pensez  point 
«  'A  ce,  que  au  miex  que  porrai 
«  Pour  vous  la  bataille  ferai. 
«  Mais,  se  dou  faire  en  point  fussiez, 
«  Miex  vausist  que  la  feïssiez 
«  Que  je  ;  car  plus  estes  vaillans 
«  Que  ne  soie,  C.  mile  tans. 
<*  Et  nepourquant  tout  mon  povoir 


Deuil. 


TtH 


•  KtTai,  f(  tlf  <orë  ot  d  avoir, 

•  Quu  sauvée  i  luiit  voiftiv  houiiour 
10?20   •   Kn  liou  de?  voum,  Hcmi  au  jour 

'  (»>uo  vouH  conif)atrc»  vou«  dovcz, 

•  î^e  je  tant  vif,  or  n'en  doutez. 

•  Tout  soit  mes  viaires  fmigfiiez, 

^    f.i  oorn  ent  tous  sains  et  liaitiez. 
«  Ac  di  pas  kocis  no  ni'eiist 
«   Li  chevaliers,  se  lui  pleust  ; 
»   Car  mon  liiaume  jM'nlu  avoie. 

•  -Moult  tout  m'eust  mis  a  la  voie: 
«  Mais,  par  sa  franche  courtoisie, 

lOi'30    •   Ne  li  jilot  que  |)erdisse  vie.  » 

Quant  Sartans  entendi  Durhant, 
Forment  s'en  va  reconfortant 
En  son  cuer,  et  moult  l'en  mercie. 
I)'onnorer  durement  li  pi-ie 
Celui  à  cui  comhatu  sont. 
Et  Durbans  se  leva  adont 
Et  dist  que  ainsi  le  fera. 
Droit  en  la  chambre  s'en  ala. 
Sa  femme  a  là  endroit  trouvée, 
1021()  Qui  moult  estoit  espoentée 
Pour  la  bataille  k'ot  veiie. 
Ert  esplorée  et  esperdue. 
Et  Durbans  la  reconforta  ; 
Et  li  a  dit  que  il  mal  n'a. 
Fors  c'un  pou  est  bleciez  ou  vis  : 
Moult  tost  sera  de  ce  gari.s. 

Durbans  sa  maisnie  commande 
C'on  face  haster  la  viande  ; 
Car  errant  veut  alcr  mengicr. 


-  50  - 

10250  Et  cil  le  fii'oiit,  sans  targier  ', 
Noblement  et  bel  arréer. 

Un  pou  ains  le  tans  de  laver, 
Vint  Durbans  en  la  chambre  droit 
Là  où  Cléomadès  estoit. 
Une  piccete  à  lui  parla  ; 
Mais  de  quan  qu'il  li  demanda 
Le  trouva  si  très  apensé, 
Si  courtois  et  si  avisé, 
Que  Durbans  de  lui  esperoit 
10260  Que  de  gentil  lieu  venus  soit. 

Quant  tanr>  en  fu,  lors  se  lova 
Durbans,  et  par  la  main  pris  a 
Cléomadès;  car  moult  le  vuet 
Honnorer,  se  il  onques  puet. 
En  la  sale  Ten  a  mené  ; 
Jà  avoient  tout  a  presto 
Li  serjant  kan  qu'il  couvenoit, 
Si  que  on  bien  mengier  povoit. 
Les  dames  venues  estoient 
10270  Et  cil  qui  là  mengier  dévoient. 

'A  merveilles  fu  regardez 
Cléomadès  de  tous  costez, 
Et  dient  tout  que  bien  assise 
Est  prouece  en  lui  et  bien  mise  ; 
Car  moult  est  biaus  et  avenans 
Et  très  gracieus  et  plaisans. 

L'aiguë  demandent,  lavé  ont. 
Et  lors  au  mengier  assis  sont. 
Entre  la  dame  et  le  seignour 

'   Lo  Ms.  porte  :  <(  Dangicr;  »  mais  il  fani  évidemmnit  Ynat^^'O^cr 
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iu'JHi)  Si«t  Cléomad^  «««lui  jour. 

Amhl'z  orient  kan  ({u'il  couvint. 
KntniJ's  qu'il  nicnjoiont,  avirit 
QiK»  riroma(l<'H  (lomanda 
A  Hurharit  où  OHtoit  cil  là 
Qui  avocc  lui  8'crt  oombatus. 

Dist  l>urljaiis  :  —  -  liiau  hif-e,abatuM 

-  I''u  si  ilou  coup  que  de  vous  ot, 

*  Conques  puis  aidier  ne  se  pot, 
«  Kt  cuit  que  mais  ue  s'aidera  ; 

U)2UU   •  Cartout  le  core  defroissié  a.  » 

l)ist  Ciéomadès  erranment  : 
—  •  Certes,  moult  m'en  poise  tormeui 
«  8e  je  le  pelisse  amender. 

*  Or  li  doinst  I)iex  bon  respasser.  • 

Dist  Durbans  :  —  *  Se  le  connoissiez, 

<  Son  afaire  moult  priseriez  ; 

-  Car  moult  est  courtois  et  loiaus, 

<  Et  chevaliers  preus  et  vassaus. 
1  Une  l^ataille  avoit  emprise, 

10300       De  quoi  il  se  het  et  desprise 

*  De  ce  que  faire  nel  porra, 

«  Pour  le  meschiof  don  cors  qu'il  a. 

Dist  Ciéomadès  :  —  -  L'ochoison 
«  De  la  bataille,  et  la  raison, 

*  Moult  volentiers  de  vous  sauroie. 

<  Se  je  prier  vous  en  osoie.  » 

Dist  Durbans  :  —  -  Je  le  vous  dirai  ; 

Car  vérité  toute  en  sai. 
•<  Si  tost  que  de  ci  lèverons, 
10310   ■'  Je  et  vous  à  Sartan  irons. 


—  41  — 

«  Là  endroit  en  saurez  le  voir. 
«  Aussi  vous  veut  Sartans  veôir: 
«  Et  si  a  trop  à  deviser. 
«  Pour  ce  le  lairai  ore  ester, 
F»  40  vo.         «  Dusques  après  '  mengier,  ainsi.  » 

Dist  Cléomadès  :  —  «  Je  Totri.  » 

Cléomadès  moult  lionnorercnt, 
La  manière  de  lui  loerent 
Cil  de  léens  communément. 

10320  Son  estre  et  son  contenement 
Prisent  forment  cil  qui  là  sont. 
Quant  mengié  orcnt,  lavé  ont  ''. 
Après  mengier,  uns  menestrés, 
Qui  Pinçonnés  ^  ert  apelés  , 
Joua  I  pou  de  la  kitaire  *. 
Ne  couvint  pas  prier  de  taire. 
Ceaus  qui  là  erent  assamblé, 
Moult  volentiers  Tout  escouté. 
Son  mestier  fist  bel  et  à  point. 

10330  Lors  s'en  parti  ;  et  à  cel  point 
Se  sont  de  toutes  pars  levé, 
Et  Durbans  en  a  lues  mené 
Cléomadès  dedens  sa  chambre, 
Dont  li  piler  furent  de  l'ambre, 
Et  en  estoient  les  parois 
Ouvrées  de  marbre  liois. 
Noblement  estoit  atornée 
Icele  chambre  et  arréée. 

"  Le  iMs.  poi'te  :  »  Dusqn  après.  >< 

-  <«  Levez  sont.  >»  Ms.  7539. 

"•  '(  Pyuconuel.  »  ISIs.  75:^.1. 

*  1  Cijthaire.  •■  Ms.  75:^9. 
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I/O  vin  et  le  fruit  donjaiula 
](>(no  I>iirl)aiiK,  ci  on  li  a|M)rt«. 
Aprt'M  r-ocuril  oroiit  beU, 
(  '  U'omadcH  ramciitxîli 
A  Durljant  (juc  il  le  dcvoit 
.MciKi*  là  où  SartaiiH  ostoit. 
Kt  Hurbans  dist  qu'il  l'i  nifnra 
Tout  maintenant,  lors  se  leva. 

Un  sien  vallet  devant  envoie, 
Kl  eil  se  mist  tost  à  la  voie. 
A  Sartan  dist  que  là  venoit 
lo.CiO  Durbans,  et  o  lui  amonoit 

J/estranfr(M-hevalier,  sans  plus. 
Lors  y  ot  tapis  estendus 
Et  fait  ce  qu'il  i  apartint. 

Et  l)urbans  en  la  chambre  vint 
Où  Sartans  pist.  Salué  l'a 
Cléomadès,  et  dit  li  a 
Que  Diex  g^arison  li  envoit 

—  «  Sire,  »  fait  il,  *  Diex  vous  en  oit, 
"   Et  vous  croisse  lionnour  et  bonté! 

10300   «  A^ostre  prouece  m'a  mené 
«  'A  ce  que  lever  ne  me  puis 
«  Encontre  vous.  »  —  «  Et  je  nel  ruis,  » 
Dist  Cléomadès,  «  ains  vous  proi  ' 
•  Que  vous  ne  vous  mouvez  pour  moi.  - 

—  '  Biau  sire,  dont  vous  sées  jus. 
«  Que  très  bien  soiez  vous  venus, 

Encor  nous  aiez  vous  outrés 
D'armes  ;  car  ne  fu  pas  vos  grés 
'  Que  vous  à  nous  vous  combatistes. 
10371^       En  von^  de/fendant  le  feistes. 

'  L<^  Ms.  porte  :     Proie.  » 
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«   Pour  co  ne  vous  ({uicr  pas  liaiV, 
«  Ainçois  vous  vorroie  servir, 
«  'A  mon  povoir,  toute  nui  vie.  )► 

Et  Cléomadès  l'en  mercie. 

La  courtoisie  moult  li  plot 

Que  Sartans  de  Satre  dit  ot. 

En  son  cuer  plaint  moult  durem^Mit 

Ce  qu'il  est  bleciez  telement  ; 

Sachiez  que  moult  en  ert  dolans. 
10380  Lors  sont  assis  il  et  Duibans. 

En  la  (•liaml)re  ne  demora 
Fors  k'entre  aus  trois.  Lois  lor  moustra 
Cléomadès  que  plus  ne  puot 
Dcmorer.  Aler  l'en  estuet  ; 
Car  il  a  à  faire  besoigne 
Qu'il  tient  à  moult  loial  essoigne. 
—  u  Durbans,  »  fait  il,  «  ains  que  m'en  aille, 
«  L'oclioison  de  celé  bataille 
«  De  quoi  vous  me  parlastes  liui, 
10390   *(  S'il  ne  vous  tornoit  à  anui, 
«  Vorroie  volentiers  savoir.  » 

Quant  Sartans  l'ot,  lors  sot  pour  voir 

Que  Durbans  contée  li  a 

La  bataille  que  enprise  a. 

Lors  le  prient  de  demorer 

Tant  que  il  le  font  acorder 

'A  ce  que  la  nuit  remanroit 

Et  le  matinet  s'en  iroit. 

Dist  Durbans  :  —  «  Sartan,  or  contés 
lOlOC»    '(  L'oclioison  pourquoi  vous  avcs 
*  En  Toscane  emprise  bataille. 
«  Des  la  première  commenr-nillo 


-  u 

'   I)()ii(  Wx-Uoiaoïi  vint  de  lir^-niiem, 
'   Nous  clitfM,  «in».  •  —  <  Volentien». 

-  F*ui.s(ju'il  voiiH  plaiMt,  le  vou»  diroiix, 

•  Mais  moult  en  est  li  rontrs  Ion». 
«  Dou  pluH  prouH  f'on  nanhc  vivant 

•  Muet  li  contas,  do  ce  me  vant  ; 

-  C'est  de  C'iéomadès  d'H^paiprn*, 
104 1<>  Qui  toute  mauvaistie  d(?8daigne 

•  Et  en  <m  toute  boutez  maint  : 

««  Ce  tesmoignent  maintes  et  maint. 
1  C'est  la  toupaoe  de  prouete 

-  Et  li  drois  rubis  de  larprer-e. 
"   Près  a  de  II  ans  qu'il  avint 

-  Que  droit  à  Chastel  Noble  vint 

•  Cléomadès,  sor  la  grant  tour, 

-  Arréé  de  divers  atour; 

«  Car  uns  chevaus  l'i  aporta 
104*20       Qui  ert  de  fust,  ce  dit  on  Ta. 

•  Sachiez  que  ce  fu  chose  voire. 

•  Mais  c'est  trop  grrant  merveille  à  croire 

•  De  la  chose  que  vous  orrez, 
"  Et  si  fu  ce  tout  veritez.  » 

Quant  Cléomadès  s'ot  nommer, 
Colour  et  manière  muer 
Li  couvint,  ou  vousist  ou  non. 
Si  tost  qu'il  ot  oy  le  non 
Dou  chastel  où  cnz  il  trouva 
10430  Clarmondine,  que  perdue  a. 

Près  que  ses  cuers  ne  fu  partis. 
Sa  main  estraint  contre  son  pis, 
Souz  son  mantel,  tout  l>elcmcnt, 
C'on  ne  s'en  perçoive  noient  : 
Car  çrrant  paour  a  que  ne  parte 


—   io  — 

Ses  cuers,  aiiis  (jHe  de  là  (l«'])aih'. 

Ainsi  que  la  chose  lu  faite 
L'a  Sartans  mot  à  mot  retraite, 
Puis  que  Cléomadès  vint  là, 
10440  Dusqu'à  Teure  qu'il  eschapa, 
Et  corn  à  l'autre  fois  revint. 
De  tout  si  très  bien  li  souvint 
Que  nule  riens  ne  trespassa  ; 
Et  tout  ainsi  qu'il  enporta 
Clarmondine,  les  iex  voiant 
Clarmonde,  sa  mère,  et  Carmant. 
Fol.  41  r".     Et  li  a  conté  tout  ainsi 

Que  Clarmondine  reperdi. 

—  <t  Sire,  »  fait  il,  «  or  la  requiert 
10450    «  Cléomadès  ;  car  bien  afiert 
«  'A  requerre  tele  pucele 
«  K'en  tout  le  mont  n'avoit  si  bêle  ; 
«  Et,  se  en  li  avoit  biauté, 
"   Encor  i  avoit  plus  bonté. 
"  Trois  damoiseles  qu'ele  avoit 
<»  Sont  à  grant  meschief  orendroit 
«  K'en  la  court  Carmant  apeléos 
«  Sont  de  trajson  et  restées, 
<(  Pour  ce  que,  par  le  leur  assent, 
10460    't   A  vint  la  chose  telement 
'«  Que  Cléomadès  tout  ainsi 
«   Enporta  Clarmondine  o  li 
«  Que  je  vous  ai  dit  et  conté, 
'(  Par  lor  seu  et  par  lor  gré. 
«  Mais  aine  trayson  n'i  pensèrent 
VI  Quant  lor  damoisele  loerent 
«  Qu'ele  Cléomadès  preist. 
«   Nule  d'elcs  ne  le  fei'st. 


■Uï 


MlU'OÏë  M'  luiXHMJtt  <*»<'Or<'||itT 

1  •  1  < t '        ioiito  vive,  ou  le  chiff  truncliior ; 
(  'ai-  (\o  moult  bonn  ontrafion 

•  Sont  touti's  trois,  bion  !♦•  wt  on 

•  De  moult  ^'nint  mic'u'uw^té. 

«   Mais,  pour  la  tri'H  jrranrli?  \h)uU'' 

I)<»  CléomadcH,  qui  tant  vaut 
-  Que  cil  lui  iiule  riens  ne  faut 

•  Ken  bon  (-hevalier  avoir  doit , 
"  S'i  assentirent.  S'orent  droit; 

Car  en  tout  le  mont  son  per  n'a 
lolsn       Kt  (Toi  qui^jamais  n'i  sera. 

Pour  sa  valor  s'i  assentirent 
'   Toutes  trois,  et  le  consentirent. 

Or  vous  dirai  comment  seii 
X   Lor  couvenans  primerains  fu. 

Maintes  femmes  sont  qui  celer 
<•  Ne  pueent  riens,  ne  qui  garder 
•'   Ne  se  pueent  de  ce  retraire 

Qui  puis  lor  retorne  à  contraiie. 

Et  s'en  sont  maintes  qui  soufrir 
lO'l'.K)   "   Ne  pueent  aises  nejoir; 

Maintes  qui  ne  connoissent  l'aise, 
-   Sont  pour  ce  mises  à  mesaise; 
"  Que  s'eles  l'aise  conneiissent, 
"   En  l'aise  demorées  fussent. 
«  Je  ne  di  pas  que  toutes  soient 
«  Teles,  mais  sor  ce  gage  acroient  ; 
«  Un  firramment  de  teles  v  a. 
'  Lyadès  decciies  a 
«   Ses  conpaignes  et  li  aussi 
10500        Par  la  raison  que  je  vous  di  ; 
"  Car,  se  ele  se  fust  teiie  , 
«  La  chose  ne  fust  mais  seiie. 
■>   S'est  ele  moult  saee  et  courtoise. 
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«  De  su  iiicschcaiicL'  me  poiso. 

«  C'ei't  la  maistresse  Clarmoiidiiio, 

«  Qui  tant  ert  bone  et  bêle  et  iliie, 

«   Celé  Lyadès  que  je  di. 

«   Plus  courtoise  riens  ik^  nusqui. 

«  Elle  est  ma  nièce  de  II  lez. 

10510    «  Oi*  vous  dirai,  se  vous  voulez, 
((  Quel  chose  deceiie  Ta. 
«  En  une  femme  se  lia 
«  Qui  femme  son  cousin  estoit. 
<(  Li  une  l'autre  moult  amoit. 
«  Ensamble  orent  esté  norries, 
«  Conpaignes  erent  et  amies. 
«  Dist  li  merveilles  li  diroit, 
«  Par  si  k'en  couvent  li  aroit 
«  Qu'ele  n'en  parler  oit  avant. 

10520   «  Et  celé  li  jura  errant 

*(  Que  ce  li  seroit  bien  celé, 

'<  Ne  jà  ne  fust  de  ce  douté  ; 

«  Car  miex  vorroit  c'on  li  ostast 

«  Les  iex,  que  ce  qu'ele  en  parlast. 

«  Et  lors  Liadès  li  conta, 

«  De  cliief  en  chief,  riens  n'en  cela, 

«  Coment  la  chose  estoit  alée 

'<  Que  je  vous  ai  ci  recordée. 

«  Et  celé  le  dist  I  sien  frerc, 

10530   '(  Et  cil  le  redist  à  sa  mère, 
«  Et  celé  le  dist  son  baron, 
«  Et  cil  à  un  sien  conpai^non 
«  Le  redist  ;  tant  k'ainsi  avint 
«  Que  la  nouvele  fors  en  vint, 
«  Et  tant  ala  de  mi  à  ti, 
X  Qu'il  vint  dusqu  à  Bleopatri, 
«  Qui  est  fiex  Balcabé  d'Arcage. 
«  C'est  uns  rois  c'on  tient  moult  à  sage. 


\H 


)nr>Ki    <  ('larmoii(liii«*.  <)t niiez  otftoit 
■•   lÀ  niariiiK<'H  tU>  pifV'H. 

<  Mais,  Uioi  vtii  vJM,  failli  y  a  ; 

«  Car  on  cli.st  que  élu  ent  perdue 

*  No  mais  ne  sera  reveue 

«  Ne  de  lui  ne  d'iimi  (ju'ele  ait. 

<  Ce  dist  bien  chascuns  entresait 

*  K'ains  puis  nouvele  n'en  oïrent 

*  Cil  d'Espaigne  qu'il  la  *  perdirent. 
«  Or  la  re<|uici1,  Ciéomadèa 

\()7>T}()    "   [*ar  tous  pays,  et  loin  et  près; 
«   Mais  je  ne  sai  en  quel  pailio 
«  La  recjuiort,  n'en  mentirai  mie. 

*  De  ce  ne  vous  sai  le  voir  dire. 
'  Mais  Bleopalris  ot  tele  ire 

«  De  ce  que  il  perdu  a  voit 

*  La  pucele  k'avoir  devoit 

«  En  tel  manière  que  j'ai  dite, 

*  K'en  sa  terre  prist  à  eslite 

«  Trois  chevaliers  les  plus  vaillans 
lOnfiC)    1  Et  les  plus  fors  et  les  plus  grans 
«  Que  il  onquos  eslire  i  pot. 
■«  Si  tost  que  la  nouvele  sot 
«  Des  trois  puceles  qui  ainsi 
«  Orent  esploité  que  je  di, 

<  'A  Chastel  Noble  en  vint  tout  droit 

*  Là  où  li  rois  Carmans  estoit. 

<  Les  puceles  apeler  fist 

»  Toutes  trois,  et  seure  leur  mist 
«  Que  fait  avoient  trayson, 
10570    «  Et  que  par  fausse  entencion 
«  Le  roi  Carmant  trav  avoient. 


'   Le  Ms.  donue 
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«  Kt  que  devant  le  coup  savoient 

«  Que  Cléomadès  venroit  là, 

«  Et  qu'eles  Torent  de  pieoa 

«  Arréé.  Et  le  prouveront 

'<  Qui  encontre  dire  vorront. 

«  'A  Chastel  Noble  lors  estoie  ; 

u  Pour  besoigne  que  g  i  avoie 

Fol.  41  v».     «  'A  faire,  i  estoie  venus. 

10580    ('  Mais  je  no  vi  onques  que  nus 

«  Enpresist  nesune  à  deffendre 

«  Des  puceles.  Lors  les  fist  prendre 

«  Li  rois,  et  en  prison  mener. 

«  'A  Lyadès  alai  parler. 

«  Toute  la  chose  me  gelii  ; 

«  Et,  quant  je  fausseté  n'i  vi, 

»  Pour  li  de  vilains  blasme  osier 

«  Alai  mon  gage  présenter. 

a  Bataille  enpris  à  l'un  des  trois, 

10590   «  Qui  est  moult  grans  et  lez  et  drois  ; 

c  Et  aussi  sont  li  autre  doi. 

«  Cil  à  cui  combatre  me  doi, 

1  Dont  povrement  aaisiez  sui, 

<i  A  à  non  Gados  de  Monbrui. 

«  Les  autres  II  vous  nommerai, 

«  Puisque  cestui  nomme  vous  ai  : 

t  Li  uns  a  non,  si  comme  on  dist, 

«  Rodruars  Qui-onques-ne-rist , 

"  Tant  par  est  fel,  que  onques  rii'e 

lOOOO   ff  Ne  le  vit  nus,  (/ai  oi"  dire; 

«  Pour  ce  li  fu  cis  sornons  mis. 

*  Li  tiers  a  non  Bruns  li  Hardis. 

»  Cil  n'ot  aine  paour,  ce  dist  on, 

«  Et  pour  ce  a  si  fait  sornon. 

«  'A  Lyadès  est  bien  cheii 

f  De  ce  que  si  m'est  avenu  ; 
roM.  II. 
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liiriln 


lii02(> 


i  Hi-  piiuf  vaiiliiii5i  que  je  Dé  M»ie 

So  iimi\tulrii,  ne  I>iex  rue  vou-, 

f*oui'  LiadcH,  en  lieu  il»  moi. 

(V  oHt  DurbaiiM,  i\iu'  je  ri  voi , 

Qui,  .HUiiH  roquestc,  »  oblija 

'A  œ  que  pour  raui  combat i-h. 

Miî<  m'H  en  voie  de  ftauté, 

Car  honiiour  ma  fait  et  JjonU*  : 

Car  bien  sai  que  de  duel  morusHe, 

Se  de  lui  ce  confort  n  eusiie  ; 

Car  miex  aira  ce  confort  de  lui, 

.Si  m'ait  •  iJiex,  que  de  nului , 

Fors  de  vous,  sans  plus,  k'ain<-  nul  jour 

Xo  vi  home  do  vo  valour. 

Xcl  di  pas  pour  vour  losenpier  : 

Car  bien  le  |>oons  icismoignitM-. 

Je  et  Durban»,  par  vei'iic. 

Car  nous  l'avons  bien  esprouvé.  » 


li)03(> 


Dist  Cléomadès  :  —  *  Diex  le  vot 
K'ainsi  avint,  et,  quant  lui  plot 
Ce  fu  le^iere  chose  à  faire. 
Puisque  il  à  Dieu  vouloit  plaire. 
Et  crui  que  à  Dieu  desplaisuit 
La  coustume  qui  contre  droit 
Ert  en  ce  chastel  maintenue  ; 
Et,  se  la  chose  est  avenue 
Ainsi,  ce  ne  fu  pas  par  moi  : 
Diex  le  fist  ainsi,  com  je  croi. 
Mais  dites  moi  des  trois  puceles 
S'onques  puis  oïstes  nouveles 
C'on  lor  mist  sus  la  tràvson  : 
Se  nus  de  lor  estracion 


'   Le  .Ms.  iloniif  :  «  M'ait.  » 


—  -il  — 

€  Ou  de  lor  amistié  venist 
10640   «  Qui  pour  oies  se  poui'ofFrit?l, 

t  Fors  vous,  sans  plus.  »•  —  <  Sire,  iienil,  v 
Fait  Sailaiis.   «  Mais  en  grant  péril 
*  Sont  les  II,  car  de  mainte  gent 
t  Sont  tia^^es.  Nés  lor  parent 
«  Les  héent,  pour  ce  que  il  croient 
«  Que  fausses  et  mauvaises  soient, 
<  Et  que  la  irayson  fait  aient. 
€  Tout  en  sus  d'eles  si  se  traient, 
«  Que  nus  aaidier  n'es  enprcnt. 
10650   «  Arses  seront  par  jugement, 

«  S'il  n'est  qui  pour  des  cnprendo 
«  Qui  de  ce  lait  kas  les  deffende. 
«  Nouvele  certaine  en  oy 
«  Hui  a  V  jours,  ce  fu  mardi. 
«  Mais  encor  ert  à  entreprend l'c 

(  <  Elcs  aaidier  à  deffendre. 

«  Ne  voi  qu'eles  aient  confort . 
«  Arses  seront,  mais  c'iert  à  tort. 
«  K'ainsi  me  fasse  Diex  pardon, 

10060   «  N'i  entendirent  se  bien  non 

t  De  ce  dont  on  les  ochoisonne  ; 

«  Car  chascune  ert  et  .sage  et  bonne.  » 

Quant  Cléomadès  entendu 
Ot  Sartan,  si  très  esmeii 
Ot  le  cuer  de  dolour  et  dire, 
K'à  paines  le  saroie  diie  ; 
Car  de  ce  a  oy  parler 
Dont  il  ne  se  set  conforter 
En  riens  qu'il  piiist  penser  ne  faire, 
1()67()  Lors  pensa  qu'il  se  vorroit  traire 
Vers  Cliastel  Noble  trestoul  fli'oiî. 
Et  pour  les  pucelcs  metroit 


—  r^t  - 


Son  copi  pour  eJe»  délivrer. 
Lorii  se  commence  à  aviser 
Que  Sartan  et  Durban  diroit 
K'à  Cha.stcl  Noble  aJer  vouloit, 
Et  pense  qu'il  lor  raousterra 
Ce  pour  quoi  aler  vouloit  hi. 

—  €  Sartan,  i  fiiit-ii,   «  vous  et  Durbani, 
1()68()    «  F'n  petit  de  mon  cou  venant 

*  Vous  dirai,  et  de  ma  pensée. 
t  Le  jour  que  reçui  Tacolée 

<  Pour  estre  chevaliers  nouviaus, 

c  Vouai  I  veu,  qui  moult  fu  biaus, 

<  Se  je  le  povoie  fournir  ; 

«  Mais  bien  sai  que  dusk'au  raorir 

«  Tout  mon  vivant  le  maintonrai. 

«  Le  veu,  quels  il  est  vous  dirai  : 

«  C'est  que  ne  sarai  damoisele, 

1()6VM)   <  Ne  dame  nule,  ne  pucele, 

t  Qui  ait  de  m'ayde  mestier, 

«  K'à  son  besoing  ne  voise  aidiei- 

<  De  son  droit  aidier  à  deffendre 

<  K'autrement  ni  vorroie  entendre, 
c  Et,  pour  ce  que  vous  tesmoigniez 
«  Que  les  puceles,  ce  cuidiez, 

c  Soient  à  tort  ochoisonnées 

*  Et  de  vilain  blasme  restées , 

<  'A  Chastel  Noble  m'en  irai. 
luTCM»    <  Pour  l'une  mon  gage  donrai. 

€  Et  la  tierce  puist  Diex  aidier, 

€  Car  celé  ne  sai  conseillier; 

<  Car,  se  conseillier  la  povoie, 

<  Certes  à  envis  li  faurroie  ; 

t  Et,  s'ainsi  avient  k'adrecier 
«   Li  puisse,  faillir  ne  li  quier. 


<  ('ar  ambedeus  les  aideroic, 
«  Se  povoir  de  ce  faire  avoie.  > 

Et,  quant  cil  orent  ce  oyt 
10710  Que  Cléomadès  avoit  dit, 
\)1.42r".      Sachiez  que  moult  lor  fu  plaisans 
Celé  parole,  et  bien  séans. 
Cléomadès  en  mercierent. 
Moult  plus  que  devant  le  prisieronî 
Sartans  si  grant  joie  en  avoit. 
Que  il  de  joie  en  larmioit. 
Et  Cléomadès  dit  lor  a 
Que  le  matin  mouvoir  vorra  ; 
Car  bon  feroit  tempre  venir 
10720  'A  Chastel  Noble,  pour  oyr 

Comment  les  besoignes  iroient 
Et,  selonc  ce,  se  maintenroient. 

Cléomadès  ot  enpensé 
En  son  cucr,  et  en  volenté. 
Que  les  puceles  defiendroit 
Ou  il  la  vie  i  laisseroit. 
En  son  cuer  Dieu  moult  engracie 
Qu'il  en  a  la  nouvele  oye 
Et  k'à  tans  venir  i  porra  : 
10730  C  est  tous  li  bons  confors  qu'il  a. 

Durbans  dist  que  il  mouveroit 
Si  matin  que  il  li  plairoit, 
Et  dist  que  il  a  grant  désir 
De  faire  dou  tout  son  plaisir. 
'A  son  povoir,  entirement. 
Veut  faire  son  commandement. 
Mouvoir  veut  ains  l'aube  esclarcie. 
Et  Cléomadès  l'en  mercie. 


'M 

huiUiji»  H>ii  non  li  «IrmiijidH, 
loTin  Kt  il  tout  ain^^i  9*3  nomm» 

Que  à  sa  frmnic  s'rrt  nomnn-/. 
Si  roni  d<»varit  oy  avez, 

—  c  Kt  (\o  quoi  pavf»  e^ien  vontt,  » 

I>isr  Duihann,   «  biau«  chiern  «in*»»  riou*?» 

r!f  il  li  rlJRt  :  —  t   De  France  sui  ; 

«  Mais  j'ai  eii  I  pou  d'anui, 

<  Prti*  quoi  je  n'i  os  conversov.  > 

—  t  Dirx  vous  vueille  rl'anui  jraidn'  » 
l'ait  Dui'banf,  <  car  je  le  vorroie  ; 

i(»7r)()    «  Et,  se  je  riens  faire  povoie 
«  Qui  vous  peiist  esleeeier. 
«  Ne  m'«*n  feroie  pas  priier.  » 

—  t  Siic,  la  vostro  frrant  men-i, 

«  Quant  il  vous  plaist  a  dire  ainsi.  » 
Fait  riéomadcï?. 

Lors  <e  sont 
Lové,  quant  assez  parlé  ont. 
A  Dieu  commandèrent  Sartant. 
!>«•  là  se  sont  parti  à  tant. 

I)urbans  Cléomadès  enmaine 
1()7j^<>  En  sa  chambre,  et  forment  se  painc 
De  lui  servir  et  honnorer. 
Il  ne  convient  pas  demander 
Se,  celé  nuit,  fu  festiiez 
Et  honnorez  et  aaisiez 
Cléomadès  :  car  de  servir 
Lui,  a  voit  chascims  grant  désir. 

Tost  tu  la  nouvele  seiie 
Par  le  chastel,  et  espandue. 
Que  lor  sires  se  combat  roi  t 
1<)770  Pour  Sartan  (lui  bleciez  estoit, 
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Et  que  cil  qui  s'ert  combatus 
'A  leur  seigneur,  s'ert  ombatus 
Avoec  lui  en  sa  r-onpaignie 
Pour  les  puceles  faire  ave. 
S'en  fu  moult  loez  duremeni 
Clé/)madès  de  mainte  gent. 
N'i  a  dame  qui  ne  l'en  prise; 
Car  fait  a  moult  courtoise  enprise 
Et  très  gracieuse  et  plaisans. 
10780  Dieu  prient  qu'il  li  eoit  aidans, 
Et  li  doinst,  et  là  et  ailleurs, 
Honnour  et  grant  joie  à  tous  jours. 

liR  chose  vous  acourc^erai 
Et  briement  la  deviserai. 
Après  souper  tost  se  levèrent, 
Quant  poins  en  fu,  couchier  alerent 
De  Cléomadès  ont  pensé 
Si  qu'il  n'i  ont  riens  oublié. 
Après  ce  qu'il  se  fu  couchiez, 

loTMO  Durbans,  qui  moult  sot,  ce  sachiez, 
De  ce  c'on  doit  laissier  et  faire, 
Devisa  si  tout  son  afaire, 
Que,  pour  mouvoir  si  temprcmcnt. 
Que  il  ne  faille  de  couvent. 
Trestoute  l'armcure  prist 
Cléomadès,  et  si  la  fist 
Mètre  en  ses  coffres  bien  et  bel. 
Un  palefroi  ambiant  morel 
Fist  pourveoir,  et  (;ommandé 

10800  A  c'on  l'amaint  tout  arréé 
Le  chevalier,  à  son  lever. 
Si  tost  qu'il  iert  poins  de  nionî.'i-- 
Et  cil  le  firent  tout  ainsi. 
Ne  le  mirent  pas  en  oubli. 


^  m  — 

Si  \o  fini  DurbariM  fiourvoôir 
I)o  tout,  qu'il  no  tint  k'au  mouvoir. 
Tout  son  afairo  aparoillier 
Fist,  ains  qu'il  He  vouflint  couchier. 
Lors  so  coucha,  quant  poins  en  fu, 
lOHlo  Quant  son  afaire  ot  pourvcu. 

Lendemain  matin,  se  leva 
Dui'bans,  et  à  tartan  ala 
I^rcndre  <ongié.  Lors  s'en  parti. 
Mais  près  que  li  cuers  ne  parti 
Sartan,  quant  il  l'en  vit  aler. 
A  paines  pot  il  tant  parler 
Qu'il  l'eust  à  Dieu  commandé  : 
Si  avoit  lo  cuor  abosmc. 

Quant  Durbans  fu  de  là  .sevrez, 
10820  Jàert  Cléomadès  montez. 
Moult  avoit  priié  I  serjant 
Que  il  li  .-ialuast  Sartan t 
Et  les  dames,  quant  les  verroit  : 
Kt  cil  dist  k'ainsi  le  feroit. 

Apresté  de  mouvoir  estoient 
Tout  cil  qui  aler  s'en  dévoient . 
Le  cheval  Cléomadès  orent 
Apareillié  au  miex  qu'il  poreut. 
En  destre  le  font  amener  ; 
U)830  Soigneusement  le  font  garder. 
(Cléomadès  moult  mercia 
Durban  k'ainsi  arréé  l'a, 
Et  Durbans  à  point  l'en  respont. 

De  là  endroit  parti  se  sont. 
Tant  ont  esploitiè  et  erré 
Que  en  Toscane  sont  entré. 


—  :i7  — 

'A  Chastel  Noble  vinrent  droit. 
Li  rois  Carmans  lors  i  estoit. 
Le  quart  jour  après  ce  qu'il  murent, 
10840  'A  Chastel  Noble  venu  furent. 
En  la  vile,  sous  le  chastel. 
Prirent  ostel  et  bon  et  bel. 
P'ol.  42  V".     La  gent  Durbant  plus  honnoroient 
riéomadès,  qu'il  ne  faisoient 
liOr  droit  seignour;  car  commandé 
Lor  avoit  Durbans  et  rouvé. 
Et  il  durement  s'en  penoient  ; 
Tar  de  jour  en  jour  plus  l'amoient  : 
( -ar  tant  estoit  courtois  et  dous, 
10850  Qu'il  se  faisoit  amer  à  tous. 

Del  ostel  où  il  trait  s'estoient 
Trestout  à  plain  veôir  povoient 
Le  chastel  et  la  maistre  tour  ; 
Povoient  veôir  tout  entour  ; 
(^ar  la  vile  plus  haut  séoit 
rin  petitet,  que  ne  faisoit 
Li  chastiaus,  ç'ai  oj  conter. 

(.■léomadès,  sans  arrester. 
S'en  ala  vers  une  fenestre  ; 
10860  Le  chastel  regarda  et  l'estre 
pu  autre  fois  avoit  esté. 
Lors  a  de  parfont  souzpiré. 

—  «  Hé  !  las  !  >  fait  il,  t  ne  voi  je  là 

t  Le  lieu  où  celé  m'otria 

«  8'amour,  où  tant  avoit  biauté 

«  Et  de  tous  biens  si  grant  plenté 

«  Qu'il  n'en  i  pciist  plus  avoir? 

«  Hé  !  las!  comment  puis  je  veôir 

<  Le  lieu  là  où  je  conquestai 


h>s7n    «  Si  grunt  rhoiw,  quant  perdu  l'ai 

«  Par  niorU^  Pt  par  folie'' 

«  Ho  !  Im  !  r'omm^'nt  nui  je  en  vie  ! 

«  Que  ne  roorui  je  nolui  jour 

•  Que  jo  pordi  si  haute  honuour? 

e  (irant  mf^rveillo  ai -comment  n<'  fenf 

«  Mes  cuors  d'anui  et  de  tonnent . 

<  .Te  croi  que  nus  ne  muert  d'anui. 

«  }*uiscedi  que  je  mors  n'eu  sui  ; 

«  Car,  se  nus  morir  en  pcijjît, 

IT/KHO    t  Pieea  que  mes  cuei^  parti»  fust, 

«  Car  onques  ouers  tant  d'anui  n*ot 

t  Comme  ii  miens  n'avoir  ne  pot.  » 

Ainsi  iluec  se  paimentoit 
(Mô^madès,  rt  rcfrretoit 
Clai'mondino  piteusement. 
De  pai^ont  souzpiroit  souvent. 
Et  Pinchonnès,  li  menestrés, 
Est  à  ce  point  vei»s  lui  aies. 
A  la  fenestre  vint  tout  droit 
10890  Où  Cléomadèg  s'apuioit. 

Et  lors  Pinchonnès  le  regarde, 
Qui  tantost  se  donna  bien  g^rde 
Que  de  ener  estoit  tormentez 
—  f  Ha  î  dons  sii»e,  »  fait  il,  t  k'avez? 
«  Vous  ne  samblez  pas  en  bon  point.  > 
Cléomadès  I  tout  seul  point 
Ne  li  respont.  Lors  s'en  torna, 
'A  son  seigneur  dire  Tala. 

Lor?  i  est  Durbans  ar-orus, 
1(^90()  'A  lui  est  maintenant  venus. 
Doucement  le  reconforta. 
Bien  voit  que  meschief  de  cuer  a. 


:io 


Mais  ne  volt  pas  cnquerre  à  lui 
Pour  quoi  il  avoit  cel  a  nui  ; 
Car  ne  sot  s'il  li  deisplairoit 
Se  de  ce  enquerre  vouloit 
Dont  ses  anuis  li  naist  et  muet. 
Pour  ce  enquerre  ne  li  vuet, 
Ains  l'a  entre  ses  II  bras  pris  : 
10910  —  f  Séés  vous,  »  fait  il,  «  dous  amis  ; 
f  Laissiez  nous  I  pou  reposer.  » 
(  'léomadès  à  regarder 
Le  prist,  I  pou  se  hontoia 
Que  en  si  fait  point  trouvé  l'a. 

Moult  se  blasme  de  cuer  et  het 

Que  son  meschief  couvrir  ne  set. 

—  «  Durbant,  »  fait  il,  «  de  mal  n'ai  point 

«  Mais  une  goûte  au  cuer  me  point 

4  'A  la  fois  qui  moult  me  destraint. 

1  (  )î>2(  >   «  Durement  me  palist  et  taint 
«  La  goûte,  quant  ele  me  prent. 
«  Si  me  prent  ele  plus  souvent. 
«  Assez  que  mestier  ne  me  soit  ; 
«  Et,  se  il  ne  vous  desplaisoit, 
€  Un  don  vous  vorroie  rouver. 
t  Sachiez  n'ai  povoir  de  durer 
f  En  lieu  où  la  goûte  me  praingne. 
«  Sauvage  et  diverse  et  estraingne 
«  Est  la  goûte,  plus  que  ne  di  ; 

10930   «  Et,  pour  ce,  par  amours  vous  [)ri 
«  Que  vous  de  ci  me  remuez 

<  Et  en  autre  lieu  me  menez  ; 

<  Car  de  ma  goûte  ne  porroir 
t  Oarir,  se  je  ci  remanoio.  > 

Et  Durbans  dist  moult  volentiers 


—  00  — 

J/0  fora,  puiiuju'il  eni  meftiert, 
Rt  k'à  I  chaiitol  le  menroit 
Qui  asiez  prcN  do  là  8(k)it 
Kt  avoit  à  non  Vcrdo  Conte. 
Io<jl()  —  c  Là  trouvorons,»  fait  il,  t  l>on  oHti»  : 
Car  c'pst  11  pères  LyadoM.  » 
Ce  plot  moult  à  Cléomadëj*. 

I)ist  Durbans  :  —  t  Je  et  vous  iron»» 

<  El  chastel.  Au  roi  mousierronî» 

<  Pourquoi  nous  sommes  venu  ci.  » 
Dist  ('léomadès  :  —  t  Je  vous  pri, 

f  S'il  vous  plaist,  qu'i  ailliez  sans  moi, 
«  Et  je  dou  tout  à  ce  m'otroi 
«  Que  vous  i  vorrez  arréer.  » 
10950  —    <  Je  ne  vous  puis  plus  demander.  » 
Dist  Durbans,  c  et  je  le  ferai, 
«  Et  reposer  vous  laisserai.  » 

Durbans  sa  gent  commande  et  prie 
Que  il  li  tiengnent  conpaignie 
Et  que  seul  ne  le  laissent  pas. 
Lors  s'en  parti  isnel  le  pas. 
De  sa  gent  avoec  lui  mena 
Tant  com  li  plot,  et  vint  droit  là 
Où  estoit  li  bons  rois  Carmans, 
10960  Qui  aine  puis  ne  fu  fors  dolans 
Qu'il  ot  perdue  Clarmondine. 
Adès  en  son  cuer  enracine 
Li  anuis  que  pour  li  avoit. 
Quant  li  rois  Carmans  venir  voit 
Durbant,  contre  lui  s'est  levés, 
Pour  ce  que  Durbans  estoit  tés 
Et  de  prouece  et  de  valour, 
C'on  li  devoit  bien  faiiv  honnour. 


—  6i  — 

Durbans  a  le  roi  salué 
10970  Et,  après  ce  *,  li  a  moustré 
Pour  quoi  il  estoit  esmeus 
De  son  pays,  et  là  venus. 
Dist  li  que  loial  essoigne  a 
Sartans,  ne  venir  ne  porra 
Fol.  43  ro.      Au  jour  que  combatre  se  doit  ; 
Et,  pour  ce,  là  venus  estoit 
Que  pour  lui  feroit  la  bataille  : 
N'est  drois  k'amis  au  besoing  faille. 

—  «  Loial  essoigne  a  vraiement, 
10980   <  Près  sui  k'cn  face  serement 

<  Si  avant  que  faire  le  doi.  > 

Et  dist  li  rois  :  —  «Bien  vous  en  croi 
«  Sans  serement,  et  bien  le  vueill. 

<  Mais  dou  mal  Sartan  moult  me  dueill  ; 
«  De  son  mal  et  de  son  meschief 

t  Sachiez  me  seroit  mal  et  grief.  > 

'A  ce  tans,  se  essoigne  avoit 
Cil  qui  combatre  se  devoit, 
Qui  fust  de  loial  ochoison, 
10990  De  maladie  ou  de  prison, 

Mais  que  Tessoigne  fust  seùe 

Par  gent  dont  par  droit  fust  creïie, 

Mctre  i  povoit  en  lieu  de  lui 

Par  droit,  en  toutes  cours,  autrui, 

Mais  k'au  seignour  dou  lieu  pleiist  : 

Iv'autrement  faire  nel  peust. 

i'ele  ert  la  coustume  à  ce  tans. 

—  «  Sire  rois,  >  oc  a  dit  Durbans, 
'  Le  Ms.  donne  :  t  S'e.  r 


trJ 
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J^a  ijo.Htr»»  avn maire  partie 
Fnit<»s  niHinlcr,  je  voum  en  prie  ; 
Car  venus  est,  hI  com  j'entent, 
BloopatriR,  il  et  sa  gent. 
Vu  chevalier  ai  amené 
Qui  (list  que  il  a  volonté 
Des  III  puceleg  aaidier 
L'une  ;  veut  «onnour  (ieî'raini<'r 
Et  (iefFendro,  ou  il  i  morra. 
De  oe  ne  sai  k'en  avenia.  » 


Kt  11  rois  tantost  i  envoie, 
1 1(»1()  Kt  cil  vinrent,  qui  mouli  grant  joie 
Orent,  quant  il  la  nouvele  oient 
Pour  quoi  à  court  mandé  estoient  ; 
Car  des  trois  tous  li  mains  cuidan?! 
Cuidoit  bien  estre  si  poissans 
Que  nus  hom  ne  peiist  durer 
Vor!«  lui,  ne  ses  coups  endurr-r. 

Devant  le  roi  Carmant  s'en  vinrent. 
Salué  Font,  et  lors  se  tinrent 
Tout  quoi,  pour  savoir  qu  il  dii\>it. 
11020  Bleopatris  avoec  estoit 

K  aine  puis  ne  parti  dou  pays 
Que  il  ot  cel  afaire  empris, 
Et  si  troi  chevalier  avoient 
Tous  troi  voué  karses  seroient 
Les  puceles,  ou  enfouies. 
Ou  il  i  lairoient  les  vies. 


Lors  parla  li  rois  pour  Durbant. 
—  t  Gadot,  »  fait  il,  <■  venez  avant. 
€  Sartaus  combatre  se  devoit 
11030    c    A  vous,  Mj;iis  ne  puet  orendroit. 


—  ()r>  — 

«  Do  loial  essoigne  li  muet 
«  Far  (|Uoi  relaissier  Yen  ostuet  : 
«  Et  je  l'en  vueill  bien  deporUn-, 
«   Puisqu'il  ne  le  puet  amender. 

<  Vez  ci  Durban,  qui  prouvera, 

'(  Pour  Sartan,  qu'en  Lyadès  n';i 

<  Cou^îes  en  ce  c'on  li  met  seure  ; 
«  Et  de  ce  là  veut  il  reskeurre 

a  Encontre  vous,  se  vous  voulez.  > 

1 1010  Disi  Gado8  :  — •  <  Ce  est  bien  me.s  gioz. 
«  J'aim  autant  la  bataille  à  lui 
«  K'à  Sartan,  je  n'ai  cure  à  cui. 
«  Mais  que  je  fusse  ou  champ  entrés, 
«  liivrez  me  cui  que  vous  vorré.^, 
«  Sachiez  que  je  nul  n'en  refus, 

<  Se  il  n'a  II  testes  ou  plus.  » 
Et  li  rois  dist  que  bien  li  plaist  ; 
Et  Gados,  à  ce  mot,  se  taist. 

Dist  Durbans  :  —  «  Sire,  or  m  entendez. 
1 1050    *  Encor  ne  s'est  nus  présentez 
-1  Pour  les  autres  II  damoiseles  ; 
«  Or,  puet  chascuns  veôir  que  eles 
«  Ont  pou  d'amis,  k  anc  au  besoing 
«  N'en  trueveut  nul,  ne  près  ne  loing. 
t  Un  chevalier  amené  ai 
t  'A  cui  l'autre  jour  m'acointai. 
t  De  ce  ot  la  nouvele  oie 
«  Que  mestier  avoient  d'aye 

<  Les  II  puceles  que  je  di, 
II060   c  Et  pour  ce  est  venus  ici. 

«  S'en  a  tel  pitié  à  son  cuer 

<  Que  il  dit  bien  que  à  nul  fuer 

<  Ne  lairoir  qu'il  ne  les  aidast 


«    A  Mon  povoir,  et  confortaft, 
«  Et  quf  il  l'une  defTfndroit 
«  Ktque  i>our  li  BL'  coinbatroit. 
t  Mon  K"ff<*  l>ourlui  vous  prc»»rnt.  • 
Kt,  quant  Hlcopatri.s  l'entent, 
A  Kodiuart  Qui-ainc-ne-ri«t 
I  1()7()   I,o  louvii  preiiflro.  et  eil  le  flst. 

Fait  fu  ce  qu'il  i  apartint 
Tant  cona  adont.  Et  lors  revint 
Durbans  à  son  ostel  errant. 
Cléomadès  trouva  pensant. 
Or  vous  dirai  en  quel  pensé 
(^léomadès  avoit  esté. 
Bien  vit  que,  se  Durbans  estoit 
Conquis,  que  Lyadès  seroit, 
Arse  :  ce  ne  porroit  faillir  ; 
11080  Et  s'on  ne  li  devoit  tenir 
Et  à  outrage  et  à  bobant, 
La  bataille  en  lieu  de  Durbant 
Durement  à  avoir  amast, 
N'il  ne  revoit  c'on  n'en  blamast 
Durbant,  se  à  ce  s'otrioit  ; 
Et  lui,  qui  ce  requis  aroit, 
On  li  atorroit  à  folage 
Et  à  orgueill  et  à  outrage. 
Ainsi  seroit  chascuns  blasmez. 

llOl^H)  Pour  ce  sest  d'un  point  avisez. 
Que  entre  aus  II,  à  une  fois. 
Pour  les  puceles  toutes  trois 
Combat ront  as  trois  chevaliers, 
N'il  ne  reveôit  où  li  tiers 
Fust  pris  pour  la  tierce  à  deffendre  ; 
C'est  le  miex  qu'il  i  puet  entendre 
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Pour  les  damoiscles  aidier 
Qui  bien  ont  d'aide  mestier. 
Ne  set  se  s'i  assontira 
11100  Du^'bans;  mais  il  l'en  requerra. 
Venir  le  voit  moult  liement, 
Contre  lui  se  liève  erranment. 

Dist  Durbans  :  —  «  La  bataille  avez  ; 

«  De  ce  soiez  asseiirez. 

t  Or  n'i  a  mais  que  dou  bien  faire  ; 

«  Car  ce  sont  gent  de  grant  afaire 

F-»  43  v».       «  'A  cui  combatre  nous  devons, 

*  Biau  sire,  et  nous  i  penserons, 

«  Se  Dieu  plaist,  en  lieu  et  en  tans, 

11110   *(  Qui  nous  soit,  vous  et  moi,  aidans.  i 

Lors  Ta  mené  à  une  part 
Cléomadès.  Moult  li  est  tart 
Que  dit  li  eiist  et  conté 
Ce  que  il  avoit  enpcnsé. 
Moult  courtoisement,  mot  à  mot, 
Li  dist  ce  que  il  pensé  ot 
Entrues  k'à  la  court  ot  esté. 
Et,  quant  Durbans  Tôt  escouté, 
En  son  cuer  forment  l'en  prisa. 
11120  Mais  la  bataille  ressoigna. 

Et  ce  n'estoit  pas  grant  merveille  ; 
Car  ce  n'est  pas  chose  pareille 
De  II  à  trois,  mais  moult  hideuse 
'A  enprendre,  et  moult  périlleuse. 

Nepourquant,  se  morir  cuidoit, 
Pensa  que  il  ne  l'en  faurroit 
Que  conpaignie  ne  l'en  tiengne. 
—  «  Sire,  »  fait  il,  «  koi  qu'en  aviengne, 
t  Ne  vous  faurrai  de  conpaignie, 

TOM.    II.  3 
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llirk)   •  Se  M0lw  i  devoio  la  vie. 

'  Mais  sachiez  liioii  certainement, 

a  Et  ne  m  ou  mescréoz  nient, 

I  Quo,  8c  je  ne  vous  conneUsse, 

«  bit  quo  je  csprouvé  n'eQsse 

•  Le  {^rant  |>ovoii'  quo  voum  avez, 

•  Pour  riens  ne  m'i  fusse  aoordez. 

•  .l'ol  ferai,  soit  sens  on  folour, 

•  Tant  me  fi  en  vostre  valour.  » 

Et  quant  Cléomadès  entent 
1 1 1  10  K'en  lui  se  fie  si  forment. 

Bien  pense  quil  l'en  souvenroit. 

Se  racstiers  fust  et  il  povoit. 

Moult  durement  le  mercia 

J)e  ce  ({ue  il  li  otria 

Ce  dont  il  li  avoit  priié. 

Lors  n'a  Durbans  plus  detriié. 

Au  roi  s'en  veut  errant  aler 

Pour  celé  besoigne  arréer. 

Et  Cléomadès  au  partir 
1 1 150  Li  pria  de  tost  revenir. 

Et  il  distk'errant  i*evenra. 

En  la  court  vint  et  retrouva 

Toute  la  gent  Bleopatris 

K'eneor  ne  s'en  ert  nus  partis. 

Devant  le  i-oi  s'en  vint  ester. 
Moult  très  bel  li  prist  à  moustrer  : 
—  <  Sire,  ►  fait  il,  *  pitiez  seroit 
«  Qui  ces  puceles  destruiroit. 
«  Pour  Ljadès  combatre  doi, 
lllOO       Et  li  chevaliers  k'ai  o  moi 

Veut  en  prendre,  ce  dist,  tous  seus 
»  Bataille  pour  les  autres  II, 
«  En  manière  que  vous  dirons. 
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«  Tout  V  enz  ou  clianip  entrerons, 
«  Puis  s'en  ait  qui  avoir  en  puet. 
«  La  bataille  ainsi  avoir  vuet 
«  Mes  conpains,  et  j'el  vueill  aussi.  » 
Lors  distli  rois  :  —  «  Et  je  l'otri, 
«<  Se  il  plaist  à  l'autre  partie.  >• 
11170  —  «  Sire,  ce  no  refus  je  mie,  >• 
Dist  Bleopatris,  «  ains  le  gré.  » 
D'ambes  pars  se  sont  acordé. 

—  «  Sire,  n'el  tenez  à  outrage,  » 
Dist  Durbans,  «  se  cest  avantage 
«  Lor  faisons  ;  car  droite  pitiez 

«  L'a  fait  enprendre,  ce  sachiez, 
«  Au  chevalier  k'ai  amené, 
«  Si  me  doinst  Diex  joie  et  sauté, 
«  Pour  ce  qu'il  ne  véoit  enprendre 
11180   «  Nului  aaidier  à  deffendre 
«  L^  tierce  pucele  s'onnour  ; 
«  Au  cuer  l'en  prist  si  grant  tenrour, 
«  Que  pour  ce  a  fait  celé  emprise.  » 
Et  li  rois  dist  que  moult  l'en  prise. 

—  «  Et  vous  n'en  doit  on  pas  blasmer ,  » 
Fait  li  rois,  «  mais  tous  jours  amer 

«  Et  honnorer  vous  et  vostre  hoir, 
«  Ch'ose  '  je  bien  dire  pour  voir, 
«  'A  tous  jours  mais,  jusqu'à  M.  ans  *.  » 
11190  Lors  se  leva  li  rois  Carmans  ; 
Et  chascuns  de  là  se  départ, 
Et  la  nouvele  tost  s'espart 
En  quel  manière  ert  arréée 
Celé  bataille,  et  créantée. 


'  Le  Ms.  porte  :  «  Chose.  » 

*   «  '.4  tant  qve  le  siècle  iert dv.ra us.  »  Ms.  7539. 


J.i  un  le  tienent  àfoUge, 
Et  li  autre  à  forant  vass«lage, 
Et  li  tiers  à  grant  hardement  : 
rhascuns  en  disoit  8on  talent. 

Diirban.s  à  son  o?tel  revint. 

1 12<M)  Sarhioz  que  très  bien  li  souvint 
K";i  Cléomadès  dcsplaisoit 
La  dcraoréxî  là  endroit. 
'A  Cléomadcs  tout  conta, 
Comment  la  chose  arréé  a  ; 
Et,  quant  Cléomadès  loy, 
Lors  le  tesmoigne  à  fin  hardi 
Ses  cuers  qui  bien  s'i  connoissoit. 
Durbans  jà  envoie  avoit 
A  Verde  Coste  grant  pieça. 

11210  Lors  se  parti  Durbans  de  là. 
Regardé  furent  durement 
De  toutes  pars  de  mainte  gent. 

De  Chastel  Noble  sont  parti 
Entre  vespres  et  miedi. 
A  Verde  Coste  sont  venu. 
Liement  furent  receù, 
Et  aaisié  et  honnoré. 
Là  endroit  ont  tant  demoré 
Que  li  jours  vint  qu  estre  devoit 
11220  La  bataille  k'emprise  estoit. 
"A  son  lignage  ot  fait  savoir 
Durbans  que  il  devoit  avoir 
La  bataille  en  lieu  de  Sartant, 
Et  que  cil  qui  Tamoient  tant 
Fussent  là  droit  à  celui  jour 
S'il  amoient  lui  etVonnour. 

Li  rois  Carmans  fist  faire  I  parc 
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Qui  duroit  près  le  trait  d'un  arc 
De  lonc,  mais  n'estoit  pas  si  lés. 
11230  Moult  fu  li  pars  bien  atornés 

De  grans  mairiens  fors  et  tenans. 

Cléomadès,  il  et  Durbans, 
'A  Verde  Coste  s'arréerent 
Dedenz  le  chastel,  et  armèrent. 
Quant  armé  furent,  monté  sont. 
De  là  se  partent.  Lors  s'en  vont 
Au  lieu  où  combatre  dévoient. 
Quant  il  i  vindrent,  jà  estoient 
Fol.  44  r*»-     Lor  aversaire  ou  parc  entré 

11240  Et  de  la  bataille  apresté, 
Et  les  III  puceles  venues, 
Qui  estoient  jà  desvestues. 
En  leur  cotes  erent  sans  plus  : 
Tout  le  sorplus  orent  mis  jus. 
Leur  II  champions  venir  voient. 
'A  jointes  mains  à  Dieu  prioient, 
'A  genous,  moult  piteusement, 
Qu'il  les  ajt  si  vraiement 
Que  cnz  ou  mesfait  coupes  n'ont 

11250  De  quoi  ochoisonnécs  sont, 

N'ainc  vers  Clarmondine  nul  jour 
Ne  pourchacierent  fors  honnour, 
Ne  à  li  ne  au  roi  son  père. 
N'a  Clarmonde,  sa  bonne  mère, 
Et  lor  avantage  vousissent 
Autant  comme  le  lor  feïssent. 

En  un  anglet  dou  parc  estoient 
Les  puceles,  où  les  gardoient 
Cil  qui  les  dévoient  garder. 
11260  N'i  avoit  que  d'el  alumer 

Le  feu  ;  car  trestout  prest  estoit 
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Kaii  (jufî  pour  \n  fnti  rouvcnoit. 
KKtrain  ot  o»\nno»  ci  fu  , 
Tout  prcHt  ot  aparoillié  fu. 

]A  âoï  conpaignon  sont  entré 
Ou  parc,  et  à  Dieu  commandé 
Se  sont  ambedoi  sagement. 
Mouit  les  eKgardoient  la  gent 
De  toutes  pars,  et  si  disoient 
11270  Que  onques  mais  veii  n'avoient 
Nul  chevalier  si  bien  séant 
En  armes,  ne  si  avenant 
('om  li  conpains  Durbans.estoit. 
Li  rois  meismes  tesmoignoit 
Conques  mais  chevalier  arm»* 
Ne  vit  miex  séant  à  son  gré. 
No  miex  samblast  d'armes  maniers. 
Moult  fu  regardez  li  destriers 
Et  prisiez  sor  quoi  il  séoit. 

11280  Devant  le  roi  s'en  vinrent  droit. 
En  tel  point  pour  offert  se  sont 
Com  il  estoit  coustume  adont. 
Lors  fist  on  les  seremens  faire 
Et  toute  gent  arrière  traire. 
Quant  fait  furent  li  serement, 
Li  bans  fu  criés  erranment 
Que  il  nus  si  hardis  ne  fust 
Qu'il  parlast  ne  qu'il  se  meiist 
De  chose  k'avenir  veïst, 

11290  Ne  qui  main  ne  pié  i  meïst 

Pour  grever  l'un,  ne  l'autre  aidier. 
'A  ce  mot  se  traire nt  arrier 
De  tous  lez  et  de  toutes  pars. 
Vuis  et  descombrez  fu  li  pars. 
Fors  de  ceus  qui  s'entremetoient 
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Dou  champ  garder  :  cil  i  estoient. 
Cléomadcs  et  Durban  s  furent 
Au  lez  là  où  il  cstre  durent, 
Ainsi  com  il  ert  establi  ; 
11300  Et  li  autre  estoient  aussi 
Au  lez  là  où  estre  dévoient. 

Les  armes  que  li  troi  portoient 
Ne  vous  ai  encor  pas  nommées. 
Tost  vous  les  arai  devisées. 
Rodruars  '  portoit  Tescu  d'or 
Et  ot  en  milieu  I  butor 
Plus  vert  que  n'est  herbe  de  pré, 
'A  nature  fait  et  ouvré. 

Bruns  li  Hardis  I  escu  porte  ' 

11310  Vermeill,  à  une  blanche  porte. 
Gados  portoit  Tescu  d'ermino 
'A  une  vermeille  geline, 
'A  un  ourle  de  witecos  *. 
Teles  armes  portoit  Gados, 
Et  li  witecoc  erent  noir. 

Or  sachiez  bien  trestout  de  voir 
Que  noblement  erent  monté 

'  Rodoars.Ms.  7539. 

'  Dans  un  glossaire  roman-latin  du  xv«  siècle ,  qui  se  «'onserve  à  la 
bibliothèque  de  Lille  et  qui  a  été  publié  récemment  par  AL  Auguste 
Scheler  (Annales  de  l'Académie  d'archéologie  de  Belgique  y  2«  série, 
t.  I,  pp.  81-133),  le  mot  videcocq  se  trouve  classé  dans  la  série  des 
noms  des  oiseaux  ;  mais  l'auteur  le  traduit  par  le  terme  latin  alex^ 
lequel  cependant  n'a  pas,  dans  la  bonne  latinité,  la  valeur  qu'on  lui 
attribue  ici.  Videcoq  est  le  nom  vulgaire  d'un  galiinacé  sylvestre,  et, 
dans  les  notes  savantes  ajoutées  parM.  Scheler  au  ie^Xe  du  glossaire 
lillois,  il  est  judicieusement  rapproché  de  l'anglais  noodcock^  litté- 
ralement coq  des  bois. 
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lii  troi  rhovalirT,  nt  arme. 
Brnrhioros  avoicnt  samMans 
11320  Tmittroi,  ri^^hos  rt  bien  séans, 
Et  hiaumcfl  d'un  samblant  auBHi 
Paint  des  ann<»s  Blcojiatri, 
Qui  erent  d'or  à  trois  corneilled 
Noii'es  ;  s'orent  testes  vermeillei 
Les  corneilles,  c'ai  entendu. 
Et  s'estoient  lor  liiaume  agu. 

Lors  fu  à  chascun  commandé. 
Si  tost  c'om  lor  ot  demandé 
Se  il  lor  droitures  a  voient 
11330  Et  quan  que  il  avoir  dévoient. 
Que  il  fei'ssent  lor  devoir. 
Lors  veïssiez  chascun  mouvoir 
Le  piis  sor  frain,  si  noblement 
Et  si  très  apensécment. 
Que  c'ert  bcle  chose  à  veôir, 
Ce  puet  on  bien  dire  pour  voir. 

Hiaumes  laciez,  lances  sor  fautre, 
Venoient  li  uns  contre  l'autre, 
Com  gent  duite  de  tel  mestier  ; 
11310  Et,  quant  ce  vint  à  l'aprochier. 
Lors  ferirent  des  espérons. 
Fiers  et  aigres  comme  lions 
Estoit  d'aus  tous  li  mains  hardis, 
Et  plus  que  je  ne  vous  de^is. 
S'avint  ainsi  k'à  l'assambler 
Convint  à  la  terre  verser 
Durban  ;  car  li  doi  s'adrecierent 
Vers  lui,  en  Vescu  Taderchierent  ' 
iSi  qu'il  li  ont  frait  et  troé. 

*   "  Vers  lui,  et  l'escu  apoierent.  «  Ms.  7539 
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Mais  le  liauberc  qu  ot  endossô 
11350  N'ont  ne  desmaillié  ne  rompu. 
Et  Durbans  a  si  referu 
L'un  d'aus,  qu'il  le  porta  aval 
Parmi  la  crupe  dou  cheval  ; 
'A  la  terre  tout  estendu 
Moult  roidement  l'a  abatu. 
De  ces  trois  li  doi  encheïrent. 

Quant  les  trois  damoiseles  virent 
Durbant  cheii,  tel  duel  en  ont 
11360  Que  les  II  pasmces  s'en  sont; 
Car  en  Durban  plus  se  fioient 
K'en  l'autre,  car  n'el  connoissoient. 
Et  la  tierce  n'avoit  pas  mains 
De  duel;  souvent  joignoit  ses  mains 
Vers  Dieu,  et  merci  li  prioit. 

Cléomadès,  en  cel  point  droit. 
Il  et  Gados  s'entr'encontrerent 
Si  dur,  que  leur  lances  froerent 
po  44  yo        Et  volèrent  en  mains  tronçons. 
1 1370  Outre  plus  joins  que  nus  faucons 
S'enpasserent  ;  plus  ne  forfirent, 
Li  uns  sor  l'autre  ne  conquirent, 
'A  cel  coup  atant  s'enpasserent. 

Gados  et  Rodruars  tornerent 
Les  chevaus  vers  Cléomadès  ; 
Jà  le  verront  veôir  de  près. 
Chascuns  d'aus  a  traite  l'espée 
Qui  ert  trenchans  et  acérée, 
Et  Cléomadès  a  sachie 
11380  Sa  bonne  espée  Ressoignie 

Dont  maint  grant  coup  avoit  donné. 
Son  cheval  avoit  recouvré 
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RrriiiK  ïi  Hardiit,  montes  eftmt. 

I)iirbanM  auhhi  M  HÏcn  ravoit. 
AmU'doi  romonUi  o/(toicnt. 
I>or  rhovaua  recouvroz  avoicnt. 
Commo  vaj<sal  amancvit. 
Quant  Clôomadès  venir  vit 
Vors  lui  Gadot  ot  Rodruart, 

I  \'.\\X)  Au  plus  droit  qu'il  pot  œle  pai-t 
S'adreoa,  Tespée  en  poignie, 
Rodruart  fiert  si  lés  l'oio 
Que  son  hiaume  li  descen-la 
Et  desrompi  et  depora. 
Tout  onporta  kan  qu'il  alaint. 
'A  celui  coup  pas  ne  se  faint. 
Seur  l'oscu  li  coups  descendi, 
Tout  lo  découpa  et  fendi. 
El  braz  telement  le  navra, 

1  \4(M)  Que  onqucs  puis  ne  s'en  aida. 
Tout  li  défroissa  et  rompi 
Le  bras,  et  l'escu  li  cheï; 
Car  la  guige  coupée  estoit 
A  quoi  l'escu  pendre  devoit. 
Cil  coups  forment  abaubir  fist 
Rodruart  Qui-onques-ne-rist. 
On  puet  bien  par  vérité  dire 
K'adont  n'ot  il  talent  de  rire  \ 

'   Variante  Ju  Ms.  7539  ; 

«  Et  auiressi  n'aroit  Gados; 
<  Car  bien  cuidoit  et  pris  et  los 
«  Avoir  lejovr  de  la  bataille, 
t  Mais  il  y  a  failli  sans  faille. 
«  Si  iost  que  Cléomadès  vit, 
«  Son  cheval  celé  fart  guenchit, 
.   Tel  cop  sus  l'escu  Va  féru 
n  Qu'il  li  a  coupé  et  fendu.  » 


—  ir,  — 

Puisque  il  n'avoit  onques  i-is. 

11410  Gados  sor  l'escu  avernis 
A  Cléomadès  si  féru 
Qu'il  li  a  coupé  et  fendu, 
Et  le  haubert  li  desmailla  ; 
Mais  Tespée  au  poing  li  torna, 
Par  quoi  il  ne  Ta  pas  navré. 
Et  Cléomadès  a  levé 
Le  brant,  s'en  feri  Gadot  si 
Que  jusques  es  dens  le  fendi. 
Lors  cheï  en  la  place  errant. 

11120  Bruns  li  Hardis  avoit  Durbant 
Son  cheval  desouz  lui  ocis 
Et  l'avoit  navré  et  mal  mis  ; 
Moult  de  sanc  jà  perdu  avoit. 
Et,  quant  Cléomadès  perçoit 
Que  Durbans  estoit  en  tel  point, 
Des  espérons  le  cheval  point. 
Bruns  li  Hardis  le  voit  venir; 
Bien  voit  qu'il  li  convient  guerpir 
Durbant,  et  torner  à  celui. 

11430  Sachiez  k'au  cuer  ot  grant  anui 
Quant  vit  Gadot  el  champ  gésir 
Et  Rodruart  tout  quoi  tenir. 
Bien  voit  que  en  tel  point  estoient 
Que  il  aidier  ne  se  povoient. 

Et  Cléomadès  lors  li  vint. 
Le  brant  haucié  en  son  poing  tint. 
Et  Bruns  li  Hardis  rctorna 
Vers  lui,  et  le  cheval  brocha. 
Fièrement  se  sont  encontre. 
11440  Des  brans  se  sont  tés  coups  donné, 
Que  delor  hiaumes  feu  sailli. 
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.S'avint  en  oe\o  encontre  ainiii. 
Que  si  radoment  s'eneontrerent 
I)e8  chevauH,  k'â  terre  voleront 
Cheval  et  chevalier  ensanable; 
Mais  navrez  fu,  si  eom  moi  samble, 
Bruns  li  Hardis  si  en  l'espaulc 
Que  la  chiere  l'en  devint  pale. 
Et  à  ce  avoit  bien  raison  ; 
1  M5{^  Car  sans  li  issoit  à  foison 

Par  la  plaie,  qui  moult  fu  prans, 

Car  moult  estoit  li  bran!»  trencbans 

Dont  le  coup  avoit  reçeii. 

Et  cil  fors  qui  l'avoit  féru  ; 

Car  de  cpl  coup  meisme  là 

Que  Cléomadès  li  donna, 

Couvint  à  terre  trebuchier 

Dou  hiaume  Brun  plus  d'un  quartier. 

114(30  Or  ne  vous  ai  pas  devisé 

Le  coup  que  Bruns  avoit  donné 

Cléomadès  à  celé  fois. 

Non  pourquant  Tatainst  Bruns  ainçois 

Que  Cléomadès  lui  ne  fist, 

Ainsi  que  Testoire  le  dist. 

Dou  bran  si  grant  coup  li  donna. 

Que  son  hiaume  li  descercla. 

Et  enbarra  et  derrompi. 

Seur  Tescu  li  coups  descendi. 

L'escu  durement  empira, 
1147«^  Car  jusqu'en  milieu  le  coupa. 

Mais  li  haubers  qu'il  ot  vesti 

D'estre  bleciez  le  garanti  ; 

Li  haubers  le  coup  arresta, 

Si  que  en  char  ne  le  navra. 

Ainsi  avint  que  vous  oez. 

Cléomadès  fu  relevez  ; 
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Car,  si  tost  que  il  fu  cheiis, 
Ses  chevaus  se  releva  sus 
'A  tout  lui  trestout  erranment, 
11480  Moult  tost  et  moult  très  asprement, 
Car  moult  ert  li  chevaus  poissans 

Bruns  li  Hardis  ert  desirans 
De  relever,  mais  ne  povoit  ; 
(■ar  ses  chevaus  sor  lui  gisoit. 
Sa  jambe  ne  povoit  r  avoir, 
Ne  lui  ne  son  cheval  mouvoir. 
Li  chevaus  ne  il  ne  levast 
Jamais,  se  on  ne  leur  aidast. 

'A  Cléomadès  fu  moult  grief 
1149(>  Quant  il  vit  à  si  grant  meschief 
Chevalier  de  tel  poësté. 
Et  si  hardi  et  si  osé, 
Com  il  avoit  trouvé  celui. 
Moult  grant  pitié  avoit  de  lui. 
Sachiez  que  aidié  li  eiist 
Moult  volentiers,  se  il  delist. 
Mais  nus  ne  doit  son  anemi 
Aidier,  ne  grever  son  ami  ; 
Car  li  homs  qui  son  ami  grieve 
1 15(X)  Et  qui  son  anemi  alieve 
V"  45.  Est  fouis,  ou  il  tel  conseil  croit 

Qui  Tengingne  et  qui  le  déçoit. 
Four  ce,  se  doit  chascuns  garder 
De  son  anemi  alever 
Et  de  son  ami  abaissier, 
Et  c'on  n'el  puist  forconseillier  »  ; 
Car,  par  fol  conseil,  a  on  fait, 
Par  maintes  fois,  maint  vilain  trait. 

'  *  Et  c'on  ne  yuetj'orscon&eillier.  k  Ms.  7539. 
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Kodruan»,  qui  ert  afolcz 
11510  I)ou  l)i*M  «onoïitre,  ciftoit  alez 

\>rs  I)urbant,  et  Tôt  ahatu, 

Tar  do  saiK*  avoil  moult  perdu  ; 

I)ou  pi.s  dou  cheval  Tôt  burté, 

Si  que  à  terre  Tôt  porté. 

Durban»  tant  do  sano  perdu  «n, 

Que  do  lui  aidier  povoir  ii'ot  ; 

l'^t  Rodraai*s,  qui  le  vouloit 

Ociro,  descendus  estoit  ; 

'A  Durban  ot  le  pan  levé 
1 1520  Dou  haubero,  et  Teust  tué, 

Quant  Cléoraadès  le  choisi. 

Qui  tost  celé  part  se  guenchi 

Si  tost  que  il  ot  perceii 

Le  raeschief  à  quoi  Durbans  fu. 

Vers  Rodruart  vint  tost  et  droit 
Le  bi*ant  cntesé.  Quant  le  voit, 
Hodruars  moult  grant  paour  ot. 
Au  plus  tost  que  il  onques  pot 
Son  cheval  encontre  lui  mist. 
1 1530  Dou  cheval  targe  et  escu  fist  ; 
Mais  aine  ne  se  sot  si  targier 
Que  Cléomadès,  sans  targier. 
Ne  li  donnast  II  coups  de  route 
Tels  que  sa  broigne  en  fu  derrout^ 
Et  ses  hiaumes  tous  dépeciez. 
Et  il  si  malement  bleciez 
De  ces  II  coups  qu'il  li  donna, 
Conques  puiscedi  ne  menja. 

A  la  terre  chei  errant, 
11540  Et  la  cervele  li  espaiit 

Seur  la  terre,  quant  cheus  fu, 
Assez  tost  après  ce,  moru. 
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Et  Cléomadès  retourna 

Vers  Durbaiit.  Séant  le  trouva  ; 

Car  tant  de  sane  perdu  avoit 

Que  soustenir  ne  se  povoit. 

Acoutez  sert  sor  son  escu. 

En  sa  main  tenoit  son  brant  nu. 

Bien  sambloit  travailliez  et  vains. 
11550  —  u  Comment  vous  est,  biaus  dous  conpains,  » 

P'ait  Cléomadès,  «  dites  moi  ?  » 

—  «  Sire,  »  fait  il,  «t  bien,  quant  vous  voi, 

«  La  merci  Dieu,  en  si  fait  point. 

i  Maintes  fois  m'est  venue  à  point 

«  Au  jour  d'ui,  çt  ci  et  aillours, 

«  Vostre  prouece  et  vo  valours. 

'«  S'a  moi  n'eiissiez  garde  pris, 

«  Ne  fusse  pas  eschapez  vis. 

«  Par  vous  sui  de  mort  respitez. 
11560   «  La  bataille  seuls  faite  avez. 

«  Par  vous  sonmes  nous  retenu 

<i  Et  nostre  aversairo  vaincu.  >• 

Dist  Cléomadès  :  —  «  Dieu  l'a  fait, 
«  Ce  saeliiez  vous,  tout  entresait 
«   Pour  la  raison  que  tort  avoient 
'(  Cil  qui  à  nous  se  combatoient; 
«  Et,  pour  ce,  nous  a  Diex  aidié 
'(  Que  le  droit  avons  desrainié.  » 

Les  trois  puceles  moult  looient 
11570  Dieu  de  ce  que  eles  véoient 
Leur  aversaires  au  bas  mis 
Et  par  samblance  desconfis. 


Cléomadès  garde.  Si  voit 


Brun  le  Hardi  qui  se  penoit 
Moult  durement  de  relever  ; 
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Mais  ne  povoit  nul  tour  trouver 
Que*  sa  JHmtK'  \H;\lsi  ravoir 
No  son  <;lic*val  faire  mouvoir. 
Cléomadùs  vers  lui  torna. 
115H()  I)e  son  moHchief  ^'rant  pitié  a. 
Lors  li  demanda  s'entremetre 
Se  voiToit  que  en  merei  mètre 
Se  vousist  vers  le  roi  ('armant. 
Et  Bruns  li  Hardis  dist  errant 
Que,  puis  k'aidier  ne  se  povoit, 
Ke  en  sa  merci  se  metroit. 
Se  il  plaisoit  au  roi  ainsi 
Qu'il  le  vousist  prendre  à  merci. 

Cléomadès  lors  acena 
11590  Les  frardes  qui  e.stoient  là, 

Qui  mis  pour  garder  i  estoient 
Le  champ.  Et,  quant  les  gardes  oient 
Que  Bruns  li  Hardis  requei*oit 
Merci,  au  roi  en  vinrent  droit 
Et  li  dirent  tout  ensement. 
Et  li  rois  à  merci  le  prent  ; 
Car  bien  voit,  c'est  chose  passée, 
Que  celé  bataille  est  outrée. 

Loer  oyssiez  et  prisier 
11600  De  toutes  pars  le  chevalier 
Que  Durbans  avoit  amené  ; 
Car  par  lui  estoient  outré 
Li  troi  chevalier  et  conquis. 
Aine  chevalier  de  si  grant  pris 
N'orent  ne  près  ne  loing  veù. 
'A  Cléomadès  sont  venu 
Les  gardes,  et  li  font  savoir 
Que  il  a  bien  fait  son  devoii*  ; 
Aler  s'en  puet,  quant  lui  plaira. 
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IHilO  (-léoinadès  Dieu  en  loji. 

Là  ereiit  venu  à  Durbaiit 
De  son  lignage  li  plus  grant . 
Doseur  son  escu  l'ont  coucliié, 
Et  il  lor  a  pour  Dieu  priié 
Que  son  conpaignon  amenassent 
'A  lui,  et  que  il  se  penassent 
De  lui  servir  (car  à  meillour 
Ne  porroient  il  faire  lionnourj, 
Et  que  cil  qui  tant  Tameroient 
1 1620  Do  lui  servir  se  peneroient. 

—  u  Par  lui  sui  do  mort  oschapez,  ■ 
Fait  il,  «  et  bien  veii  Tavoz.  » 

(,'léomadès  par  le  train  prirent. 
De  toutes  pars  la  main  i  mirent. 
'A  Durbant  Tamainent  tout  droit  ; 
Car,  sans  lui,  mouvoir  ne  vouloit. 
Quant  venus  fu,  lors  s'en  tornerent. 
Sor  son  escu  en  reportèrent 
Durbant,  et  parent  et  ami 
11630  Ijonient  sont  dou  champ  parti. 

Et  quant  les  trois  puceles  voient 
Venir  celui  par  cui  estoient 
Fors  de  si  grant  perill  ostées 
Que  d'estre  arses  ou  lapidées, 
\\  genoillons  l'en  mercierent. 
En  larmiant  à  Dieu  prièrent 
Que  Diex  de  tous  ma  us  le  dettende 
Et  que  le  guerredon  l'en  rende 
De  ce  qu'il  les  a  délivrées 
1104t)  Et  de  vilain  blasme  getées. 
S'entour  lui  tel  presse  n'eiïst. 
Ni  ciist  nule  qui  no  fust 

TOM.    Il 
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N'cniic  a  lui  |>oai-  cnibitu-icr 
Sajamhf,  pourKon  pié  baisiei- : 
Mai.s  tant  dn  gcnt  entour  lui  roient 
Que*  vcm  lui  aprochicr  n'ofioir»nt. 
1)08  iox  et  dou  cueroonvoiiô 
I/ont,  ct«()iivpnt  pour  lui  priié. 

Durbans  devant  portez  estoii. 

I  \C>Tà)  Cléomadôs  après  aloit. 

Par  le  frain  son  cheval  timoient 
(il  qui  Durbantapaitenoient. 
Ainsi  sont  fors  dou  champ  issu. 
La  gent  le  roi  erent  venu 
A  Brun  li  Hardi.  Levé  l'orent 
Kt  aidié  si  tost  que  il  porent. 
}*ar  de  devers  le  roi  l'ont  mis, 
Dt  des  II  chevaliers  ocis 
Fu  fait  ainsi  eom  eil  usé 

I I  (><)()   Au  tans  dont  je  vous  ai  pai'Ic. 

Moult  tu  dolans  Bleopatris 
Et  de  cuer  souples  et  pensis 
Que  ainsi  li  tu  avenu. 

'A  Verde  Ooste  sont  venu 
Cléomadès  il  et  Durbans. 
Faite  lor  fu  joie  si  grans 
Que  on  pu  et  dire  ne  penser. 
"A  (léomadès  desaraier 
Mist  la  main  qui  mètre  li  pot  : 
lltiTO  Car  l'amour  d'aus  si  conquis  ot. 

Que  chascuns  moult  grant.joie  avoit 
Qui  atouchier  à  lui  povoit. 
De  lui  servir  moult  se  {xpiioient 
Pour  la  bonté  kVn  lui  .sa voient. 
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I)url)ant  aussi  désarmé  on^jit 
Au  plus  doucement  que  il  poiviit. 
Ses  plaies  adroit  atornerent 
Et  li  lièrent  et  beuderent. 
Ainsi  qu  il  i  apartenoil. 
1  U>S()  Quo  vaurroit  vom  ])lus  vous  diroif  ? 

Les  trois  damoiseles  délivres 
Furent,  ce  tesmoigne  li  livi-es. 
Ainsi  com  vous  oy  avez. 
Aaisiez  lu  et  honnorez 
Cléomadès.  Raison  i  ot, 
Kr  ou  le  tist  au  miex  c  on  pot. 

Gayete  et  Floreto  einneneroni 
liOr  ami,  qui  moult  joianterent 
Que  de  blasme  getées  sont 
1  KJOO  Et  (jue  il  devers  aus  les  r'ont. 

Celé  nuit  vint  à  Vorde  Coste 
Lyadès.  Lez  li,  coste  à  co.ste, 
Vint  ses  pères,  qui  liez  estoit 
De  ce  que  sa  fille  r  avoit. 
De  sa  mère  fu  conjoïe. 
Souvent  acolée  et  baisic 
Fu  de  li,  ce  povez  savoir  ; 
Car  mais  no  la  cuidoit  veèiir. 

'A  sa  mère  prist  à  priier 
1  I7(^)  Lyadès,  que  au  chevalier 

La  maint,  qui  l'avoit  délivrée  ; 
Et  sa  mère  Ti  a  menée. 
Et  quant  Lyadès  veii  Ta, 
'A  ses  piez  cheôir  se  laissa. 
De  joie  ne  povoit  parler. 
Sachiez  qu»'  de  li  l'elcvcr 


Ki 


N'atriuli  jfairo.M  lon^upriicnf 
ClcomadèH  ;  car  orraiiraciit 
I/en  relova  en  es  le  pa«  •, 

I  17I(>  Moult,  floufcfment  entre  «e«  bra*; 
Car  tant  ert  courtois  que  nus  plus 
Do  li  fu  estrains  et  tenus, 
Vousist  ou  non,  moult  durement. 
Cléomadès  doutoit  forment 
Qu'elo  ne  le  reconneiist. 
Ne  vorroit  pas  qu'ele  selist 
Que  ce  fust  il,  s'estre  povoii. 
De  ce  nule  garde  n'avoit  ; 
Car  li  hiaumes  et  li  haubers 

11720  Orent  tant  fait  qu'il  en  ot  per^ 
liC  viaire,  et  tout  kamoissié; 
Kt  l'avoit  I  petit  blecié 
Bruns  li  Hardis  celé  jornéc. 
Si  c'uji  pou  ot  la  joe  enflée. 

D'cstrc  recoi-neus  not  «rarde. 
Sachiez  que  durement  li  tarde 
Que  il  n'est  de  là  départis  ; 
(  'ar  bien  voit  qu'en  celui  pays 
N'a  riens  de  ce  qu'il  va  querant. 
11730  Quant  Ljadès  demoré  tant 
Ot  o  lui  que  bon  li  sambla, 
Congié  prist,  ot  lors  s'en  torna  : 
Car  ne  le  volt  pas  anuier. 
Et  Cléomadès  sans  targier 
Vint  à  Durbant  là  où  *  gisoit. 
Quant  Durbans  Cléomadès  voit 
Li  cuers  de  joie  li  hauca  ; 
Fà  Cléomadès  dit  li  a 

•  4  hnel  le  pan.  »  Ms.  753Û. 
-  Le  Ms.  porte  :  *  //.  v 
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Que  uioult  trt's  voieiitioi-s  vciioir. 
]  17  10  Se  on  aiTéer  le  povoit, 

("on  ne  fcïst  Brun  le  Hardiî. 
Ne  vilonnic  ne  despit  ; 
Car  chevaliers  ert  si  vaillans. 
Que  ce  seroit  iiieschiés  trop  grans 
S'on  faisoit  nule  doshonnour 
'A  chevalier  de  tel  valour. 

Quant  Durban-s  Toi,  moult.  J'en  pi'isa 
Kt  à  grant  bien  li  atorna  ; 
Quant  de  ce  li  est  p:arde  prise, 

11750  Moult  li  vient  de  très  grant  franchise. 
Lors  dist  Durbans  que  maintenant 
Flnvoieroit  au  roi  Carmant 
Pour  savoir  qu'il  en  porroit  faire. 
Il  chevaliers  de  bon  afaire 
I  fist  Durbans  tantost  aler, 
Qui  au  roi  sorent  bien  mousti'er 
Celé  besoigne,  et  sagement, 
Et  li  moustrerent  ensement 
Que  Cléomadès  Tavoit  dit. 

117(i()  Et  quant  li  rois  Carmans  l'ojt. 
Moult  le  tint  à  grant  courtoisie  ; 
Debonairement  lor  otrie, 
Et  dist  que,  se  gentis  ne  fust 
Li  chevaliers,  jà  n'en  eûst 
F»  46  i"".        Priié,  et  pour  l'amour  de  hù 
Ne  li  fera  il  nul  anui. 
Et  cil  l'en  mercient  forment. 
Arrier  l'evinrent  liement  ; 
Et,  quant  Cléomadès  Toy, 

11770  Sachiez  que  moult  li  abeli. 

Le  roi  Carmant  moult  en  prisa. 
Et  dist  k'en  lui  gentil  roi  a. 
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Aiiini  rofu  Brunn  li  Hardu 
KoiidiiM  (lovpifi  BK*opatri>, 
Rt  lo  ^Uma  li  roin  tout  quiU* 
l*oiif  la  raiHori  i\\w  vouk  ai  dit/*. 
Hi'uiiN  li  llaHi.t  moult  prant  droit  ot 
S«  <'l<V)madÙM  pré  nu  «)t. 
Moult  «Ti  fu  priKicz  et  loez 
1 17S(»  (MôomadcM  de  tou«  conu-z. 
Meismos  li  fiox  Balcabê, 
Bloopatfis,  IVii  a  loô. 
Kl  tout  ril  de  sa  coiipaipnie  : 
Il  nVst  nus  qui  grrant  bien  nVu  dit*. 

La  batailln  tu  a<'lievéo 
Si  oom  la  vous  ai  deviséc. 
Dit  V0U8  en  ai  la  vérité  ; 
Ni  cuit  rien»  avoir  oublié. 
Cl^'omadès  à  pluseur  pent 

IITÎX^  Demandoit  moult  couvoi't-Pmeut 
De  la  ehose  que  il  queroit  ; 
Mais  nouvele  n'en  aprondoit 
Nient  plus  là  qu'il  ot  fait  ailloui^, 
Kt  8'en  enqueroit  il  fous  Jour^ 
Partout.  A  en  vis  le  laissait 
Aussi  que  riens  no  li  touebast. 
En  demandoit  par  tous  pays  : 
Mais  aussi  en  ert  aprentis 
Que  il  fu  au  commencement. 

118<X)  Nepourquant,  et  il  et  la  grent 
Qui  avoec  lui  orent  eeté. 
En  orent  partout  demandé. 

'A  Verde  Cost^  moult  lié  furent  : 
Car  par  raison  estre  le  durent. 
Savoir  poez  k'au  miex  qu'il  sorent 
Li  firent  d'onnour  kan  qu'il  poi^nt. 


—  87  — 

De  cuor  lie  et  joiant  le  viii'iil. 
Après  souper  couchier  le  firent. 
Ole  nuit  se  jut  en  son  lit. 
11810  La  il  ot  moult  pou  de  délit  ; 

Car  en  moult  grant  pensée  estoit 
Kn  quel  manière  raiex  porroit 
De  celé  nouvele  savoir 
Qu'il  amoit  de  cuer  sans  mouvoir 


liOrs  s'est  en  son  cuov  avisez 
Que  plus  n'iroit  ainsi  armez, 
Ne  rom  chevaliers  plus  n'iroil, 
Mais  pour  marcheant  se  tenroit 
Une  piecelete  dou  tans. 

1 1820  Car  il  estoit  moult  redoutans 
D'estre  retrouvez  de  sa  {?ent 
îî^c  ainsi  aloit  longuement  ; 
Car  bien  sot  qu'il  seroit  requis 
I*artout  de  cens  de  son  pays, 
Et,  se  en  tel  point  le  trou  voient, 
Tout  tantost  le  reconnoistroient. 
De  ce  est  il  certains  et  fis. 
Et  ce  vorroit  il  à  envis  ; 
Car  il  avoit  enproposé 

11830  Que  jamais,  yvcr  ne  esté, 

N'arresteroit  jour  de  sa  vie, 
8'aroit  retrouvée  s'amic. 
Ou  oy  nouveles  au  mains 
Dont  d'aucune  riens  fust  certains 
Ou  de  sa  vie  ou  de  sa  mort. 
En  lui  n'avoit  aucun  confort 
Fors  que  il  tous  jours  la  requière 
Cnefois  avant,  l'autre  arriei-e. 
En  espoir  de  li  retrouver 

1 1840  Vorroit  ainsi  sa  vie  user, 
Ne  jamais  jour  ne  fineroit 


'l'aiit  (\w  nouvoU'H  vu  fkaroit. 

KnpciiHé  ot  Cléomadèf* 
Que  li  rueiicHtréH  FinchonnèK, 
I)ont  devant  parié  vous  a  voit*, 
Iroit  o  lui  on  celé  voie, 
Kt  k'a  I)urbant  en  parlerait 
Si  tost  com  il  levez  seroit. 
p]n  (■<•  pmposement  se  tint 
WKïi)  Cléonaadès.  Lendemain,  vint 
A  Duihant  là  où  se  ^isoit, 
Kt  li  dist  k'aler  s'en  vouloit  ; 
('ai-,  selono  ce  qu'il  a  à  faire, 
Li  sont  moult  li  séjour  contraire 

I^oi-s  commença  a  lermoiier 
I)urbans,  et  li  prist  à  priier 
Pour  Dieu,  que  il  tant  atendist 
K'aler  avoec  lui  s'en  pouist  ; 
Car  li  maistre  le  confortoient 

1 1S60  En  ce  que  tost  gari  Taroient, 
Et,  si  tosl  k'aidier  se  porra, 
Avoec  lui  partout  s'en  ira 
Là  où  il  le  vorra  mener. 
Cléomadès  dist  k'arrester 
Ne  se  puet  plus,  ce  est  pa.sse: 
Mais  il  l'en  savpit  autel  gré 
Que  ce  k'avoec  lui  s'en  alast. 
Sa  conpaignie  moult  ama^t  ; 
Mais  aler  veut  en  son  afaire. 

1 1^70  Car,  selonc  ce  qu'il  a  à  faire 
N'a  pas  povoir  de  ce  atendre  : 
Aillours  le  couvenra  entendre . 

—  •  Une  chose  vous  prieroie,  » 
Fait  Cléomadès,  •  sej'osoie. 


«  -S'il  111^  vous  devoit  aiiuier.  « 

—  «  Moi  lie  convient  il  pas  priier,  » 
Fait  Durbans,  «  mais  commandez  moi  ; 
«  Car,  par  la  foi  que  à  Dieu  doi, 

t  N'est  riens,  se  le  me  commandez, 
118S0    «  Que  n'en  soit  fais  tous  vos  plains  j?rcz, 
«  Se  je  dou  faire  ai  le  povoir. 
«  Pour  ametre  cors  et  avoir, 
«  Ne  riens  dont  je  puisse  lincr, 
«   Il  ne  vous  faut  que  commander  ; 
«   Mais  commandez,  et  je  ferai.  « 

—  «  Sire,  moult  grant^ré  vous  en  s;ti,  s 
('e  li  a  dit  Cléomadès. 

"  Je  vous  requier  que  Pinchonnès 
«  S'en  viengne,  par  le  vostre  otroi, 
llHDO    «  Se  il  vous  plaist,  avoecques  moi, 
«  Et  je  le  vous  renvoierai 
«  'A  plus  tost  que  onques  porrai. 


'<  Se  la  chose  achevée  avoic 

«  Pour  quoi  me  suis  mis  à  la  voie, 

«  Tout  tantost  vers  vous  revenroit, 

•<  De  moi  n  ou  vêles  vous  diroit.  » 

Fol.  l(>  \".      Dist  Durhans  :  —  «  Sire,  je  Totii  ; 
«  Mais  que  ce  sera  par  ï  si, 
«  Que  avoeques  vous  sen  iront 
119(X)    «  De  ma  gent  qui  vous  serviront 
«  Avoeques  lui,  ou  trois  ou  deus.  » 
Dist  Cléomadès  :  —  «  Trestous  seus 
«  M'en  irai,  se  Pinchonnet  n'ai. 

•  Nului  fors  que  lui  n'enmenrai: 

*  Car  là  où  je  m'en  vueil  aler, 

<  Ne  vueil  nului  foi's  lui  mener. 
«  De  lui  moult  bien  me  passerai 
«  Et  moult  bon  gré  vous  en  sarai.  • 


!N» 


UixV  InirhaiiM:—  •  Sire,  vuui»  l'aror. 
I  MMO   *  Or  o.Hf  il  mollit  dr»  moi  ^mtt 

'    IMuH  (jiio  dovHiit,  8H/"liie7.  Hr  %'oir. 

-   PuiN(jin'  vous  !<•  voulez  avoir.  • 

l'ir  ('l<H)inadèH  l'en  mercio 

Kt  moult  li  pri<' qu'il  nodio 

A  nului  que  alor  n'en  doin  : 

Kt  Durban.s  trest/)ut  li  otroir 

Quan  qu'il  li  plaistà  cummandr'r. 

(  léomadès  dist  k'arreer 

Se  veut,  et  lui  mètre  au  chemin, 
]10?()  En  toutes  fins,  à  ce  matin. 

—  «Ha  !  sire,  •  ce  a  dit  Durbans, 
«  Ne  sai  où  vous  estes  manant  : 

•  Car,  certes,  se  je  le  savoie. 

«  Bien  sai  k'encor  vous  roverroie, 
«  Se  Dicx  en  santé  me  tenoit, 

•  .là  si  loing  de  ci  ne  seroit. 

•  Ne  sai  s'avez  terres  ne  fiez, 

«  Ne  sai  pas  que  vous  chaciez, 

"  Ne  Je  enquerre  ne  le  quier  ; 

1  l'.'.'^o    '  Mais,  se  me  vueille  Diex  aidior: 

I  Se  il  vous  plaist,  je  vous  donrai 

'y  La  moitié  de  tout  kan  que  j'ai, 

«  'A  tous  jours,  pour  vous  et  vostro  hoir 

«  S'avoec  moi  voulez  remanoir. 

«  Non  pas  que  vous  à  moi  soiez  ; 

«  Mais  je  à  vous,  bien  le  sachiez, 

«  Vueil  estre  tout  entiremenî  : 

«  Ainsi  le  vous  ai  en  couvent.  • 

Cléomadès  quant  oy  Ta, 
1 1940  Lors  dist  que  pas  ne  prendera 
Ce  don  jusques  au  revenir. 
Dont  l'en  dira  il  son  plaisir 


9i 


Ou  dou  don  laissier  ou  dou  prendro. 
Duscpr  adont  ii'i  porra  entendre. 
Le  don  ne  refuse  ne  prent  ; 
Mais  moult  Ten  mcM'eie  forment. 

Et  lors;  a  Pinchonnet  mandé 
Durbans,  et  li  a  commandé 
Ce  que  Cléomadès  li  ot 
1 1950  Requis  ;  et,  quant  Pinchonnès  lot , 
Onques  de  riens  ne  fu  «i  liez. 
Tout  tantost  s'est  agenoillie/. 
Devant  Cléomadès,  et  dist 
Que  onques  nule  riens  ne  fist 
Si  liement  com  ce  fera, 
Et  k'avoeques  lui  s'en  ira 
Partout  où  le  vorra  mener, 
Tant  que  cors  li  porra  durer. 

Dist  Cléomadès  :  —  <  Grans  merois, 
11960   '<  Pinchonnet,  biaus  très  douz  amis. 
>(  Sachiez  je  le  vous  merirai, 
'<  Se  je  vif,  et  povoir  en  ai  ; 


«  De  ce  sciez  asseiirez. 

*  Or  faites,  si  vous  arréez; 

«  Car  aler  m'en  vueil  entresait.  - 

—  «  Tout  maintenant,  sire,  c'est  fait,  » 

Dist  Pinchonnès.  «  Je  vois  monter  ; 

«  Ne  tient  fors,  k'à  vous  d'el  aler.  »» 

Que  vous  iroie  Je  contant, 
1  P.>70  Ne  la  besoip:ne  pourloignant  ? 
Cléomadès  tout  devisa 
'A  Durbant.  Comment  s'en  ira 
Bel  et  à  point  moustrer  li  sot 
Au  plus  couvertement  qu'il  pot . 
Dist  li  (|ue,  selonc  son  afaire, 


N  a  or  d'armcure  f|ii('  faiif. 
K  «'Il  \n  voir  où  il  veut  alcr 
Va  |m»  nifHtior  ilci  lui  armer, 
Kf,  pour  rc\  li  vorra  lainiticr 

1  l!»S(>   i;f  .iriiirlirt'.M  ot  clcstrirr 

I)us(ju'à  tant  que  il  re^eui-n  : 
Ft  ce  sera  «juaiit  il  jiorra. 
Non  pas  si  test  com  il  vorroif. 
iJurlums  entent  bien  et  perçoit 
Que  il  n'a  talent  d'arrester. 
Pour  ce  ne  l'en  veut  apresKer: 
Car  volentiers,  se  il  povoit. 
Tous  jours  avoeques  lui  seroil. 
Tout  son  bon  li  pn^e  et  otroie. 

]  lî'l'o  Ht  de  demorer  moult  li  proie 

Ce!  jour;  mais  il  n'en  pot  finer. 
Que,  sans  plus,  dusqu'après  disner. 

Or,  sachiez  bien  irestout  de  voir 
Que  Durbans  fist  bien  pourveôir 
Cléomadès,  ains  qu'il  meiist, 
De  ce  qu'il  sot  que  mestiers  fust, 
Et  d'or  et  d'argent  en  monnoie. 
Que  vaurroit  que  plus  vous  dii*oie? 
Durbans  à  Pinchonnet  charcha 
12(HH)  Ce  dont  son  seigneur  chevira. 

Cléomadès  bien  percevoit 
Tout  ce  que  Durbans  en  faisoit. 
Nonpourquant  moult  couvertement 
Le  faisoit,  et  moult  sagement 
Durbans;  mais  moult  ert  peiv^evans 
Cléomadès,  et  clervéans. 
Mais  il  couvenir  l'en  laissoit  ; 
Car  bien  à  merir  li  baojt. 


97^ 


Cléoiiiacies  n'a  detriié. 

r>?(»ln  Après  me'ii^ier  a  pris  coiig-ic 
A  Durbant  et  non  à  autrui  ; 
Car  ne  veut  c'on  sache  de  lui 
Le  point  que  il  se  mouveroit, 
Car  moult  durement  redoutoit 
Que  prières  ne  Tarreistassent 
('ontre  son  gré,  et  detriassent  ; 
Car  à  envis  escondissoit 
Riens,  puisque^  dame  l'en  prioiî. 
Ne  damoisele,  ne  pucele, 

12(>20  Jà  ne  fust  de  si  grant  querele, 
Que  il  ne  feïst  son  povoir  ' 
h'aeomplii'  trestout  lor  vouloir. 

Pour  ce,  de  là  partir  vorroit 
Moult  volentiers,  se  il  povoit 
Que  nus  sa  voie  ne  seiist 
Ne  le  point  que  mouvoir  deiist  ; 
Pour  ce  s'en  vorroit  estre  alcz. 
Quant  il  fu  tous  pararréés, 
K"  47  V-.        Au  départir  Durbant  pria 
12(»-{0  Qu'il  li  salut,  quant  la  verra, 
Sa  femme,  que  pas  ne  l'oublie. 
—  "  L'onnour  et  la  grant  courtoisie 
-  Qu'ele  me  fist  desservi  roie, 
'  Ce  sache,  s'en  lieu  en  venoie. 
«  Et  Sartan,  et  sa  femme  aussi, 
'   Me  saluez,  je  vous  en  i)ri.  - 

En  lermoiaiit  respondu  a 
Durbans  que  ainsi  le  fera. 
'A  ce  mot  de  là  se  départ, 
12()4()  Et  Durbans  gete  celé  part 

'   I.e  Ms.  porte  :  •<■  Vouluir.  x 
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Sé'n  iox  moult  ti'eK  pit4*uiM*nM"iit. 
l'ai'  |)oi)  que  li  cuerH  nt*  li  feiit 
(^(latit  celui  du  lui  partir  voit 
Qu'il  faut  par  cimil  amnr  drvojt. 

l)ui-l)aiis  en  lermiurit  liuclia 
PiiK-honiR't,  et  li  commanda 
Que  il  de  cucr  sor\'e  celui 
Que  il  doit  amer  plus  que  lui. 
Si  qu'il  se  puist  de  lui  loer. 
\'2ii^Â)  —  •  Sire,  de  ce  n'estuet  douter,  • 
Fait  PiiK'honnês,  •  car  j'en  fei-ai 
«   Mon  povoir,  au  miex  que  porrai.  » 
Dist  Durbaus  :  —  *  Et  je  vous  créant. 
'   Riche  vous  ferai  et  manant 
•^  Si  tost  que  seiez  revenus  ; 

•  De  ce  ne  me  destourroit  uu«.  • 

Dist  Pincbonnès  :  — •  Biaus  très  douz  «ire. 
'  Diex  par  sa  pitié  le  vous  mire. 

•  'A  mon  povoir  vosti*e  commant 
12(KX>    «   Ferai,  et  à  Dieu  vous  (*ommant.  ► 

'A  ce  mot  est  de  là  sevrés 
Pinehonnès,  et  lors  est  montés. 
Il  et  Cléomadès  s'en  vont 
Ensamble,  mais  samblant  ne  font 
Qu'il  voisent  fors  k'esbaniier 
Et  aus  déduire  et  soulacier. 
xVucuns  i  ot  qui  demandoient 
A  Pinchonnet  où  ilaloient 
Entre  lui  et  le  chevalier 
1207Ô  (^'on  doit  tant  amer  et  prisier: 
Et  Pinehonnès,  qui  moult  savoit 
De  ce  c'on  faire  et  laissier  doit, 
l^^ur  dist  que  tous  seus  veut  a  1er 
Avoeques  lui  i\s  chans  .jtier. 


—  a^i  — 

— •  v  ()  lui  ne  veut  menei*  miliil 
«   Fors  moi,  ijui  ci  avoc*-  lui  sui.  x 

Tant  dirent,  que  de  toute  f[eut 
^c  partirent  si  soutilment 
Que  nus  ne  sot  le  couvenant, 
\20Hi)  Fors  que  entr<î  aus  II  <M  I)url>aiiî. 

(^ele  journée  chevauclui 
(Uéomadès,  et  moult  ponsii 
Kn  quel  pajs  traire  porroii. 
Mais  de  nesun  costé  ne  voit 
Chose  qui  le  puist  conforter. 
Ne  set  quel  part  il  puist  fornci-. 

Pinclionnès  souvent  le  getoif 
De  pensée,  quant  trop  pensoit  ; 
Car  moult  estoit  li  menestrés 
12090  Très  courtois  et  très  avisés 

Et  plains  de  très  bonne  manière. 

Tant  vont,  et  avant  et  arrière, 

K'en  I  chemin  grant  et  batu 

Se  sont  assez  tost  embatu. 

Cil  chemins  aloit  droit  vers  Romnie 

Mais,  ains  que  vous  die  la  sonme. 
Que  il  lor  avint  en  la  voie. 
Vous  dirai  je,  se  Diex  me  voie, 
Que  Durbans  fist  ne  qu'il  devint, 
1210O  Ne  comment  en  santé  revint. 
Ce  vous  arai  je  dit  errant . 

Quant  Cléomadès  de  Durbant 
Se  parti,  moult  li  anuia 
Ce  que  ne  sot  quel  part  ala , 
N'il  ne  Ton  osa  demander. 


<N{ 


Ne  m»  «et  «mi  (jiioi  l'outoi'U'f 
!)<'  lui,  t'or'x  tant  que  il  flNt  |ii'crMlr«' 
Ses  armoUrcH,  Pl  estondre 
Los  fist  trestout  critour  «on  lit. 
I?l  l<»  (r  11  tornoit  à  jurant  dc»lit 
Que  ]o»  arnioUros  véoit 
ho  cehïi  qui  si  li  avoit 
S'oiinour*  ot  sh  vir»  sauvée. 

A  <•(•  point  est  léonz  entré»» 
Lvîidès,  et  sa  mero  aussi. 
II  rhevaliers  vinn.Mit  o  li. 
l)e  par  le  roi  Carmant  vonoient. 
Moult  riches  joiaus  apoiloient 
Que  li  rois  Carmans  envéoit 

r^r.?()  (Vlui  qui  f'ora})atus  s'estoit 
Kn  la  fonpagnie  Durbant. 
Cal-  moult  avoit  ou  roi  Carmant 
Très  large  roi  et  honorable 
Et  de  son  dit  ferm  et  estable  ; 
Car  ce  que  de  bouche  disoit 
Chascuns  de  ce  certains  estoit 
Que  ce  qu'il  avoit  en  couvent 
Seroit  tenus  certainement. 
Seiirs,  avisez,  sans  desroi 

r^l30  Pu  moult,  et  c'afiert  bien  à  roi. 

Li  rois  grans  joiaus  envéoit 
Durbant  meïsme.  S'avoit  droit  ; 
Car  liez  fu  de  la  délivrance 
Des  puoeles,  car  aine  '  cuidance 


'  Le  Ms.  <lonne  :  uAins.  »  A  la  vérité,  ce  terme  se  rencoatre  quelque- 
fois, au  xiir'  siècle,  dans  des  constructions  où  il  présente  le  sens  de  aine- 
Mais  il  y  a  ici,  croyons-nous  .   une  erreur  «If  copiste.  Pour  le  mêni»  f 


I 
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N'ot  k'envers  lui  eussent  fait, 
Ne  vers  sa  fille,  vilain  plait  ; 
Onques  ne  les  en  mescreï. 
Li  chevalier  dont  je  vous  di 
En  la  chaml)re  Durbant  entrèrent; 
12140  De  par  le  roi  li  présentèrent 
Lesjoiaus  qu'il  li  envoioit, 
Et  Durbans  les  joiaus  reçoit. 

Le  roi  Carmant  moult  en  mercie  ; 
Car  dou  refuser  fust  folie. 
Et  encore  demain  feroit 
Qui  don  de  roi  refuseroit, 
Car  n'est  pas  chose  à  refuser. 
Mais  qui  à  I  bon  bacheler 
Le  donne  avant,  il  fait  honnour 
12150  Et  à  lui  et  au  prendeôur. 

Et  celui  aussi  de  cui  mains 
Li  dons  issi  de  premerains. 

Ainsi  d'onnour  en  honnour  va 
Tex  dons,  ce  set  on  bien  pieça  ; 
Car  dons  qui  est  à  point  donnez 
Doit  estre  prisiez  et  loez. 
Si  est  il  et  tous  jours  sera. 

L'uns  des  chevaliers  demanda 
Durbant  où  ses  conpains  estoit. 
12160  —  «  Seignour,  »  dist  Durbans ,  ^  orendroit 
F»  47  V".        «  S'en  ala  à  ces  chans  jouer, 
t  Espoir  revenra  au  souper, 
t  Sachiez,  moult  m'anuie  forment 

motif,  nous  avons  remplacé  par  aine  le  terme  ains  dans  le  vers  10465, 
et  plus  loin,  comme  dans  les  vers   12424,   12434  et  12430,  chaque 
fois  que  ainss'esi  trouvé  employé  dans  la  signification  de  Jamais. 
roM.  II.  T 


—  «8  - 

•  Qu'il  (lemf^unr  hï  longuement. 

«  N  a  o  lui  Hcrf^ui  ne  vallet, 

«   iïorM  HeulfiDout  que  Pincbonnet.  • 

Et  cil  (lient  qu'il  ratcndronl. 
Et  de  là  ne  hc  partiront 
Tant  qu'il  aront  à  lui  parlé, 

lî^no  Ainsi  r'oni  lor  a  commandé. 
Cav  li  rois  le  vorra  avoir. 
Ce  li  mande  et  prie,  pour  voir. 
En  sa  conpaignie,  sans  faille, 
Ainçois  que  dou  pays  s'en  aille  ; 
Quar,  se  ce  ne  fust,  là  laissassent 
Les  joiaus,  et  si  s'en  alassent. 
Mais  leur  message  parferont. 
Ne  de  là  ne  se  partiront 
Dusqu'à  tant  que  il  revenra. 

12180  Durbans  à  ce  mot  demanda 
Le  vin,  et  on  l'a  aporté. 
D'unes  et  d'autres  ont  parlé 
Là  endroit,  tant  qu'il  anuita. 

As  II  chevaliers  auuia 
Que  nule  nouvele  n'ooient 
De  celui  k'atendu  avoient. 
Deus  lieues  en  la  nuit,  ou  plus, 
Fu  ilueques  d'aus  atendus  ; 
Et,  quant  li  doi  chevalier  virent 
I2IO0  Que  ne  venroit  pas,  Durbant  dirent 
Que  il  les  joiaus  retenist. 
Et  que  la  besoigne  en  feist 
Si  com  il  i  apai'tenoit. 
Et  Durbans  dist  qu'il  le  feroii. 
Mais  que  ce  seroit  par  manière 
Qu'il  reporteroient  arrière 
Le  don  k'aporté  li  avoient, 
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Ne  pas  iluec  ne  je  lairoient  ; 

Car  ne  set  s'il  vorra  entendre 
12200  'A  oe  qu'il  vueille  le  don  prendre. 

—  «  De  ce  no  sai  pas  vérité, 
u  Pour  ce  ne  me  vient  pas  en  gré 
*  Que  11  dons  devers  moi  demeure  ; 
«  Mais  je  vous  ferai  savoir  l'eure 
«  Qu'il  sera  revenus  ici.  » 

Et  cil  l'otrierent  ainsi. 

Durbans  moult  courtoisement  prie 
Chascun  d'aus  que  le  roi  mercie 
De  son  bien  fait  et  de  s'onnour. 
12210  Et  cil  se  metent  au  retour 
Et  dient  k'ainsi  le  feront. 
Au  roi  Carmant  revenu  sont 
Et  li  ont  tout  ainsi  contée 
La  besoigne  qu'il  l'ont  trouvée. 
Au  roi  Carmant  en  anuia. 

Durbans  là  endroit  demora 
Longuement,  ains  qu'il  fust  garis. 
Quant  garis  fu,  en  son  pays 
Revint,  où  moult  fu  chier  tenus  ; 

12220  Car  ne  croi  que  li  haïst  nus. 
Sa  femme  avoec  lui  revenoit, 
Lie  qu'ele  le  ramenoit, 
K'après  son  seigneur  ert  alée. 
Dès  dont  c'en  li  ot  aportée 
Nouvele  que  navrés  estoit, 
Tantost  vint  vers  son  seignor  droit  ; 
Car  son  seigneur  aimoit  de  cuer. 
Perdre  n'el  vousist  à  nul  fuer, 
Et  à  ce  avoit  bien  raison  ; 

12230  Car  vaillans  estoit  et  preudon. 


-      I(K)  — 

*A  Sai-tan  ont  Dur^janit  veiiu« 
Si  tost  que  il  fu  descenduji. 
De  par  celui  l'a  salué 
En  cui  manoit  touto  bonté. 
Lui  et  sa  femme  la  courtoi»e. 
N'i  a  celui  cui  moult  ne  poine 
De  ce  que  Durhans  ne  savoit 
Quel  part  cil  alez  s'en  estoit 
Dont  tant  de  bien  tout  «-il  disoient 
12240  Qui  de  celé  part  revenoient. 

Durbans  à  Sartan  devisa 
La  besoigne  com  ele  va. 
D'orendroit  où  •  Cléomadès 
S'en  ert  aies,  et  Pinchonnès, 
Trestout  ainsi  que  il  s'emblerent 
De  Verde  Coste,  et  s'en  alerent, 
Li  a  mot  à  mot  reeordé  ; 
Car  ne  li  avoit  pas  mandé 
Avoec  le  premier  mandement, 
12250  Car  ne  vouloit  pas  k'à  la  gent 
En  feïst  nouveles  savoir  ; 
Mais  de  la  bataille  le  voir 
Li  avoit  mandé  grant  pieça. 
Comment  fu  ne  comment  ala. 

Sartans  moult  très  grant  merveille  ot 
De  la  nouvele  que  il  ot 
Que  cil  homs  en  tel  point  s'en  va. 
Ne  ne  set  nus  k'enpensé  a, 
Ne  quel  chose  il  veut  arréer. 
12260  Lors  li  prist  grant  talent  d'aler 
Après  lui,  segaris  estoit; 
Et  pense  bien  quil  i  iroit 

Le  Ms.  porte  :  «  D'endroit  oe.» 
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Si  to«t  que  porroit  rlievauchier. 
Ce  ne  lairoit  pour  nul  denier; 
Mais  n'estoit  pas  en  point  don  faire. 

De  lui  me  vorrai  ore  taire 
Et  de  Durbant,  et  vous  dirai, 
Au  plus  briement  que  je  porrai, 
Que  à  Çléomadès  avint. 
12270  Le  grant  chemin  de  Romme  tint 
Le  jour  qu'il  parti  de  Durbant. 
Que  vous  iroie  je  contant? 
Maint  pajs,  dou  lonc  et  dou  lé, 
Cerchierent,  et  mainte  cité. 

Son  seigneur  servoit  sagement 
Pinchonnès,  et  soigneusement. 
Mais  durement  s'esmerveilloit 
Quel  chose  ses  sires  chacoit, 
Qui  Tune  fois  le  maine  à  destre 
12280  Et  à  l'autre  fois  à  senestre, 

L'une  heure  arrière,  l'autre  avant, 
Et  va  tout  adès  si  pensant 
K'à  paines  le  puet  il  geter 
Onques  nule  fois  de  penser, 
Pour  nul  povoir  qu'il  peiist  faire. 
Ce  li  tornoit  à  grant  contraire  ; 
Car  volentiers  geté  Teiist 
De  trop  penser,  se  il  peiist. 

Lors  pensa  qu'il  deraanderoit 
12290  Son  seignor  pour  quoi  tant  pensoit, 
Quoi  que  avenir  l'en  deust  ; 
F"  48  r''.        Car  moult  très  volentiers  seiist 
Pour  quoi  estoit  si  enpensez. 
—  *  Sire,  i>  fait  il,  «  se  c'ert  vo  grés, 
t  Se  courroucier  ne  vous  r^uidoie, 


Ur-2    - 
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Voient  HTM  vouii  dcmandoroir' 
Quoi  rhoge  enpropcNiéc  avez. 
AuRfli  com  marvoicz  alez. 
Onqufs  ne  tnnez  I  chemin. 
No  ftu  ve^pre  no  au  matin. 
I>à  on  nuis  vous  pront  domoroz. 
Quelque  vile  que  vous  trouvez. 
Moult  samhloz  do  cner  à  mesohicf. 
Et  ce  m'est  moult  j>esant  et  grief 
Et  moult  me  tome  à  gnuit  contraire 
Car,  pour  riens  que  je  puisse  faii-e, 
Ne  vous  puis  mètre  en  autre  voie. 
Moult  volontiers  de  vous  sauroif 
I  tant  sans  plus  de  vostre  afaire. 
En  quoi  pays  vous  voulez  traire. 
Se  pieoa  dit  le  m'eUssiez, 
Je  croi  k'orcndroit  i  fussiez, 
Se  ce  n'est  trop  loing  malement  ; 
Car  je  vous  di  certainement 
Que  moult  de  voie  aie  avonmes, 
Et  moult  petit  esloignié  sonmes 
Le  lieu  dont  meiins  '  premeraiiis  ; 
De  ce  soiez  vous  bien  certains.  » 


Cléomadès  entent  et  ot 
12320  Ce  que  Pinchonnès  dit  li  ot. 

Lors  pensa  que  ménestrel  sont 

Une  gent  qui  en  maint  lieu  vont. 

Mainte  nouvele  souvent  oient  ; 

Car  plusours  gens  en  maint  lieu  voient, 

Et,  pour  ce,  li  vint  à  talent 

C'un  petit  de  son  convenant 

Li  diroit,  pour  savoir  de  lui 

S'onques  oy  parler  nului 


'  Xous  Hous  Mûmes,  nous  partîmes. 


De  la  chose  qu'il  va  qucrant. 
12330  Et  lors  li  a  dit  tout  errant 
Que  devers  Espaigne  venoit 
Et  à  Cléomadès  estoit, 
Et  est  en  une  enqueste  entrés, 
Dont  ne  quicrt  estre  retornés 
Dusqu'à  tant  que  de  celé  emprise 
Ait  aucune  nouvele  aprise  ; 
Car  il  Ta  ainsi  en  couvent. 
Lors  li  a  dit  couvertcment 
Grant  partie  de  son  vouloir. 

12340  Dist  Pinchonnès  :  ■ —  «  Sire,  pour  voir, 
«  Puisque  je  sai  que  vous  quercs 
<  Et  que  vous  enpensé  avés, 
I  De  ce  vous  dirai  erranment 
«  Le  meillour,  à  mon  escient. 
t  Se  nouveles  savoir  voulés 
•  De  tous  pays,  dont  me  créés 
«  De  ce  dont  avisez  me  sui. 
«  Mais  j'ai  au  cuer  ire  et  anui 
«  Conques  au  roi  Carmant  ne  dis 

12350   «  Ce  dont  me  sui  or  garde  pris  ; 

«  Sachiez  que  mauvais  gré  m'en  sai 
t  Que  pieça  ne  m'en  avisai, 
h  Bien  sai  gaaignié  i  eiisse 
«  Se  je  à  lui  moustré  l'eusse  ; 
«  Car  Ciarmondine  a  fait  requerrc 
«  En  maint  pays,  en  mainte  terre, 
«  Li  rois  Carmans,  sachiez  de  voir, 
t  N'ainc  ne  pot  nouveles  avoir 
«  De  li,  qui  nient  li  vausissent. 

12360   «  Cil  de  son  pays  la  quéissont 
«  Si  loing  que  nus  porroit  aler 
«  S'il  la  cuidoient  retrouver  ; 
c  Car  cil  dou  pays  tant  1  amoient 
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Que  pluH  Hiner  ne  la  |>ovoient. 

Or  vouH  dirai  que  j'ai  vinè, 

Sclonc  ce  rpie  m'avez  conté. 

Que  ver«  le  roi  Meniadus 

Soit  tout  droit  nos  cheminR  tenun, 

Droit  vers  la  terre  de  Salerne. 

Sachiez  que  droite  honnour  gouverna» 

Li  rois  Meniadus  tous  jours. 

Là  sarez  nou vêles  plusours  ; 

C!ar  marcheànt  et  autre  gent. 

Qui  par  iluec  passent  souvent, 

Sont  quitc  de  tolnieu  '  payer 

Pour,  sans  plus,  nouveles  noncier 

'A  lui  des  estranges  pays. 

Ainsi  Ta  maintenu  tous  dis 

Cis  rois,  qui  est  courtois  et  frans. 

Nou vêles  veut  oyr  tous  tans. 

Nus  hom  n'i  paie  autre  paiage. 

Quite  sont  par  cestui  usage 

Tout  cil  qui  là  sont  trespassant. 

Et  chevalier  et  marcheànt. 

Pour  ceste  raison  loeroie 

Que  nous  là,  la  plus  droite  voie 

Alissiens  que  porriens  aler. 

Pour  savoir  se  porriens  trouver 

Lui  ne  autrui  qui  nous  deVst 

Chose  qui  nous  esjoiesist  ; 

Car  de  joie,  ce  m'est  avis. 

Estes  vous  povrement  garnis. 

Li  cuers  me  dist,  se  là  alons, 

Aucunes  nouveles  orrons 

De  ce  que  vous  aies  querant.  » 


Et  Cléomadès  maintenant 


'   Sic.  Tonlù'U  (teloniuM).  comme  dans  le  vei-s  12574. 


—  io:;  — 

Li  dist  que  mais  n'arrestera 
Dusqu'à  tant  que  il  venra  là  ; 
Car  maint  pays  ot  trespassé, 
12400  Mais  en  celui  n'ot  pas  esté. 
La  voie  pour  ce  li  plaisoit 
Qu  el  pays  aine  esté  n'avoit 
Dont  il  li  faisoit  mention, 
Et  si  avoit  auques  raison 
En  ce  que  Pinchonnès  disoit, 
Si  com  Cléomadès  sambloit. 

Vers  Saler  ne  sont  esmeu. 
Tant  ont  le  droit  chemin  tenu, 
K'à  Salerne  vinrent,  pour  voir, 
12410  Tout  droit,  un  samedi  au  soir. 
En  la  vile  sont  descendu. 
Mais,  ains  qu'il  y  fussent  venu, 
Lor  avoit  on  dit  grant  pieça 
Que  Meniadus  estoit  là  ; 
Car  il  Tavoient  demandé  ' 
'A  ceus  qu'il  orent  encontre. 

Cléomadès,  cui  moult  touchoit 
Ce  pour  quoi  là  venus  estoit, 
A  son  hoste  par  la  main  pris. 
12420  Demandé  li  a  et  enquis 

De  ce  que  au  cuer  plus  li  point. 
Moult  sagement  et  moult  à  point 
F"   18  V".       Enquist  tant,  que  nouveles  sot 
Teles  k'ainc  si  grant  joie  n'ot 
De  chose  qu'il  li  avenist. 
Que  des  nouveles  que  li  dist 
Ses  ostes,  quant  il  li  conta 
Comment  Meniadus  trouva 

'  Lpçon  du  Ms.  7539.  Lp  Ms.  175  porte  :  «  Encontre.  » 


La  hv\u  pU(-(  !<•  rnsou  vaj, 
\2A:U)  Kt  \r  lait  Uomr,  ri  le  chevâl 
Qui  cNtoit  fil»  fust  frontrnfaiii  ; 
Kt  li  dint  que  tant  par  erf  lais 
Li  hom  qui  Tavoit  amonéf;, 
K'ainc  plus  laide  riens  ne  fu  tH9&. 
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■ — '■  •  Tant  ert  de  diverse  façon 
K'ainc  si  lait  home  ne  vit  on  ; 
Kt  cole  ert  la  plus  bêle  riens 
Et  la  plus  plaine  de  tous  biens 
Que  nus  j)eust  onqucs  veoir. 
Souvent  a  fait  le  ouer  doloir 
Ce  que  ele  est  ainsi  perdue; 
Car  ele  est  de  son  sens  issue. 
Près  a  jà  d'un  an  et  demi 
Que  ele  de  son  sens  issi. 
Ce  li  fu  dure  destinée  ; 
Car  Mcniadus  enamée 
L'avoit,  si  que  prise  l'eust 
*A  fenme,  se  en  son  sens  fust. 
Garder  la  fait  moult  gentiment 
Rois  Meniadus  à  sa  gent. 
Une  chambre  li  a  fait  faire 
Li  rois,  qui  est  de  bon  afaire. 
En  costé  la  chambre  sa  mère, 
Qui  n'est  pas  envers  li  amere, 
Ains  li  est  douce  et  debonaire  : 
Car  si  la  garde  de  contraire, 
Que  cuer  et  cors  met  et  pensée 
En  ce  qu'ele  soit  bien  gardée 
Se  sa  fille  fust  proprement  ; 
Si  enpense  ele  telement 
Que  nus  n'i  saroit  amender. 
'A  X  femmes  la  font  garder 
Qui  ne  servent  d'autre  labour 
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*  Nule  fois,  par  nuit  ne  par  jour, 

«  Que  de  li  garder  et  servir  ; 

^  Car  li  rois  a  moult  grant  désir 

«  De  ce  que  ele  fust  garie. 

«  Sa  garison  moult  li  detrie  ; 

«  Car  jamais  fenme  ne  prendra, 

12470   «  Ce  dist,  jusqu'à  tant  qu'il  verra 

«  Se  Diex  donroit  cesti  santé  ; 

«  Car  oesti  a  son  cuer  donné. 

(i  Par  le  conseil  conmunaument 

'"  De  trestoute  sa  meilleur  gent 

«  Li  rois  espousée  l'etist 

«  Se  ainsi  mescheii  ne  fust 

H  La  pucele  de  maladie, 

t  Tous  jours  a  puis  esté  loiie  ; 

«  Car,  s'ele  desloiie  estoit, 

12480   «  Tout  kan  qu'ele  tenir  porroit 

«  Seroit  desciré  et  rompu, 

«  Tant  a  dou  tout  le  sens  perdu  ; 

«  Dont  c'est  grans  dolours  et  pitiez, 

«  K'ainc  nus  hom  no  vit,  ce  sachiez, 

«  Plus  bêle  de  li  ne  meilleur, 

«  Ne  je  ne  croi  que  mais  nul  jour 

«  Puist  nus  sa  pareille  veôir.  & 

Çléomadès  entent,  pour  voir, 
'A  ce  que  cil  li  a  conté, 
12490  Que  Diex  l'a  iluec  amené  ; 
Car  celi  a  là  retrouvée 
Pour  cui  tante  voie  ot  alée. 

Ne  demandez  pas  s'il  fu  liez. 
Car,  s'onques  cuers  fu  aaisiez 
D'entendre  nouveles  plaisans. 
Dont  fu  li  siens  cuers  si  joians, 
K'en  la  joie  k  en  lui  manoit 
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r*oiiil  (Ir  ronjpariMon  u  avoit  ; 
Car  li  rucvH  li  (IJMt  tout  orraiit 

1?5(M>  Qu'tîlcî  avoit  tout  à  oHoiant 

Fait  le  hors  dou  sens,  de  paour 
K'avoir  ne  delist  à  seigneur 
Cel  roi  qui  prendre  la  vouloit  : 
Ses  cuers  pour  voir  li  tesmoignoit. 
Pour  ce  Tamast  et  chieresist 
Plus  que  devant,  se  il  pouist; 
Mais,  sans  ce,  si  la  peramoit. 
Que  plus  amer  ne  la  povoit. 
N'est  nus  cuers  qui  peiist  penser 

12510  Comment  la  peust  plus  amer. 

Joie  et  duel  bien  couvrir  savoit 

En  tous  lieus,  quant  poins  en  estoit. 

De  la  joie  ne  fist  samblant 

De  quoi  en  son  cuer  avoit  tant. 

—  «  Biaus  ostes,  ••  fait  il,  *  dites  moi, 

«  Quant  porrai  je  parler  au  roi  ? 

«  'A  lui  vorroie  moult  parler  :  • 

«  Car  n'ai  talent  de  demorer 

*  En  cestui  pays  longuement. 
12520   «  Et  on  me  dist  certainement 

t  Que  devant  lui  m'estuet  aler 
«  Ains  que  de  ci  puisse  torner, 

♦  Ainsi  c'om  entendre  me  fait  ; 
«  Et,  se  il  n'i  avoit  mesfait, 

•  Sans  parler  à  lui  m'en  iroie.  • 

Dist  li  ostes  :  —  «  Se  Diex  me  voie. 
ff  S'en  aliez  sans  parler  à  lui, 
«  Avoir  en  porriiez  anui  ; 
«  Car  c'est  la  coustume  et  li  us 
12530   «  Que  maintient  rois  Meniadus, 
€  Et  l'ont  de  lonc  tans  maintenu 
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«  Cil  qui  ce  roiaume  ont  tenu, 
«  Que  cil  qui  ci  trespassant  sont 
«   Voisent  en  ce  chastel  amont 
«  Et  doivent,  par  lor  serement, 
«  Au  roi  dire  certainement 
M  Nouveles  de  celui  pays 
«  Dont  chascuns  est  nés  et  norris. 
«  Bien  sai,  se  li  dites  nouveles 
12540   j  Qui  li  soient  plaisans  ne  bêles, 
«  Dou  sien  au  départir  arez  ; 
«  Car  moult  est  courtois  et  senez, 
«  Et  larges  et  de  bon  afaire, 
<<  Plus  que  ne  saroie  retraire. 
«  Se  au  matin  venus  fussiez, 
4  'A  lui  bien  parlé  eussiez  ; 
«  Mais  or  n'i  porrez  vous  parler 
«  Dusqu'à  demain  à  son  lever. 
«  En  nuit  vous  convient  ou  chastel 
12550   «  Gésir,  soit  vous  lait  ou  vous  bel  ; 
«  Et  le  matin  à  vous  venra 
«  Li  rois,  et  vous  demandera 
«  Nouveles,  et  vous  li  dires 
<i  8i  faites  que  vous  les  savés. 
po  49  po  -,  Dedens  la  tour  gerrés  en  nuit. 

«   Et,  pour  ce  qu'il  ne  vous  anuit, 
«  Vous  di  que  vraiement  sachiez 
«  Que  bien  i  serez  aaisiez  ; 
0  Car  sachiez  bien  que  celé  tour 
12560    «   Est  faite  de  si  noble  atour, 

«  Pour  estranges  gens  honnorer, 
«  Que  nus  n'i  saroit  amender. 
«  Tout  kan  k'afiert  à  estre  à  aise 
«  I  trouverez,  ne  vous  desplaise, 
«  Si  com  de  boire  et  de  mengier 
«  Et  de  aisiemcnt  couchier. 


-  440  — 


I>a  raiHou  pour  quoi  là 
Vou8  dirai  ja,  wj  vou»  voulez, 
No  pour  quoi  co  fu  (^stabli 
I2r>70  «  Do  gcttir  on  la  tour  ainsi  ; 

Pour  c<»  quo  uler  nen  puissiez, 
Ne  vous  Qo  autres,  tant  k  ajés 
Paie  la  droiture  dou  lieu. 
Car  nus  ni  paie  autre  tolnieu. 
Ce  sachiez,  ne  autre  paiage.  » 

—  «  Certes  ci  a  courtois  usage,  » 
Dist  Cléomadès,  «  ce  me  samble. 

<  Biaus  ostes,  vous  et  je  ensamble 
«  Irons  ou  chastel,  ce  vous  pri, 

12580    1  Puiscedi  que  il  est  ainsi 

«  K'aler  i  doi.  Et  je  irai 

«  Maintenant;  plus  n'en  atendrai. 

<  Or  me  dites  que  devenra 

«  Mes  vallés,  ne  s'o  moi  ira, 
«  Ou  je  ici  le  laisserai  ?  » 

Dist  li  ostes  :  —  •  0  vous  irai, 
«  Et  il  puet  bien  ci  demorer  ; 
4  Vous  et  lui  povez  aquiter  * 
«  Puisque  il  est  en  vo  service. 
12590   «  Sachiez  ne  vous  tieng  pas  à  nice, 
«  Quant  ce  que  vous  pas  ne  savez 
«  Si  courtoisement  demandez  ; 

•  Car  bon  fait  savoir  et  enquerre 
t  Les  usages  de  mainte  terre. 

•  On  n'en  puet  se  non  miex  valoir. 
«  Or  faites  ici  remanoir 

«  Vostre  vallet,  et  s'en  alons, 

e  Car  poins  en  est.  »  —  t  Nous  le  ferons,  » 


Vous  séparer,  vous  quitter. 
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Dist  Cléomadès,  «  maintenant.  » 
12000  Pinchonnet  apela  avant, 
En  l'oreille  li  conseilla 
Que  il  tel  nouvele  oy  a 
Dont  de  cuer  est  liez  et  joians. 
Pinchonnès  n'en  fu  pas  dolans  ; 
Car  sa  joie  tant  desiroit , 
Que  il  tant  riens  ne  convoitoit 
Que  ce  qu'il  peiist  trouver  voie 
Qu'il  son  seigneur  meïst  on  joie. 

Cléomadès  do  là  parti. 

12610  La  chose  moult  li  abeli. 
Commandé  ot  sa  volenté. 
Et  SCS  estes  l'en  a  mené 
Ou  chastel,  vers  la  tour  amont. 
Cléomadès  demandé  ont 
Cil  dou  chastel  dont  il  estoit 
Et  de  quel  partie  venoit. 
Et  Cléomadès  sagement 
Et  à  point  et  courtoisement 
Leur  dist  k'en  Gascoigne  raanoit 

12620  Et  k'en  Sezile  aler  vouloit, 
Et  estoit  de  Portingal  nés. 

De  chascun  fu  moult  regardés  ; 
Car  aine  n'orent  nului  veii 
Si  gracieus  com  cil  lor  fu. 
Ne  si  bel,  ne  si  avenant. 
De  lui  s'aloient  merveillant  ; 
Car  marcheâns  pas  ne  sambloit 
'A  la  manière  qu'il  avoit. 
Moult  plaist  chascun  ce  k'en  lui  voient. 
12630  Jusques  en  la  tour  le  convoient, 
Tant  que  el  maistre  estage  fu. 
Jà  estoient  léens  venu 


l>oi  man'heaiiN  qui  treKpaMoient 

Four  paier  ce  k'au  roi  dévoient  : 

Car  la  coustumo  qui  ert  là 

Sa  voient  de  moult  grant  piera. 

Passé  i  oi*ent  autre  foi». 

Dist  l'uns  à  l'autre  :  —  «  Or  sommes  troi» 

«  'A  ce  conpaignon  qui  ci  vient.  » 

12640  Cléomadès  par  la  main  tient 

Son  oste  ;  car  moult  li  plaisoit 

Li  lieus  là  où  il  le  menoil. 

Tout  li  estoit  plaisant  et  bel 

Kan  qu'il  véoit  par  le  cbaatel, 

K'esperance  li  tesmoignoit 

Que  en  ce  chastel  trouveroit 

Ce  c'onques  en  chastel  ne  vit 

Puis  que  de  Chastel  Noble  issit 

Le  jour  qu'il  enporta  celi 
12650  Que  son  cuer  avoit  avoec  li. 

Puis  ot  en  maint  cha.stel  este 

Et  en  mainte  noble  cité  ; 

Mais  onques  n'i  pot  trouver  voie 

Qui  en  espérance  de  joie 

Le  mesist  si  qu'il  ert  adont. 

Li  marcheânt  levé  se  sont 
Contre  lui  moult  courtoisement. 
Ne  vous  ferai  lonc  parlement 
De  ce  que  entre  aus  devisèrent, 
12660  Ne  com  faite  vie  menèrent. 

De  tout  kan  que  mestier  lor  fu 
Furent  bien  et  bel  pourveii. 

Mais  ains  la  nuit  mengier  ne  pot 
Cléomadès  ;  car  si  plain  ot 
Cuer  et  cors  de  joieus  espoir, 
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Qu'il  n'avoit  de  mengier  povoir  ; 
Car  espérance  et  desirriers 
Li  ert  et  boivres  et  mengiers. 
Sachiez  moult  li  estoit  plaisaris 
12670  Celé  viande,  et  soulisaus, 

Plus  que  riens  c  on  seiist  penser 
Ne  souhaidier,  ne  deviser. 
Ses  ostes  '  li  tint  conpaignie 
Tant  que  la  nuit  fu  anuitie. 

Cléomadès  là  demora, 

Et  ses  ostes  s'en  retorna 

Quant  assez  ot  là  demoré. 

Lors  a  moult  priié  et  rouvé 

'A  ceaus  de  léenz  qu'il  pensassent 
12680  De  son  oste,  et  qu'il  enseignassent 

Se  il  de  nule  riens  l'amoient, 

Et  cil  dient  qu'il  le  feroient. 

Li  ostes  à  Dieu  commanda 

Cléomadès,  lors  s'en  ala 

Et  li  dist  k'à  lui  revenroit 

Lendemain  ains  que  levez  soit 
F^  49  V».       Li  solaus  ;  or  ne  li  anuit, 

Car  tost  iert  passée  la  nuit, 

Et  li  dist  que,  se  conpaignie 
12690  N'eiist,  il  ne  le  laissast  mie. 

Cléomadès  de  son  confort 

Li  sot  bon  gré,  dont  n'ot  pas  tort  ; 

Car  vis  li  est  que  grant  essoigne 

Metoit  à  faire  sa  besoigne. 

Quant  poins  en  fu,  couchier  les  firent 
Cil  dou  eiiastel.  Lors  s'en  partirent 
De  la  tour,  quant  cil  couchié  furent. 

'  Le  Ms.  donne  évidemment  par  erreur  :   i  Ostel.  i 
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Hi(Ui  lor  firent  ne  que  il  Hiirent 

Quant  CUionmdQH  fu  coueliiéat, 
12700  Vu»  penti^TM  muult  penann  et  grtés 
Li  vint  devant,  qui  moult  li  ^rieve 
K'ù  pou  que  li  cuor»  ne  U  crieve. 
Tant  fu  clou  penser  en  e«mai. 
Le  penser  vous  deviserai  : 
Li  pensers  fu  de  fine  amour 
C'omfis  en  sausse  de  paour. 

Vous  avez  bien  devant  oy 
Comment  le  cuer  ot  e-sjoy 
De  ce  k'en  ce  chastel  cuidoit 

12710  La  riens  ou  mont  que  plus  amoit, 
Et  voirement  i  estoit  celc 
Qu'il  amoit  ;  et  cuidoit  que  eJe 
Le  hors  dou  sens  coL[tre]feïst 
De  paour  que  ne  la  preïst 
Meniadus,  qui  l'ot  trouvée. 
Or  ert  sa  pensée  muée 
En  cuidier  que  fors  dou  sens  soit 
Des  meschiez  qu  ele  eu.s  avoit 
Au  cuer,  de  ce  k'ainsi  rembLi 

12720  Rois  Crompars,  qui  là  Tamena, 
Et  de  la  laidour  k'ert  en  lui. 
Ot,  espoir,  au  cuer  tel  anui 
Et  tel  paour  et  tel  torment 
Qu'ele  en  ot  perdu  Tescient. 
En  tel  penser  cheiis  estoit 
Cléomadès  :  moult  li  touchoit. 

Joie  qui  en  lui  ert  venue 
Fu  dou  penser  si  esperdue, 
Que  plus  que  la  moitié  de  li 
12730  De  Cléomadès  se  parti  ; 


—  115  — 

La  moitié  pas  de  joie  n'ot 
Que  il  devant  ce  eVi  ot 
Que  celé  pensée  li  vint. 
Grans  raeschiez  de  cuer  li  avint 
Quant  ele  onques  li  vint  devant  ; 
Car  aine  la  nuit,  ne  tant  ne  quant, 
Ne  dormi  ne  ne  reposa. 
Maint  grant  souzpir  la  nuit  geta, 
De  paour  que  dou  tout  perdu 
12740  N'ait  ce  que  tant  a  pourseii. 

Paours  s'estoit  (^n  lui  logie 
Ou  lieu  dont  joie  s'ert  partie. 
'A  grant  paine  en  lui  remanoit 
Ce  dé  joie  qu'il  i  avoit, 
Que  paours  ne  la  getoit  fors  ; 
Car  plus  i  ert  grans  li  effors 
De  paour  que  de  joie  assés. 
Or  vous  dirai,  se  vous  voulés, 
Quel  joie  en  lui  remese  estoit. 
12750  Sacliiez  que  plus  n'en  i  avoit 

Fors  tant  sans  plus  que  lendemain 
Cuidoit  bien  savoir  le  certain 
De  s'amie  k'ot  retrouvée, 
S'ele  ert  en  son  sens  ou  dervée, 
Et  ce  que  retrouvée  l'a 
C'est  ce  de  joie  k'en  lui  a. 

Mais  bien  avoit  enporposé 
Que,  s'il  trouvoit  en  vérité 
Que  ele  fust  fors  de  son  sens, 
12760  'A  ce  ot  torné  son  assens 

Que  mais  de  là  ne  mouveroit 
Tant  que  ele  vivre  porroit, 
Se  il  devoit  au  sac  porter 
Ou  d'uis  en  huis  son  pain  rouver  ; 
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Et,  80  il  plu»  de  li  vivoit. 
Après  li  vivro  ne  vourroit, 
Mais  en  celui  moi'«me  jour 
S'ocirroit  pour  la  soue  amour  * 
Qu'elo  seroit  à  fin  alée. 
12770  C'ert  ses  avis  et  sa  pensée. 

Celé  nuit  ainsi  trespassa 
Cléomadès,  k'ainc  ne  pensa 
Fors  k'à  ce  que  je  vous  devis. 
Si  tost  com  jours  fu  esclarcis, 
Se  leva  ;  car  moult  desiroit 
Que  Meniadus  levez  soit. 
Et  li  autre  aussi  se  levèrent, 
Et  cil  dou  chastel  deffermerent 
La  tour,  et  sont  léenz  entré. 

12780  Après  ce,  n'a  pas  demoré 
Granment  li  rois  Meniadus 
Que  il  ne  soit  là  droit  venus  ; 
Car  tous  jours  matin  se  levoit 
Quant  gens  trespassans  là  savoit. 
Pour  ce,  estoit  matin  levez. 
Dedenz  celé  tour  est  entrez. 
Li  marcheânt  contre  lui  vont, 
Courtoisement  salué  l'ont, 
Et  aussi  fist  Cléomadès. 

12790  Li  rois,  qui  fu  couitois  et  nés, 
A  à  chascun  des  trois  rendu 
Moult  coujioisement  son  salu. 

Li  marcheânt  se  délivrèrent 
Dou  roi  ;  car  premier  venu  erent. 
Car  cil  qui  premerain  venoient 
Au  roi  premièrement  monstix>ient 

*   t  Po%r  h  seue  amour.  »  Ms.  7539. 
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Ce  qu'il  li  dévoient  moustrer 
Tout  kan  qu'il  i  sorerit  viser  ; 
Que  dire  li  durent  par  droit 
12800  Li  recorderent  là  endroit. 

Et,  quant  chascuns  fu  délivrés, 
Lors  est  Meniadus  tornés 
Vers  Cléomadès  erranment. 
Et  Cléomadès  sagement 
Dist  au  roi,  se  il  li  plaisoit, 
K'à  lui  seul  à  seul  parleroit 
Moult  volentiers,  se  c'ert  ses  grès. 
Et  li  rois,  qui  moult  fu  sénés, 
Li  dist  que  il  bien  le  vouloit 
12810  Et  que  moult  volentiers  Torroit. 

Lors  le  maine  à  une  fenestre 

Meniadus,  droit  à  senestre, 

Au  lez  par  de  devers  la  mer. 

Lors  li  commença  à  moustrer 

Cléomadès  de  son  afaire. 

Moult  sagement  le  sot  atraire 

'A  ce  que  proposé  avoit. 

—  «  Sire,  n  fait  il,  i(  à  vous  tout  droit 
F'ol.  50  r".      «  Sui  venus  de  lointain  pays. 
12820   «  Sachiez  que  longuement  ai  quis 

«  Ce  que  j'ai  ci  endroit  trouvé; 

«  Car  on  m'a  bien  dit  et  conté 

«<  Que  céens  a  une  pucele, 

«  Ce  dist  on,  moult  gente  et  moult  bêle, 

'  Qui  a  une  tel  maladie 

•<  Que  de  son  sens  est  marvoiie  ; 

t  Et  je  quier  mon  gaaing  adès 

<i  En  tous  pays  et  loing  et  près. 

«  Pour  ce,  di  je  que  trouvé  ai 
12830   «  Mon  gaaing  ;  car  je  garira[i] 
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r>a  pucolo,  «0  voua  voulez  ; 
Maiif  que  li  guerredoos  doQDez 
M'en  8oit  quant  jo  Taurai  garie. 
Car  jusqu'adont  ne  vuoiije  mie  ; 
Et,  80  jo  bien  no  la  gari, 
Ne  me  soit  jade  riena  raeri. 
Ne  painc,  ne  cous  que  j'en  aie. 
De  li  garir  pa8  ne  m'esmaie  ; 
Ains  la  garirai  moult  briement.  » 


12840  Et,  quant  Meniadus  l'entent. 
Aine  en  sa  vie  n'ot  tel  joie. 

—  «  Amis,  »  fait  il,  •  k'en  mentiroie? 

*  Sachiez,  se  la  povez  garir, 

»  Que  je  le  vous  vorrai  merir 

«  'A  [voj  voloir  entirement  ; 

<  Ce  vous  ai  je  bien  en  couvent. 

«  Et  comment  estes  vous  nommez  ?  » 

—  t  J'ai  à  non  maistres  Desievez  ' 
«  En  mon  pays,  ce  vous  créant.  » 

12850  —  <  Ce  soit  à  vostre  joie  grant,  » 
Dist  li  rois.  «  Or  soiez  hastiex 

*  De  garir  la  pucele  au  miex 

«  Et  au  plus  tost  que  vous  porrez. 
»  La  desserte  sor  moi  metez. 

*  Dou  merir  ne  vous  esmaiez. 
«  Car,  se  vous  garir  la  poviez, 

—  Riche  home  à  tous  jours  vous  feroie  : 
«  Ne  jamais  jour  ne  vous  faurroie 

*  Nient  plus  que  feroie  mon  cors.  » 

12860  Et  Cléomadès  li  dist  lors 
Que  la  pucele  entreprendra 


Desives.  »  Ms.  7539. 
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'A  gai'ir,  sor  ce  que  dit  a, 
N'autre  marchio  faire  n'en  Tuet. 
—  «  Mais  maintenant  aler  m'estuet,  » 
F'aitil,  «  la  pucele  veôir; 
«  Car  je  vorroie  moult  savoir 
«  La  manière  de  son  malage 
«  Et  son  maintien  et  son  usage» 
«  Selono  ce,  si  m'aviseroie 
12870   «  Comment  tost  garir  la  porroie.  » 

Et  Meniadus  l'otria, 
Et  dist  que  à  li  le  menra 
Si  tost  que  levées  seroient 
Sa  mère  et  sa  suer,  qui  auroient 
Grant  joie  se  garie  estoit  ; 
Car  chascune  de  cuer  Tamoit 
Pour  les  biens  et  pour  la  biauté 
Dont  en  li  avoit  tel  plenté, 
Ainçois  qu'ele  malade  fust, 
12880  Que  ne  croi  que  plus  en  eiist 
Nule  femme  qui  aine  fu  née 
Ne  mais  soit  en  nule  contrée. 

Dist  Cléomadès  :  —  «  Bien  le  croi. 
«  Mes  hostes  le  dist  ier  à  moi 
«  Si  tost  que  je  fui  descendus, 
«  K'ainc  plus  bêle  riens  ne  vit  nus  ; 
«  Et  se  li  oy  tesmoignier 
«  C'en  ne  porroit  pas  souhaidier 
«  Nule  meillour  de  li  trouver. 
12890   «  Sachiez  moult  me  vorrai  pener 
«  De  li  garir  hastéement. 
«  Et  me  dist  mes  hostes  conment 
«  Vous  la  *  trou  vastes  premerains, 
«  Et  me  dist  c'uns  trop  lais  vilains 

'  Le  Ms.  porte  :  «  Le.  )• 
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12000 


12P10 


12P20 


Krt  avcKT  )i  quant  la  li'oaTattM. 
Li  ai  le  vilain  aroenastM 
Et  le  cheval  qui  ert  o  lui. 
Sachiez  bien  que  trestout  Tanui 
Qu'ele  a  eiie,  et  tout  le  mal 
Li  est  venus  par  le  cheval 
Que  li  vilains  o  lui  avoit. 
Li  rhevalès  de  fust  e«toit, 
Ce  m'a  bien  mes  hostes  conté. 
Or,  sachiez  bien  par  vérité 
Que  pas  son  sens  perdu  n'eiist 
La  pucele,  se  ce  ne  fust 
Par  le  cheval  ;  mais  la  raison 
Vous  en  dirai,  et  l'ochoison 
Comment  ce  puet  estre  avenu 
Qu'ele  a  ainsi  son  sens  perdu. 
Sachiez  que  li  vilains  estoit 
Jalouf,  et  oele  femme  amoit, 
Et  il  la  devoit  moult  amer 
Selonc  ce  que  j'oi  recorder. 
Pour  ce  qu'il  ert  bochus  et  lais 
Et  hideusement  contrefais, 
Doutoit  que  on  ne  li  tolsist 
Sa  femme,  ou  c'on  ne  l'oceïst 
Pour  la  biauté  qui  ert  en  li. 
Un  tel  cheval  une  fois  vi. 
Qui  estoit  fais  si  soutilment 
Que,  quant  on  faisoit  nul  torment 
Celui  qui  le  cheval  avoit, 
Dedenz  Tan  de  son  sens  issoit 
Cil  qui  li  avoit  torment  fait. 
Tex  fu  li  chevaus  entresait. 
Espoir  que  courroucié  eiist 
Le  vilain  au  cheval  de  fust 
La  damoisele  qu'il  menoit  : 
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12930   «  Car,  espoir,  pas  bien  no  Tamoif 
Pour  ce  k  ert  lais  et  desguisez. 
Et  pour  ce  me  sui  avisez 
De  son  cheval  que  il  tex  soit 
Que  cil  autres  chevaus  estoit 
Dont  vous  ra'oez  ici  parler. 
Ne  sai  se  avez  fait  garder 
Le  cheval  ;  mais,  se  je  l'avoie, 
La  damoisele  gariroie 
Plus  tost  que  en  autre  manière.  » 

12940  Lors  dist  U  rois  à  lie  chiere 
Que  il  encor  le  cheval  a, 
N'onques  puis  nus  au  lieu  n'ala 
Là  où  l'avoit  fait  estiver. 
Pour  lui  garder  de  debrisier, 
f/avoit  fait  si  bien  enfermer 
Que  nus  n'i  povoit  adeser. 
Car  la  pucele  li  loa 
Qu  il  le  gardast  ;  pour  ce,  fait  Ta  ; 
Et  li  dist  qu'il  li  bailleroit 

12950  Le  cheval  tan  tost  qu'il  vorroit. 


Fol.  50  V».     Sachiés  que  cis  mos  abeli 

Cléomadès,  quant  l'entendi, 

S'il  seiist  or  la  vérité 

Que  Clarmondine  eiist  santé 

Et  que  ele  fust  en  tel  point 

Qu'ele  ert,  dont  fust  ses  cuers  apoint. 

Hé  !  las  !  mais  il  n'el  savoit  mie  ; 

C'est  li  poins  qui  plus  le  guerrie 

Et  qui  plus  près  dou  cuer  li  va. 

12960  Rois  Meniadus  envoia 

'A  sa  mère,  qu  ele  se  lieve 
Et  qu  il  ne  li  anuit  ne  grieve 


S'il  la  laiL  hi  muiifi  lever; 
Car  toi  choHe  li  veut  coDtor 
Qui  moult  duroment  li  plaira 
Si  tost  com  il  <lit  li  aura. 

Lors  80  lova  aperfemcnt 
La  royne  tout  erranmcnt. 
Jà  estoit  sa  flllo  levée 
12^70  Argento,  et  si  ert  jà  aléc 

Savoir  comment  dormi  avoit 
Clarmondine,  ne  que  faisoit; 
Car  la  mero  et  la  fille  aussi 
Erent  moult  dolentes  pour  li. 

'A  Meniadus  sont  venues; 

Et,  quant  li  rois  les  a  veues. 

Moult  les  salua  liement  ; 

Et  Cléomadès  sagement 

Vers  la  royne  s'encLina, 
12980  Li  et  sa  fiUe  salua 

Comme  cil  qui  à  droit  savoit 

Ce  c'on  faire  et  laissier  devoit. 

En  tous  lieus  estoit  avisez. 

Un  petit  s'est  trais  à  liez. 

Ma[is]  là  gaires  ne  demora; 

Car  Meniadus  Tapela. 

Si  tost  com  sa  mère  ot  conté 

Ce  que  en  lui  avoit  trouvé  ; 

Fu  tan  tost  apelez  avant, 
12990  Et  la  iH>jne  maintenant 

Li  dist  que  bien  soit  il  venus. 

—  <  Le  mon  fill  roi  Meniadus 

«  Vueil  que  tous  jours  maistres  soiez,  > 

Fait  elle,  <  se  vous  garissez 

«  La  bêle,  la  bien  ensaignie, 

«  Qui  lonc  tans  a  esté  loiie 
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t  Par  defaute  de  sa  santé. 

«  Moult  m'aueroit  servi  à  gré 

«  Qui  en  son  sens  la  meteroit, 

13000   «  Et  mes  fiex  me  dist  ci  endroit 

«  Que  vous  li  avez  en  couvent 

«  Que  vous  la  garirez  briement. 

«  Et,  se  garie  la  véoie, 

«  Sachiez  si  le  vous  meriroie 

«  Que  bien  vous  deveroit  souiîre, 

1  Ce  vous  puis  je  bien  pour  voir  dire. 

—  «  Dame,  la  vostre  grant  merci,  » 
Fait  Cléomadès.  «  Or  vous  pri 

«  K'à  la  pucele  me  menés  ; 
13010   «  Car  bien  voi  que  vous  désirés 
<  Que  hastéement  fust  garie.  » 

Et  la  royne  li  afie 
K'erranment  à  li  le  menra. 
Argenté,  sa  fille,  apela 
Et  li  dist  qu  ele  voist  savoir 
Se  il  la  porroient  veôir. 

—  «  Dame,  »  dist  Argenté,  «  orendroit 
*•  I  fui,  mais  esveillie  estoit. 

"  Ne  sai  pas  s'endormie  r  est  '.  t> 
13020  —  «  Or  i  alez  tost,  sans  arrest,  » 
Fait  la  royne,  «  fille  gente.  » 

Et  celé,  qui  n'estoit  pas  lente, 
S'enkeurt,  com  celé  en  cui  bontez 
Manoit,  et  debonairetez. 
Clarmondine  en  tel  point  trouva 

'  Est  de  nouveau.  De  l'ancien  verbe  restre,  forme    rédui»Iicfltive 
de  estre. 


Que  oie  devant  la  laissa 

Tou§  jours  ert  netement  ^ardm» 
Celé  chambre,  et  bien  arré««, 
Là  où  Clarmondine  gi^oit. 

130.'i<)  En  celé  chambre  vinrent  droit 
Meniadus  et  la  royno 
Par  devant  le  lit  Clarmondine. 
riéomadès  après  venoit  ; 
VA,  quant  Clarmondine  le  voit, 
Erranment  Ta  reconneii 
Si  tost  que  ele  Tôt  veii. 
Lors  ot  ele  si  grant  paour 
De  muer  samblant  et  colour, 
Qu'ele  ne  sot  que  devenir. 

13040  De  joie  commence  à  frémir 

Et  de  paour  prist  à  trambler  : 
En  son  cuer  prist  Dieu  à  loer 
De  ce  qu'ele  voit  devant  H 
Celui  qu'ele  peramoit  si, 
Que  comparison  ne  sai  mètre  : 
Pour  ce  ne  m'en  quier  entremetre. 

Lors  vint  Cléomadès  avant  ; 
Et  Clarmondine  maintenant 
Torna  devers  lui  son  viaire, 
L3050  Qu'ele  ot  moult  douz  et  debonaire, 
Pour  ce  qu'il  la  reconneiist. 
Mais  si  k'ainc  veii  ne  l'eûst 
'A  son  povoir  se  maintenoit. 
Et,  quant  Cléomadès  perçoit 
Que  c'ert  Clarmondine  la  bêle, 
'A  son  samblant  vit  bien  que  ele 
N'avoit  pas  perdu  Tescient. 
Lors  revint  joie  habondanment 
En  son  cuer  où  pou  en  avoit. 


—  125  — 

13060  Meniadus,  qui  là  estoit, 

Li  a  dit  :  —  «  Maistres  Desievez, 
<  Venez  avant  ;  si  regardez 
t  Comment  nous  porrez  conseillier 
t  De  ceste  damoisele  aidier.  » 

Et  Cléomadès  Taprocha. 

—  «  Bêle,  >  fait  il,  t  entendez  çà  ; 

f  Quels  maus  est  ce  que  vous  sentez  ?  > 

—  t  Biaus  amis,  estes  vous  dervez?  > 
Fait  ele.   «  Qu'alez  vous  disant? 

13u7l»    «  Faites  moi  raporter  mon  gant 
«  Que  perdi,  plus  a  de  quinsaine  ; 
t  Car  vos  chevaus  n'a  point  d'avaine  ; 
*  Alez  m'en  poroec  *  à  Sébile, 
«  Car  miex  l'aim  que  d'une  autre  vile.  » 

—  c  Ha  !  >  fait  il,  «  ma  très  douce  amie, 
t  Dame  Diex  vous  soit  en  aye  ! 

«   Vous  n'estes  pas  bien  en  vo  sens.  » 
' —  «  Or  le  demandez  dont  les  gens,  » 
Fait  ele,  «  se  ne  m'en  créés, 
13080   «t  K'à  Chastel  Noble  trouvères.  » 

Et  lors  se  dreca  erranment 
Cléomadès  ;  car  bien  entent 
Fol.  51  r».     Ce  qu'ele  dist,  sans  plus  parler. 
Meniadus  prist  à  moustrer 
Qu'ele  n'a  d'entendement  point 
Et  qu'ele  est  en  perilleus  point  ; 
Ne  respont  à  riens  c'on  li  die 
Nient  plus  qu'ele  ne  l'oïst  mie. 

—  €  Sire  rois,  >  fait  il,  «  se  j'avoie 
'       Pouruec.  ^  Ms.  7539. 


1^;  - 

l.'K)90    «  Ix»  <li#»vftl,  mftint/'nant  Hâuroi*» 

%  Sp  d#»  riflnn  r«n  porroii»  aidier. 

•  Ne  V0U8  o«tuot  pafl  r»«mftier 

•  Quo  jo  bieo  jrapir  ne  la  doie. 

«  Je  querroio  ainrroi.^  autre  voie 

€  Que  U-mpr^mcnt  no  soit  garic, 

€  Ains  tiers  jour  aurai  aoomplie 

«  La  garison,  or  n'^Mi  (]r)\]toz.  > 

I)ist  li  rois  :  —  t  Le  cheval  aurez.  » 

Lors  y  a  taritx>dt  erivoiié, 

13100  Et  cil  furent  apareillié 

Qui  le  cheval  de  fust  gardèrent  ; 
Droit  en  la  chambre  Taportor^^nt 
Là  où  Meniadus  estoit. 
Et,  quant  Clarmondine  perçoit 
Que  venus  ert  li  chevalès. 
Lors  pensa  que  Cléomadès 
Le  cheval  demandé  avoit 
Pour  ce  que  porter  l'en  vouloit 
Sor  le  cheval.  Moult  en  fu  lie; 

13110  Mais  vis  li  est  que  trop  detrie, 
Car  jà  en  vorroit  estrc  alée. 

Cléomadès,  sans  demorée. 
Vers  le  cheval  vient,  si  le  prent  ; 
Devant  Clarmondine  erranment 
L'amena  droit  devant  son  lit. 
Lors  a  à  Meniadus  dit 
Que  par  le  cheval  gariroit 
La  pucele,  bien  le  savoit  ; 
De  ce  estoit  il  tous  certains. 
13120  —  t  Desloiierli  faites  les  mains; 
c  Car  je  croi  que  mal  ne  fera 
«  Celui  qui  la  desloiera. 


—  147  — 

i  Selonc  ce  k*en  ce  cheval  voi, 
«  C'est  la  chose  que  je  miex  croi.  » 

Dist  li  rois  :  —  «  Puisque  vous  savez 
t  Comment  vous  garir  la  devez, 
*  Vous  meïsmes  la  desliiez. 
«  Drois  est  que  premiers  Tessaiez  ; 
t  Car,  sachiez  bien,  se  Diex  me  voie, 
13130   <  'A  envis  la  deslieroie, 

«  Selonc  le  point  où  la  laissai.  » 

—  t  Sire,  et  je  la  deslierai, 
€  Pour  vous  moustrer  apertement 
<  Que  tost  iert  en  amendement 
«  Et  que  sa  chose  bien  ira.  » 

Cléomadès  avant  passa. 
Sa  main  deseur  son  chief  li  mist  ; 
Et  celé  nul  samblant  ne  fîst 
De  rien  nule  que  il  li  face. 

13140  Sa  main  metoit  entour  sa  face 

Et  sor  son  pis  moult  doucement. 
Quant  Clarmondine  la  main  sent 
De  celui  qu'oie  tant  amoit. 
Vis  li  est  que  Diex  la  tenoit 
En  paradis  entre  ses  mains. 
Cléomadès  ne  r  ot  *  pas  mains 
De  leèce  que  ele  avoit. 
Chascuns  moult  sagement  couvroit 
La  très  grant  joie  qu'il  avoient, 

13150  Car  sage  et  avisé  estoient. 
Cléomadès  li  deslia 
Ses  mains,  dont  moult  se  merveilla 
Li  rois  de  ce  que  ne  se  mut 
Et  qu  ele  aussi  coie  se  jut 

'  Le  Ms.  porte  :  «  Rot.  » 


-  I«  - 

Qu'adoiit  '  que  olfî  fusi  liie. 
Moult  en  fu  la  voyue  lie, 
Kt  ArgenU*  8a  âlle  aUHfli, 
Kt  tout  n\  qui  f  rent  iki. 
I.e  maiatre  partout  en  looient, 
13160  Lui  et  son  sens  forment  prinoient. 

Cléoraadès  le  cheval  priât. 
Devers  les  pies  dou  lit  le  mist, 
La  teste  dou  cheval  torna 
Vers  Clarmondine.  Lors  ala 
Tout  entour  le  cheval  III  tours 
Pour  amuser  les  museôurs, 
Le  roi  et  ceaus  qui  là  estoient, 
Qui  tout  ceitainement  cuidoient 
Que  il  le  feïst  par  raaistire  «. 
13170  Cléomadès  dist  au  roi  :  —  •  Sire, 
€  Se  il  vous  plaist,  or  en  alons  ; 
«  'A  ceste  fois  plus  n'en  ferons. 

•  Sachiez  que  ne  se  mouvera 

•  La  pucele,  ne  ne  fera 

t  Nul  mal,  ce  vous  ai  en  couvent. 

•  Mais  commandez  à  vostre  gent 
«  Que  tost  soit  vestue  et  levée  ; 

«  Car  droit  à  ceste  matinée 

«  La  convenra  I  pou  mengier, 

13180    •  Et  puis  sor  le  cheval  Hier 

«  De  touailles  moult  fortement.  » 

Et  li  rois  trestout  erranment 
Commanda  que  on  le  feïst, 
Et  que  on  detri  ni  meïst, 
Et  que  on  la  vestist  errant. 

*  Le  Ma.  porte  :  i  Que  dotU.  » 
'  Pour  :  *  Maistrie.  » 


—  [^2\)  — 

De  ce  orent  paour  moult  grant 
Les  puceles  qui  la  servoient. 
Qui  !si  desliie  la  voient. 

'A  Cléomadès  sont  venues. 
13190  —  «  Ha!  maistie  !  nous  sommes  perdues,  » 

Font  eles,  «  se  ne  reliiés 
«  Celé  femme,  bien  le  sachiés  ; 
«  Car  kan  k'ele  tient,  c'est  passé, 
«  Est  tout  rompu  ot  desciré.  »> 

Et  Cléomadès  leur  respont 
Qu'eles  par  li  nul  mal  n'auront 
Tant  que  li  chevalès  soit  là  ; 
'A  nului  nul  mal  ne  fera, 
Ce  lor  a  en  couvent,  sans  doute. 
13200  Clarmondine  de  cuer  escoute 
Ce  que  Cléomadès  disoit. 
Savoir  povez,  moult  li  plaisoit. 

Lors  est  li  rois  Meniadus 
Liement  de  léens  issus. 
Cléomadès  tint  par  la  main. 

—  «  Maistre  Desievé,  moult  vous  ain,  » 
Fait  il  ;  «  car  moult  amer  vous  doi. 

w  Jamais  ne  partirez  de  moi. 
«  Onques  mais  ne  vi  si  bon  maistre, 
13210   "  Ne  je  no  cuit  que  mais  puist  naistre 
'    Maistre  qui  vous  puisse  valoir.  •' 

—  «  Sire,  vous  dites  vo  vouloir,  v 
Fait  Cléomadès,  «  de  ce  dire. 

«  Ne  sui  li  mieudres  ne  le  pire. 
F^  51  v^.         "  Je  m*en  tieng  apaié  assez. 

«  De  ce  que  sai  soit  Diex  loez, 
'i  Et  que  kanques  envoie  m'a.   ^ 
Lors  dist  au  roi  ([ue  il  ira 

TOM.    Il  9 


—  i3ft  — 

Eu  la  \ûii ,  c  uii  pou  u  luirv 
l.'ikfî^o  V  a,  poui*  pourvir  .son  afuii-u 
Do  ro  (iui;  il  entrepris  a; 

Maitit.iiâiit,  <  !•  (list,  rcvcnra. 

Dist  li  rois  :  —  •  He  vous  tant  m' 
<  De  tost  revenir  vous  hantés.  » 
—  «  De  ce  ne  vous  esmaiez  point; 
i  Cai' je  revenrai  bien  a  point,  • 
Kait  Cléomadès,  «  n'en  doutez.  • 

Et  lors  s'en  est  tantost  tornez, 
Et  li  rois  convoier  le  fist 
13230  'A  sa  maisnie,  si  lor  dist 

Que  il  errant  le  ramenassent. 
Et  que  gaires  ne  detriassent  ; 
Et  cil  dient  qu'il  le  feroient. 
Droit  à  son  ostel  le  convoient. 

Ses  ostes  fu  matin  lovez  ; 
Car  il  estoit  pieça  alez 
Ou  chastel,  et  ert  revenus, 
C'on  li  di.st  que  Meniadus 
En  avoit  son  oste  mené. 
13240  Cléomadès  a  salué 

i^on  oste  si  tost  que  le  vit, 
Et  cil  son  salu  li  rendit. 
Et  lors  vint  Pinchonnès  avant 
Qui  moult  ot  le  cuer  desii*ant 
De  savoir  que  trouvé  avoit 
Ses  sires  là  dont  il  venoit, 
Ne  s'il  avoit  oj  nouveles 
Qui  li  fussent  laides  ou  bêles. 

Devant  son  seignor  vint  ester. 
13250  'A  ce  que  il  i  puet  viser. 


—  ir>i  — 

'A  son  samblant  bien  aperçoit 
Que  en  assez  bon  point  estoit. 

—  «  Sire,  »  fait  il,  «  dont  venez  vous? 

—  «  Pinehonnet,  je  garira  tous,  » 
Fait  il,  «  dou  mal  que  j'ai  eii, 

«  Selonc  ce  que  je  ai  veii.  » 
Pinchonnès  entendi  le  mot 
Si  tost  que  ses  sires  dit  Tôt. 
Bien  perçoit  que  il  a  trouvée 
13260  Chose  qui  li  plaist  et  agrée 

Selonc  ce  qu'il  aloit  querant. 

En  son  cuer  en  a  joie  grant 

Assez  plus  que  il  ne  moustra. 

Et  Cléomadès  Tapela, 

Et  puis  l'a  d'une  part  mené. 

Lors  li  a  dit  et  devisé 

En  quel  point  la  besoigne  estoit 

K'en  tant  de  pays  quise  avoit. 

En  Pinehonnet  moult  se  fia, 

13270  Et  pour  ce  riens  ne  li  cela. 
Tout  son  afaire  entirement 
Li  dist  tout  descouvertement, 
Et  que  il  Clarmondine  avoit 
Retrouvée,  bien  le  savoit. 
Et  que  il  ert  Cléomadès. 
Quant  ce  entendi  Pinchonnès, 
Lors  s'est  tout  tantost  avisez 
Que  bien  puet  estre  veritez 
Que  Cléomadès  soit,  sans  faille, 

13280  Qu'il  li  souvint  de  la  bataille 
Que  il  avoit  fait  à  Sartan 
Et  à  son  bon  seignor  Durban. 
Chascuns  ert  chevaliers  de  pris, 
Ne  pourquant  les  ot  tous  conquis. 
Et  de  Chastel  Noble  eusement 


Li  houvt.Tioil  coru  faiU.'inent 
('vif  jonuHi  ««'  luaintint. 
Pour  ce  t'ii  vcritô  r*-^\u* 
Qiu?  il  Cléuiuadés  e>i 
13290  Sa  proueco  li  teamoignoil. 

Basset  a  dit  :  —  «  Moult  sui  joiarijj 
f  (^uant  Cléomadèn  sui  «ervans. 
«  Moult  m'a  Diex  envoie  d'onnour 

<  Quant  j'ai  servi  si  bon  seignour. 
•  Plus  lonj^uemont  en  viverai  ; 

«  Car  tous  jours  mais  liez  en  serai. 
€  Sire,  »  fait  il,   t  or  commandés 
f  Qu  il  vous  plaist  et  que  vous  voulés 

<  Que  je  face  et  que  je  deviengne  ; 
133C)0    «  Car,  sachiez,  quoi  qu'il  m'en  aviengne, 

t  Vostre  commandement  ferai, 
«  'A  mon  povoir,  tant  que  vivrai.  » 

—  t  Bien  vous  sera  guerredonné, 
«  Se  je  vif,  or  n'en  soit  douté,  » 
Dist  Cléomadès,   «  ce  sachiez. 

«  Au  partir  de  ci  vous  traiez 
«  Droit  devers  le  bon  roi  Carmani 
«  Et  li  dites  mon  convenant 
«  Si  que  vous  savez  que  il  va.  » 
13310  Et  cil  dist  k'ainsi  le  fera; 
Car  il  set  toute  la  besoigne. 

—  €  Ne  soiez  jà  de  ce  en  soigne,  » 
Fait  il;  «  car  maint  lie[z]  cueur  ferai 
t  Quant  à  Chastel  Noble  venrai. 

«  Sor  moi  ceste  chose  metez 
t  Et  d'autre  besoigne  pensez, 
«  Ne  jà  de  cesti  ne  soigniez, 
c  Seiirement  la  me  laissiez.  > 


—  155  — 

Cléomadès  ii  devisa 
13320  Tout  ainsi  que  proposé  a  ; 

Conment  de  là  s'en  cuide  aler, 
Par  quoi  miex  sache  recorder 
Au  roi  Cannant  et  à  auti'ui 
Toute  la  vérité  de  lui. 
Ne  vous  puis  pu.:;  tout  deviser 
Lor  paroles,  ne  recorder. 
Quant  son  point  vit,  de  là  se  part 
Cléomadès.  Moult  li  fu  tart 
Que  de  Saler  ne  partis  fust 
13330  Et  que  Clarmondine  r'eiist 

Vers  lui,  et  k'en  fust  resaisis. 
C'ert  ses  désirs  et  ses  avis. 

Atant  s'est  départis  de  là  ; 
Pinchonnet  o  lui  enmena. 
Tout  en  alant,  li  devisoit 
Conment  au  roi  Carmant  diroit 
Que  Clarmondine  a  retrouvée 
Cléomadès,  et  Ta  menée 
En  Espaigne,  où  il  li  fera 
13340  Toute  Tonnour  que  il  porra, 
De  ce  ne  soit  point  en  esmai. 

—  «  Tantost  k'en  Espaigne  venrai 
f  Envolerai  au  roi  Carmant. 
•  Vous  me  saluerez  Durbant, 
€  Et  Sartan  son  bon  conpaignon, 
t  Et  les  dames  de  lor  maison, 
F«  52  r".        «  Et  lor  dites,  s'il  m'aiment  tant, 

€  Que  il  viengnent  vers  moi  errant 
e  Si  tost  que  veii  vous  aront. 
13350   €  En  Espaigne  me  trouveront. 

f  Je  vous  pri  que  vous  les  hastés 


—  i.-vi  — 

<  Ht  que  toni  loe  ÏCH  '  amenés  ; 

<  Car,  si  to8t  com  vous  reverrai, 

«  Riche  home  à  tous  jours  vous  ferai, 
c  Et  vous  et  oeaus  que  amerez, 
c  De  ce  soiez  asse lirez.  > 
Et  Pinchonnès  Ten  mercia. 

Atant  cns  el  chastel  entra 
Cléomadès.  Contre  lui  vinrent 
13360  Cil  qui  à  bien  paie  se  tinrent 
D'el  oevre  k'a  enconmeneie  : 
Chascuns  prise  moult  sa  maistrie. 

Li  rois  Ta  a\am  apelé. 
—  cMaistres,  »  fait  il,  ton  m'a  conté 
«  Que  la  damoisele  garist  ; 
«  N'onques  puis  nul  samblant  ne  fist 
f  Qui  tornast  fors  k'à  garison 
e  Que  venistes  en  la  maison, 
«  Où  ele  a  jut  moult  longuement 
13370   <  En  grant  paine  et  en  grant  torment. 
f  Or  est  vestue  et  atornée. 
•  Jà  l'ont  par  la  chambre  menée 
«  Les  fenmes  de  léenz  assez 
■€  De  toutes  pars  et  de  tous  lez.  » 

Dist  Cléomadès  :  —  <  Moult  m'est  lait 
t  Qu  ele  a  tant  alé,x'est  mal  fait, 
«  Jusqu'à  tant  qu'ele  eiist  mengié  : 
«  Et,  s'il  estoit  apareillié, 
t  Maintenant  mengier  la  feroie, 
13380   <  Se  la  viande  preste  a  voie.  » 

I.ors  li  ont  dit  que  arréée 


'  Le  Ms.  porte  :  *  Les  mes.  » 


—  155  — 

Est  la  viande  et  aprestée , 
'A  ce  ne  tient  ne  tant  ne  quant. 
Et  Cléomadcs  maintenant 
Est  dedenz  la  chambre  rentrez  ; 
Et  lors  fu  li  huis  refermez 
Que  nus  en  la  chambre  n'entra 
Fors  Pinchonntt,  k'o  lui  mena 
Cléomadès,  pour  ce  qu'il  voie 
13390  Comment  se  mctra  à  la  voie, 

Par  quoi  il  puist,  pour  voir  conter 
Que  Clarmondine  en  vit  porter 
Par  desus  le  cheval  de  fust, 
Par  quoi  il  miex  creiis  en  fust 
Ens  es  lieus  là  où  il  venroit. 

Lors  s'en  vint  Cléomadès  droit 
Vers  Clarmondine,  et  li  a  dit 
Que  il  li  couvient  I  petit 
Mengier  à  celé  matinée. 
13400  Lors  fu  la  viande  aportée. 

Mengier  la  fist,  et  il  aussi 
Menga  et  but  avoeques  li  ; 
Car,  le  jour  ne  la  nuit  devant, 
N'avoit  mengié  ne  tant  ne  quant, 
Car  n'en  avoit  povoir  eii 
Selonc  le  point  où  adont  fu. 
Cil  mengiors  li  fu  de  plaisance, 
Savorez  de  bone  espérance  ; 
Car,  entrucs  que  il  là  menjoit, 
13410  En  espoir  de  grant  joie  estoit 
Si  que  il  ert  aparissant. 
Menja  et  but  à  son  talant, 
Et  ele  aussi  but  et  menja. 
Cil  mongiers  moult  lor  agréa  ; 
Car  pieça  que  mongic  n'avoient 


En  jojp,  maiH  Iovh  i  iijuuf^oienl. 

En  la  chambre  ne  demora 
'A  ce  mengier  qui  faiH  fu  là 
Fors  que  li  roi«  et  la  royne, 
13420  Et  les  femmes  qui  Clarmondine 
Orent  servie  •  nuit  et  jour; 
Et  Argenté  aussi,  la  serour 
Au  noble  roi  Meniadus, 
I  estoit.  De  gent  n'i  ot  plus, 
Fors  Pinchonnès,  cui  moult  plaisoif 
Que  la  chose  en  tel  point  véoil. 

Clarmondine  moult  Ions  sambla 
Cil  mengiers  ;  ca»*  moult  désira 
Qu'ele  d'iluec  soit  eschapée, 
13430  Que  dou  desirrier  saoulée 

Fu  si,  que  mengier  ne  povoit. 
Et,  quant  Cléomadès  ce  voit. 
Lors  pense  qu'ele  a  desirier 
D'eschaper  plus  que  de  mengier. 

Au  roi  a  dist  :  —  «  Sire,  sachiez 
"  Et  tout  asseiir  en  soiez, 
'  Que  mais,  di  cest  jouren  avant, 
«  Vous  ne  verrez,  de  ce  me  vant, 
<  Malade  ceste  damoisele 
13440    '   De  tel  maladie  que  ele 

I  A  eii  puis  qu  ele  vint  ci.  » 
—  i  Maistres,  la  vostre  grant  merci,   > 
Fait  li  rois  ;  •  car  moult  me  sont  bêles 
«  'A  oïr  si  faites  nouveles. 

I 

•  Que  l'eure  beneôite  soit 

a  Que  vous  venistes  ci  endroit  ! 

'   Le  Ms.  porte  :  «  Servies,  i 


—  157  — 

«  Bien  croi  que  mais  ne  fust  gario 
<  Se  ne  fust  par  vostre  maistrie.  » 

Dist  Cléomadès  :  —  «  Or  alons 
1 3450   <  En  cel  praël  ;  là  parferons 
€  Ce  par  quoi  garie  sera 
€  La  pucele.  » 

Et  lors  se  leva 
Cléomadès.  Le  cheval  prent, 
El  praël  le  porte  erranment, 
Lors  dist  au  roi  ;  —  «  Sire,  venez 
«  En  cel  praël  ;  car  jà  verrez 
t  La  pucele  garie  errant,  » 
Lors  ot  li  rois  joie  moult  grant. 

Dedenz  le  praël  sont  entré. 
13460  Li  huis  estoient  si  fermé 

Que  dedenz  le  praël  n'entra 
Nus  fors  que  cil  qui  erent  là. 
Sachiez  bien  que  en  cel  praël 
Faisoit  et  moult  noble  et  moult  bel  ; 
Arbres  et  flours  i  ot  assez, 
Et  estoit  de  haus  murs  fermés. 

Tout  droit  enmi  le  praëlet 
Cléomadès  le  cheval  met. 
Lors  dist  au  roi  :  —  t  Or  m'amenez 
13470   €  La  pucele,  et  puis  vous  séez. 

Car  vous  verrez  jà  tel  merveille 
Iv  aine  ne  veïstes  sa  pareille  ; 
Car  nus  ne  deveroit  cuidier, 
'A  paines  nés  parsouhaidier 
Que  on  si  tost  garir  peiist 
Fenme  qui  si  grief  mal  eiist 
Que  ceste  a  eii  longuement, 
Com  je  la  garirai  briement.  » 


ir»s 


Fol.  52  v».      Et  lors  tout»  anwôir  Ir-s  fi«t 
l'MHO  Kntour  lo  chf'val,  et  l*»s  mint 

Au  plus  loiiig  dou  cheval  qu'il  pot. 
Son  afairc  pourveU  ot 
I)('  tout  kan  que  il  couvenoit  ; 
Car  tout  kan  que  il  commandoit 
Estoit  prest  et  apareillié, 
Car  par  léonz  erent  si  lié 
De  ce  que  il  devoit  garir 
Clarmondine,  que  son  plaisir 
Et  son  commant  partout  faisoient. 
13490  Kan  qu'il  demandoit  li  bailloient 
'A  son  plaisir  et  à  son  gré. 
Tout  faisoient  sa  volenté. 

Touaillcs  ot  fait  pourveôir 
Et  viandes  à  son  vouloir. 
Et  tout,  kan  que  mestier  li  fu, 
Fu  tout  prest  et  tout  pourveu. 
Et  lors  a  Clarmondine  prise 
Et  Ta  deseur  le  cheval  mise. 
Sor  le  cheval  Ta  bien  loiie 
13500  De  touailles.  Lors  fu  si  lie 
Clarmondine,  que  ne  povoit 
Estre  plus  lie  qu  ele  estoit  ; 
Mais  de  sa  joie  tant  ne  quant 
Ne  faisoit  chiere  ne  samblant. 

Lors  dist  à  ceaus  qui  là  estoient 
Cléomadès,  pour  riens  qu'il  voient 
Ne  se  lievent  ;  car  ce  seroit 
Grans  perilz  se  nus  s'en  levoit. 
Bien  en  porroient  arriérer 
13510  L'ouvrage  dont  il  veut  ouvrer. 

Dist  li  rois  :  —  t  Maistre^,  n'en  doutez 


—  159  — 

t  Car,  dusqu'à  tant  que  vous  donrez 
t  Çongié  que  de  ci  nous  levons, 
«  Sachiez  que  ne  nous  lèverons,  n 
Dist  Cléomadès  :  —  c  Ce  gardés.  > 

—  <  Tous  en  soiez  asseiirés,  » 

Dist  li  rois  ;  t  mais  or  soigniez  d  el.  » 

Lors  prist  et  pain  et  vin  et  sel 

Et  viande  à  sa  volenté 
13520  C'en  li  avoit  là  aporté. 

Tout  ert  prestkan  qu'il  demandoit, 

Fors  commander  ne  li  failloit. 

Li  vins  estoit  en  II  bouteilles. 

Tout  regardoient  à  merveilles 

Ces  choses  cil  qui  erent  là. 

Cléomadès  bien  arréa 

Son  afaire,  et  tost  et  à  point 

La  viande  ;  et,  quant  '«it  son  point, 

Deseur  le  cheval  est  montez. 
13530  Et  lors  fu  il  bien  remueblez 

De  joie,  ken  grant  povreté 

En  avoit  longuement  esté. 

—  «  Sire  rois,  »  fait  il,  «  je  vous  pri 
«  Que,  quant  g'iere  partis  de  ci , 

«  Que  de  rien  k'avenu  vous  soit 

«  Ne  vous  effréés ,  s' aurez  droit  ; 

«  Car  n'i  porriiez  gaaingnier. 

«  Pour  ce,  vous  en  vueil  je  priier. 

«  Non  soloie  avoir  Desieuez, 

13540    »  Mais  mes  nous  est  ore  muez. 

H  J'ai  non  Cléomadès  li  Liez  ; 

«  En  tel  forme  est  mes  nons  changiez. 

«  Fiox  sui  Marcadigas  le  roi, 

«  Et  ceste  pucele  lez  moi 

«  Est  fille  au  riche  roi  Carmant. 


«  'A  co  mot,  à  Dieu  vous  comman^ 
«   Kttre.stouUî  la  conpaig^ni**.  » 
Jà  avoit  «a  main  adrccio 
Au  front  don  cheval.  Lors  tornn 
135r)(»  Lu  cheville,  et  si  s'en  ala 

Tout  tantost,  sans  nul  point  d'arrest. 
Par  desus  une  grant  forest. 

Tout  bêlement,  au  commencier. 

Se  commença  à  adrecier 

Vers  Espaigne,  au  plus  droit  qu'il  pot  ; 

far  tant  de  pays  cerchiez  ot, 

Que  bien  devoit  savoir  par  droit 

Auquel  lez  Espaigne  séoit. 

De  lui  vous  aparler  lairai 
13560  I  petit,  tant  que  vous  arai 

Dit  en  cona  fait  point  demorerent 
Cil  qui  dedenz  le  praël  erent. 
Quant  en  virent  aler  ainsi 
Cléomadès  que  je  vous  di. 

De  toutes  pars  se  sont  levé. 
Li  uns  a  l'autre  regardé* 
Aussi  com  s'il  fussent  muel, 
Regardoit  l'uns  l'autre  ou  praël. 
Premiers  parla  Meniadus. 
13570  Droit  vers  Pinchonnet  est  venus  ; 

—  «  Maistre,  i  fait  il,  «  vous  me  dires, 

-  Ains  que  vous  de  ci  m'eschapés, 
«  Qui  cis  est  qui  de  ci  s'en  va, 

«  Ne  comment  tel  chose  fait  a.  » 

Dist  Pinchonnès  :  —  «  Sire,  sachiez 
t  Et  tous  asseiirez  soiez 
€  Que  par  lui  meïsme  savez 


—  141 


13580 


13590 


Qui  il  est,  s'entendu  l'avez  ; 
Car  au  partir  pas  ne  cela 
Son  non.  Oïant  tous,  se  nomma 
Et  vous  dist  bien  qui  celé  estoit 
Qui  seur  le  chevalet  séoit, 
Si  que  bien  oyr  le  pouistes 
Se  vous  entendre  le  vousistes. 
Sachiez  que  c'est  Cléomadès, 
Li  bons,  li  biaus,  li  preus,  li  nés, 
Li  rubis  de  chevalerie, 
Qui  r'a  Clarmondine  s'amie 
Que  requise  a  moult  grant  pieça. 
Tant  Ta  requise  qu'il  la  r'a. 
Et  ele  lui  ;  tant  a  tendu 
Que  ensamble  sont  revenu  : 
Ce  sont  il,  sachiez  vraiement.  > 


13600 


13610 
Fol.  53  r«. 


Et,  quant  Meniadus  l'entent 
S'esbahis  fu  n'el  demandez. 

—  t  Amis,  »  fait  il,  «  or  me  moustrez 
t  De  cel  cheval  que  estre  en  puet.  » 

—  «  Sire,  »  fait  il,  t  s'estre  l'estuet 
Que  j'en  die  ce  que  j'en  sai, 
Moult  volentiers  le  vous  dirai. 
N'a  gaires  que  je  n'en  sa  voie 
La  vérité,  se  Diex  me  voie. 
Sachiez  que  je  menestrex  sui. 
Une  pièce  ai  servi  celui 
C'on  tient  au  plus  vaillant  dou  monde 
Tapt  com  il  dure  à  la  reônde  ; 
Mais,  de  tant  com  je  l'ai  servi, 
Si  face  Diex  m'ame  merci. 
Ne  soi  qui  il  fu.  Mais  hui  main 
Me  dist  il  primes  le  certain 
Que  il  Cléomadès  estoit. 
Clarmondine  requise  avoit, 


—  I4«  — 

«  Ce  mo  di»t,  en  mainte  contr^'« 
•  Kt  l'avoit  ici  retrouvé*-, 
«  Dont  je  croi  quu  moult  .soit  joians  ; 
€  Car  requise  Tavoit  lonc  tan». 
«  JNe  couvient  pas  que  par  la  porte 
«  S'en  voist  li  chevaus  qui  Tenporte  . 
«  Car  bien  puet  autrement  aler.  » 

13620  Lors  li  commence  à  deviner 
Que  à  Cléomadès  avint 
Le  jour  k  a  Chaste]  Noble  vint 
Seur  le  cheval  premièrement. 
Et  li  conte  tout  ensemont 
Que  dou  roi  Carmant  eschapa 
Et  tout  ainsi  qu'il  revint  là 
Dont  il  ne  fist  pas  lonc  séjour  ; 
Car  tout  droit  au  septime  jour 
Revint  à  Chastel  Noble  arrière. 

13630  —  c  Ne  sai  se  fu  force  ou  prière,  » 
Fait  il,  c  ne  conment  il  ala  ; 
t  Mais  en  son  r  aler  enporta 
«  Clarmondine,  les  iex  voiant 
<  Clarmonde,  sa  mère,  et  Carmant 
«  Le  roi  son  père,  qui  n'el  pot 
«  Amender,  dont  moult  grant  duel  ot. 
«  Mais  Cléomadès  ains  leur  dist 
t  Que  de  là  se  departesist 
t  Que  il  Clarmondine  enportoit 

13640   t  Et  k'à  femme  la  prenderoit, 
«  De  ce  ne  fussent  en  paour, 
€  Car  bien  li  garderoit  s'onnour  ; 
«  Et  que  il  ert  Cléomadès 
t  Leur  dist  en  haut  et  de  si  près, 
c  Que  tout  cil  tout  à  plain  Tovrent 
*  Qui  là  erent,  et  bien  le  virent, 
«  Aussi  com  vous  avez  seii 


—  145  — 

«  Son  partir  de  ci,  et  veii. 
«  Cléomadès,  bien  le  sachiez, 

13050  «  Se  fu  tost  de  là  esloigniez, 
>t  Quant  il  dite  ot  sa  volenté. 
"  Moult  furent  dolant  et  iré 
i  Li  rois  et  cil  qui  là  estoient  ; 

Mais  conseil  mètre  ni  povoient. 
^  Lors  envoia  li  rois  Carmans 
•<  En  Espaigne  gens  soufisans 
v»  'A  Marcadigas,  pour  savoir 
t  De  celé  besoigne  le  voir. 
"  Ce  trouvèrent  en  vérité 

13600   «  Que  Cléomadès  ot  moustré 
Que  il  Cléomadès  estoit, 
«  Et  que  de  ce  voir  dit  avoit. 

Mais  trop  grant  meschéance  avint 
«  Cléomadès,  le  jour  qu'il  vint 
«  'A  Sébile  ;  car  il  laissa 
«  Clarmondine  seule,  et  ala 
«  Ou  chastel  pour  querre  son  père 
«  Et  ses  trois  serours  et  sa  mère, 
«  Pour  faire  venir  contre  li. 

13670   «  Mais  le  cheval,  ne  li  aussi, 

«  Ne  porent  aine  puis  retrouver, 
«  Pour  querre  ne  pour  demander 
«  Que  nule  part  seiissent  faire. 
«  Cléomadès  ire  et  contraire 
«  En  ot,  teles  qu'il  se  coucha 
•  Malades,  n'ainc  puis  n'en  leva 
«  Jusqu'à  tant  c'on  li  ot  conté 
«  Que  li  rois  Crompars  n'ot  esté 
»  Puis  ce  di  el  pays  veiis 

13680   «  Que  cil  meschiés  fu  avenus. 
«  Cléomadès  puis  ne  fiua 
«  De  li  requerrc  et  cà  et  là 
«  C'on  li  ot  de  Crompart  parlé. 


—  «44  — 


13090 


Kn  maint  payn  a  pui«  enté. 
\,ï  riH'Msa^ior  le  roi  ('armant 
i<«?viiircnt  iri«  et  dolant 
Au  roi  (armant,  et  li  contèrent 
Ia's  nouvelcH,  rien«  n'en  celèrent, 
Comment  Clannondine  ert  [>erdue. 
Dolente  en  fu  et  es  perdue 
ClaiTOonde,  la  lx)ne  royne  ; 
('estoit  la  mère  Clannondine. 
Sachiez  si  en  ot  iraacu 
I^  cuer,  que  de  duel  en  moru. 
Dont  ce  fu  damages  moult  ^'rans  ; 
Car  bone  ert  et  bêle  et  sachans.  » 


Pinchonnès  apenséement 
Li  a  moustré,  et  sagement, 
La  chose  ainsi  qu'il  la  sa  voit 

13700  D'ainsi  k'oy  dire  l'avoit  ; 
Et  de  ce  qu'il  en  ot  veii 
Li  a  moult  bel  ament^u. 
Kan  que  de  Clarmondine  sot 
Li  a  recordé  mot  à  mot  ; 
Car  moult  fu  de  bon  escient. 
Et  li  a  dit  com  faitement 
Estoit  à  Mont  Esirait  venus. 
Et  comment  si  ert combatus 
Tous  seuls  contre  II  chevaliers, 

13710  Dont  chascuns  ert  hardis  et  fiers 
Et  de  très  grant  vaillance  plains. 
—  t  Durbans  et  Sartans  ses  conpains 
•  Sont  cil,  >  fait  il,  t  qui  contre  lui 
««  Se  combatirent  ambedui 
«  Cors  à  cors;  mais  k'en  mentiroie, 
«  Moult  tost  les  ot  mis  à  la  voie.  » 


Pinchonnès  moult  bel  et  à  point 


—  i4:s  — 

Li  devisa  de  point  en  point 
Que  il  de  là  endroit  devint, 
13720  Et  com  à  Chastel  Noble  vint, 
Et  comment  il  se  com  bâti. 
Et  comment  de  là  se  parti, 
Et  com  à  Durban  Tenprunta 
Cléomadès,  quant  s'en  ala  : 
—  «  Vers  moi  et  vers  tous  se  celoit. 
«  Ne  Savoie  qui  il  estoit 
«  Quant  nous  venimes  ci  er  soir; 
«  Aussi  me  doinst  Diex  joie  avoir. 
«  Mais  hui,  puis  qu'il  fu  ajorné, 
13730   «  M'a  dit  de  lui  la  vérité, 

u  Et  m'a  commandé  et  priié 
«  Que  par  moi  soit  dit  et  noncié 
«  Qui  il  est,  et  qu'il  m'en  souviengne 
«  Partout  en  quel  lieu  que  je  viengne, 
«  Et  comment  bien  li  est  cheii 
«  Dou  très  grant  meschief  où  il  fu. 
«  Vous  meïsme  me  rouva  dire 
«  Que  vous  n'aiez  corrous  ne  ire 
a  S'il  a  s'amie  retrouvée. 
13740   t  De  ce  k'ainsi  l'avez  gardée 

«  Vous  mande  k'il  vous  set  grant  gré, 
«  Et  vous  seroit  guerredonné 
Fol .  53  v».     «  S'il  povoit  jamais  chose  faire 

«  Qui  vous  ne  les  vos  peiist  plaire. 
«  Sachiez  que  par  cel  cheval  là 
«  Seur  quoi  Cléomadès  s'en  va 
«  Est  toute  la  chose  avenue 
«  Qui  ci  vous  est  ramenteiie. 
«  Ce  que  je  sai  vous  en  ai  dit 
13750   «  Que  je  n'en  ai  de  riens  mentit.  » 

Meniadus  a  regardée 

Sa  mère,  qui  ert  tormentée 

TOI.   II.  iO 


Kt  8a  «oor,  qui  ort  osJwhi*». 
Hii'ii  ont  priU*rKfup  et  oye 
La  parole  que  Pinchonnès 
Ot  riite  (le  Cléomaflèw. 

—  •  Dame,  •  rc  dist  Meniadui, 

•  Soutieuraeiit  nou.«*  a  decetls 
«  Celé  femme,  qui  se  faisoit 

\\Mi*À)   '<   Fors  dou  sens,  mais  pas  ne  lestoit; 

•  Ains  nous  le  faisoit  entendant 

•  Pour  ce  qu'ele  n'a  voit  talant 

*■  K'autres  Teust  que  cil  qui  l'a. 
«  Très  loiaument  ouvré  en  a 
I  Et  sagement,  ce  m'est  avis. 

•  Meniadus  li  Rois  Chaitis 

«  Aurai  à  non  tout  mon  vivant. 

«  C'est  mes  drois  nons,  de  ce  me  vant 

«  Car  je  l'ai  par  droit  desservi 

13770   «  Conques  si  chaitif  roi  ne  vi 

«  Com  Je  sui,  se  Diex  me  consaut. 

«  Et  cil  a  sailli  noble  saut 

<   Qui  enporte  ce  dont  j'estoie 

«  Saisis,  et  que  je  tant  amoie. 

«  Or  sai  je  bien  certainement 

«  Que  ce  fu  Crompars  vraiement 

«  Qui  en  ce  pays  l'amena 

«  Selonc  ce  que  cis  dit  nous  a. 

«  Dame,  »  fait  il,  «  bien  vous  disoie, 

1378(>    -  Mais  estre  creiis  n'en  povoie, 
'  Que  celé  ert  de  bon  lieu  venue 

Dont  faire  vouloie  ma  drue  ; 
'  Ne  ce  ne  porroit  jamais  estre 
-«  Que  pucele  de  si  bel  estre 
«  Que  celé  damoisele  estoit, 
'  Venist  fors  de  bon  lieu  par  droit, 
i  Moult  me  merveille  durement 


—  147  — 

«  Que  marrheànt  ou  autre  gent 
«  Qui  par  ici  sont  trespassaiit, 

13790   «  Dont  par  an  en  i  passe  tant, 

'i  Ne  m'en  dirent  onques  riens  née. 
«  C'est  par  ma  dure  destinée 
«  Conques  nouveles  n'en  oy  • 
«  De  nului  qui  passast  par  ci. 
«  Jamais  ne  quier  oVr  nouveles 
«  En  mon  vivant,  laides  ne  bêles , 
«  Et  j'en  quit  dès  ore  en  avant 
«  Ceaus  qui  par  ci  seront  passant  ; 
«  Car  jamais  oir  ne  porroie 

J3800   «  Nou  vêle  dont  j'eusse  joie 

«  Ne  je  n'en  quier  mais  nule  oïr  ; 
«  Mais,  se  la  mors  vouloit  venir 
«  Et  me  piHîïst  tout  maintenant, 
«  N'est  riens  que  je  vousisse  tant. 
«  Ma  vie  et  moi  tous  jours  harrai  : 
«  Car  par  raison  desservi  ai 
«  Que  jan^iais  ne  me  doie  amer. 
«  Noiez  vorroie  estre  en  la  mer. 
«  'A  pou  s'en  faut  que  ne  me  noie, 

13810   «  Ou  que  je  ma  loi  ne  renoio, 

<  Quant  fui  à  si  dure  heure  nés.  » 

^  Pinchonnès  vit  que  tormentés 
^  Fil  li  rois  et  cil  qui  là  sont. 

Les  nouveles  partout  s'en  vont 
Que  la  damoisele  est  *  garie 
Qui  de  son  sens  ert  marvoiie, 
Et  li  maistres  l'en  ot  portée, 
Qui  de  son  mal  Tôt  délivrée, 
Avoeques  lui  seur  le  cheval. 
13820  Grant  merveille  amont  et  aval 

'   Le  Ms.  porte  :  -<  Frf.  » 


Orent  partout  quant  ont  seli 
Qui  celé  <larooiHele  fu 
Kt  comment  esploitié  avoit. 
rhascuns  partout  s'esmerveilloit 
Et  de  li  et  de  son  afaire. 
Se  tout  vous  vouloie  retraire 
Kan  que  chascuns  disoit  partout. 
Sachiez  que  g'i  metroio  moult 
Ains  que  le  vous  eusse  dit. 

13830  Si  trestost  que  Pinchonnês  vit 

Son  point,  au  roi  vint  congié  prendre  ; 
Car  il  n'estoit  pas  à  aprendre 
De  savoir  ce  c'on  devoit  faire. 
Meniadus  ot  grant  contraire 
De  cuer,  et  nepourquant  li  dist 
Que  il  maishui  là  remansist 
Et  le  matinet  s'en  iroit. 
Pinchonnês  dist  qu'il  le  feroit 
Puis  qu'il  plaisoit  au  roi  ainsi. 

13840  La  rojne  et  sa  fille  aussi 
Erent  abaubies  et  mues. 
'A  Meniadus  sont  venues. 
Que  vous  iroie  je  contant? 
Eles  le  vont  reconfortant 
Au  plus  bel  qu'eles  onques  porent 
Et  au  miex  que  faire  le  sorent  : 
Car  sens  est  de  laissier  ester 
Ce  que  on  ne  puet  amender, 
Et  folie  de  chose  enprendre 

13850  Dont  on  puist  blasmer  et  reprendre 
Celui  qui  l'enpi^nt  ;  car  on  prise 
Pou  celui  qui  fait  foie  enprise. 
Maintes  fois  en  ont  perdu  pris 
Cil  qui  folement  ont  enpris. 


—  149  — 

Graiit  sens  a  en  eiiprondrc  à  point. 
Chascuns  i  doit  garder  son  point. 
Et  viel  et  joene,  et  povre  et  riche. 
Cil  qui  ne  le  font  font  que  niche. 
Tex  set  bien  conseillier  autrui 
13860  Qui  pas  ne  set  conseillier  lui. 

La  royne  et  sa  fille  estoient 
En  desconfort,  et  confortoient 
Celui  qui  ert  desconfortez  ; 
Et  s'estoit  lors  desconfors  tez 
Que  pou  i  avoit  de  confort. 
Tant  les  destraint  li  anuis  fort 
Que  pour  Clarmondine  eii  ont, 
Que  moult  esbahies  en  sont. 
Nonpourquant,  moult  parla  au  roi 
13870  Argenté  sa  suer,  sans  desroi. 

—  0  Sire,  »  fait  elle,  «  ne  p(3nsez. 
t  Mais  savez  vous  que  vous  ferez? 
«  Pensez  à  ce  qui  puet  valoir, 
«  Et  metez  ce  en  non  chaloir 
¥°  54  r".        «  De  quoi  ne  vous  puet  bien  venir. 
«  'A  fenme  ne  povez  faillir. 
«  N'a  roi  ou  mont  ne  vous  donnast 
a  Sa  fille,  jà  tant  ne  Tamast, 
«  Se  vous  requerre  la  faisiez.  » 
13880  —  «  Argenté,  )>  dist  li  rois,  «  taisiez. 
«  N'ai  talent  de  moi  marier. 
«  Jamais  nul  jour  n'i  quier  penser. 
«  Ne  parlez  plus,  ce  vous  requier , 
«  Fors  de  moi  ou  pendre  ou  noier  ; 
«  Car  je  l'ai  desservi  si  bien 
<  K'en  la  desserte  ne  faut  rien . 
»  Se  rois  doit  mais  estre  pendus, 
«  Ce  soit  li  rois  Meniadus.  » 


Quurit  Ardente  lo  roi  cotent, 
l.'i89()  IjC  cuer  en  ot  triiite  ot  dolent, 

Kt  Ha  mero  raoult  s'en  gaimento  ; 
Car  moult,  on  ort  au  cuor  HolenU». 
Tout  r<»lui  jour  là  domora 
Pinf:honnè8.  Moult  li  anuia 
Que  il  n'estoit  de  là  partis. 
Ains  que  jours  fust  paravespris, 
Prist  rongié  ;  car  talent  avoit 
De  mouvoir  matin,  s'il  povoit. 
Mais,  comment  que  Meniadus 
13900  Fust  courrouciez  ne  esmeuF, 
Ne  mist  pas  pour  ce  en  oubli 
Que  don  tel  k'à  roi  aferi 
Ne  feist  Pinconnet  donner. 
Le  don  ne  vous  sai  pas  nommer  ; 
Mais  don  ot  l>el  et  soufisant 
I;]t  au  donneur  et  au  prendant. 
Et  Pinclionnès  l'en  mercia. 

Lendemain  matin  se  leva, 
Si  tost  k'à  son  oste  ot  baillié 

L3910  Le  palefroi  qu'ot  chevauchié 
Cléomadès,  qui  commandé 
Li  ot,  et  il  Ij  a  donné. 
Quant  de  là  départis  se  fu, 
Son  droit  chemin  a  tant  tenu 
De  ^ile  en  vile,  d'oste  en  hoste, 
Que  il  vint  droit  à  Verde  Cost^, 
Où  recoiis  fuliement. 
Lyadès  a  conté  comment 
Toute  la  besoigne  est  alée. 

13020  Quant  la  nouvele  ot  escoutée 
Lyadès,  nesnn  mot  ne  dist 
Nient  plus  qu'ele  ne  l'entendist  ; 
Car  iiesun  mot  parler  ne  pot 


Poui-  la  Uf.s  graiil  joie  ((U  olc  ot, 
S'oii  peiist  de  joie  morir, 
Kle  ileiist  par  droif.  fciiii-. 

Pinchoiinet  esti'oit  embraca  : 
Volant  tous,  souvent  le  baisa, 
Qu'ele  tenir  ne  s'en  povoit 

13930  De  la  grant  joie  qu  ele  avoit. 
Tost  fu  la  nouvele  espaaidue 
Parmi  le  chastel  et  selie 
Que  Pinclionnès  a  aportee. 
Que  Clarmondine  ert  retrouvée, 
Et  que  cil  ert  Cléomadès 
Qui  combatus  pour  Ljadcs 
S'estoit  entre  lui  et  Durbant. 
Lors  ot  léenz  joie  si  grant 
Que  nus  ne  peiist  penser  plus. 

13940  Savoir  povez  que  bien  venus 

Fu  Pinclionnès  pour  ses  nouveles  ; 
Car  bones  lor  furent  et  bêles, 
Et  gracieuses  et  plaisans. 
Partout  tu  chascuns  moult  joians. 

Iluec  n'est  gaires  demorez 
Pinchonnès,  ains  s'en  est  alez 
'A  Chastel  Noble,  au  roi  Carmant. 
Quant  il  vit  Pinchonnet  venant, 
Demanda  li  qu'ert  devenus 
13950  Li  chevaliers  qui  combatus 
S'estoit  as  gens  Bleopatris, 
Ne  s'il  estoit  ou  mors  ou  vis. 

Quant  Pinchonnès  Tôt  salué, 

Lors  li  a  dit  la  vérité 

De  ce  que  demandé  li  a. 

—  «  Sire,  »  fait  il,  «  sachiez  cil  là 

«  Qui  ci  endroit  fit  la  bataille 


—  iïvi  - 


Ce  (u  Clf^oniadèf ,  faof  faille. 
Sachiez  que  vraioment  \o  sai  ; 

13960   «  Car  avocques  lui  m'en  alai. 

Par  le  romraant  de  mon  Heignoup, 
Nouvelcs  plaines  de  douçour 
Vous  dirai,  qui  bien  doivent  plaira. 
( 'larmondine  la  debonaire, 
V'ostre  fille,  à  Salerne  vi 
Le  jour  devant  que  j'en  parti. 
Saine  et  haitie  et  en  bon  point. 
Or  ne  vous  en  80Uf?siez  point  ; 
Car  sachiez,  c'est  veritez  fine, 

13970   «  Que  retrouvée  a  Clarmondine 
Cléomadès  ;  et  ce  fut  cil 
Qui  l'autrier  geta  de  péril 
En  vostre  court  les  III  puoeles.  » 

—  «  Garde  que  tu  dies  nouveles,  • 
Fait  Carmans,  «  qui  soient  créables.  » 

—  «  Sire,  cestes  ferai  estables,  » 
Fait  Pinchonnès,  «  et  ne  m'amez 
<  Jamais,  se  ce  n'est  veritez.  » 

Lors  fu  li  rois  Carmans  si  liez 
13980  Qu'il  ne  pot  demorer  sor  piez, 
Ains  s'assist,  et  puis  apela 
Pinchonnet,  et  si  Tembraca 
Entre  ses  bras  tout  en  séant. 
Onques  mais  n  ot  joie  si  grant. 

—  «  Ha  !  Pinchonnet,  »  fait  il,  «  merci  ! 
«  Garde  pour  Dieu  qu'il  soit  ainsi 

'  Que  tu  me  fais  ici  entendre  !  » 

—  «  Sire,  faites  m'ardoir  ou  pendre 

•  S'il  n'est  ainsi  que  je  vous  di. 
13990   *  Trois  semaines  ot  dès  lundi 

«  Que  je  me  départi  de  là, 

*  Et  le  jour  devant  enporta 


—  155  — 

«  Vostre  fille  Cléomadès 

«  K'encor  ert  là  li  chevalès 

«  Sor  quoi  premerains  l'erimena. 

«  La  pucele  et  le  cheval  r  a, 

«  Ce  sachiez  bien  certainement.  » 

Lors  lor  a  devisé  comment 
Clarmondine  esploitié  avoit  ; 

14000  Au  plus  adroit  qu'il  le  savoit 
Lor  a  mot  à  mot  recordé. 
Et,  après,  lor  a  devisé 
De  Cléomadès  autressi, 
Comment  de  là  se  départi 
Et  comment  amuser  les  sot 
Tant  que  il  Clarmondine  r  ot, 
F*^  54  yo.        Et  comment  au  roi  se  nomma 
'A  l'eure  qu'il  parti  de  là. 
Bien  leur  dist  k  en  Espaigne  aloit 

14010  Et  que  Clarmondine  enportoit. 

—  «  Mais  s'onques  nus  fu  esperdus 
«  N'esbahis,  rois  Meniadus 
«  Le  fu,  et  plusour  autre  aussi  ; 
«  Car  toute  la  besoigne  vi. 
«  Bien  sai  k'à  vous  envolera 
«  Tantost  k'en  sa  terre  venra 
«  Cléomadès,  j'en  sui  certains.  " 

De  joie  fu  comblés  et  plains 
Li  rois  Carmans,  ce  povez  croire. 
14020  Bien  croit  que  la  chose  soit  voire 
Que  Pinchonnès  li  ot  contée. 

Lors  est  celé  nouvele  alée 
Par  la  vile  et  par  le  chastel. 
Mener  oïssiez  maint  revel 
Parmi  rues,  parmi  maisons  ; 


i 


VM  - 

Car  il  en  i>ftoit  bien  saisonM 
Que  lÀ  fiiHt  ^rant  joie  men^ 
Où  si  grant  cho««  ert  it?couvrée 
Quo  si  adrccie  pufcle 
1  lorv»  Com  ert  riannori(linc  la  Me. 

Tost  fu  cela  nouvele  aleo 
En  maint  lieu  parmi  la  contror. 
Partout  en  fui*enteHJoi 
('.  tans  plu8  que  je  ne  vous  di. 
('hasc'uns  à  Pinchonnet  donnoit 
Plus  que  il  prendre  ne  vouloit. 
De  ce  ne  rouviout  pas  parler. 
Liez  fu  qui  li  povoit  donner 
Pour  ]«^s  nouveles  k'aporta. 
14(4n  Li  rois  ('arman><  tant  li  donna. 

Que  à  tous  jours,  sachiez  de  voir, 
Kii  fu  miox  ot  lui  oi  son  hoir. 

Messagiers  fist  apareillier 
Li  rois  Carmans  sans  detriier. 
Devers  sa  fille  les  envoie. 
Cil  se  mirent  tost  à  la  voie  ; 
Car  moult  les  prioit  de  haster 
Carmans,  et  de  tost  retorner. 
Et  cil  li  ont  bien  en  couvent 
14050  Qu'il  revenront  hastéement. 

Or  ne  soit  jà  de  ce  ensoigne  ; 
Car  il  hasterout  la  besoigne, 
De  ce  ne  couvient  pas  douter. 
Et  Pinchonnès,  sans  arrester, 
Prent  dou  roi  congié.  Lors  s'en  part. 
Au  chemin  se  met  celé  part 
Où  son  seignour  Durl>ant  cuidoit. 
Pai'  tous  les  lieus  où  il  venoit 
Disoit  nouveles  de  celi 


14060  Dont  plus  estoient  esjoï 

M.  tans  que  dire  ne  t;aroie. 
Tous  li  pays  bruioit  de  joie. 

Sachiez  que  Pinchonnès  estoit 
Moult  liez  quant  bien  dire  povoit. 
C'est  chose  bien  aferisaans 
Quant  menestrex  est  bien  disans 
Et  que  il  se  gart  de  mesdire  ; 
Car  ramentevoir  doit  et  dire 
Li  menestrex  de  bon  afaire 

14070  Le  bien,  et  dou  mal  se  doit  taire. 
Partout,  en  quel  lieu  que  il  soit, 
Ou  n  est  pas  menestrex  à  droit. 
Drois  menestrex  se  doit  garder 
De  mesfaire  et  de  mesparler. 
Ne  doit  mos  issir  de  sa  bouche 
Qui  à  nul  point  de  mesdit  touche. 
Tous  jours  doit  estre  apareilliez 
Que  li  biens  soit  par  lui  nonciez 
Par  tous  les  lieus  où  il  venra. 

14080  Bien  ait  qui  ainsi  le  fera  ! 

Pinchonnès  n'a  pas  detriié. 
Tant  a  erré  et  chevauchié 
Qu'il  est  venus  à  Mont  Estrait. 
Ce  vous  puis  je  dire  entresait 
Que  Durbans  grant  joie  li  fist. 
Andeus  ses  bras  au  col  li  mist. 
Le  premier  mot  k'à  lui  parla, 
Ce  fu  ce  qu'il  li  demanda 
Que  Meschéans  d'amours  faisoit, 
14090  Ne  poun^uoi  il  laissié  l'avoit, 
Ne  s'il  estoit  ou  vis  ou  mors. 

Dist  Pinchonnès  :  —  <  Sire,  c'est  tors 


MKK) 


14110 


14120 


—  <«6  — 

«  Qu  il  ml  non  d  umoui*H  McNchéanx  , 

«  K'ainr  d'amr>ur«  no  fii  miex  chéanM 

«  Nu«  hom,  qu'il  l'en  ost  or  cheli, 

<  Conmcnt  qu'il  on  fuHt  mcscheU. 

•  'A  grant  merveille  vous  venroit 
«  Se  saviiez  qui  oil  estoit. 

«  Je  croi  que  moult  grant  joie  auriez 

•  8e  le  voir  de  lui  saviiés. 

«  Li  chevaliers  dont  vour  parlez 

•  C'est  Cltîomadès  ;  ce  créez, 

«  Car  c'est  certaine  chose  et  voiro, 

•  Par  ses  fais  le  povez  vous  croire 
€  Et  savoir  tout  certainement. 

«  Sa  prouece  et  son  hardement 

«  Devez  bien  mètre  en  retenance  ; 

€  Car  valu  vous  a  la  vaillance 

€  Dont  en  lui  moult  grant  plenté  a. 

«  Et  croi  k'encore  vous  vaurra 

•  Ce  k'à  vous  a  amour  si  grande. 

«  Par  moi  Cléomadès  vous  mande 

«  Salus,  et  que  vers  lui  venez 

«  Au  plus  tost  que  onques  povez, 

«  Et  se  li  amenez  Sartant, 

«  Ce  vous  prie,  se  Tamez  tant. 

«  Or  vous  dirai  que  il  faisoit 

«  En  ce  pays.  Il  requeroit 

«  Clarmondine,  qu'il  enpona 

«  Ainsi  que  vous  savez  pieça. 

«  Sachiez  que  vraiement  vous  di 

«  Que  le  darrain  jour  que  je  vi 

«  Cléomadès  et  Clarmondine, 

«  Ert  li  uns  de  l'autre  en  saisine. 

«  Cléomadès,  conme  la  soie  *, 

€  L'en  portait.  » 

Lors  ot  si  grant  joie 


La  sienne. 


à 


—  J57  — 

Durbans,  que  il  ne  pot  mot  dire. 
De  joie  conraença  à  rire. 

14130  Lors  Pinchoiinet  par  la  main  pront, 
'A  Sartan  Teumaine  erranment 
Au  lieu  là  où  il  se  gisoit  ; 
Car  encor  pas  garis  n'estoit 
Dou  mal  que  il  avoit  eii. 
Quant  il  a  Pinchonnet  veii, 
Tous  11  cuers  de  joie  li  rist. 
Pinchonnès  le  salue,  et  dist 
Que  Diex  santé  li  envoiast. 
Lors  li  dist  que  il  se  hastast 
Fol.  55  r°.     De  garir  ;  car  cil  le  mandoit 
14140  En  cui  toute  bonté  manoit 
K'à  lui  venist  hastéement. 
—  «  C'est  Cléomadès  vraiement, 
«  Sire,  »  fait  il,  «  qui  vous  salue.  > 
Ilueques  a  ramenteiie 
Trestoute  la  chose  et  Tafaire 
Comme  cil  qui  bien  le  sot  faire. 

Que  feroie  lonc  parlement  ? 
Tout  lor  a  conté  ensement 
Conment  la  chose  estoit  alée 

14150  Et  conment  avoit  retrouvée 
Clarmondine  Cléomadès. 
Se  festiiés  fu  Pinchonnès 
Et  conjoïs,  n'el  demandés. 
De  maintes  pars  fu  acolés 
Pinchonnès  à  celé  venue. 
Et  la  nouvele  est  espandue 
Parmi  le  chastel,  et  alée. 
Que  Clarmondine  ert  retrouvée, 
Et  que  cil  Cléomadès  fu 

14160  Qui  avoit  Sartan  abatu, 


i:;k 

Et  Durltan,  lor  Heignor,  conquin. 
l'artout  fu  T'hancuns  esjoii 
De  rc8  nouvolcH  ;  car  plaiRariH 
Ëftoipnt  ot  moult  avenanH. 

De  par  Cléomadès  errant 
Salua  la  fenme  Durban! 
Pinchonnès;  paa  ne  Toublia, 
(  lar  Cléomadès  Ten  pria  ; 
Ht  la  fenme  Sartan  aussi 
14170  Et  lor  conpaignie  autressi 
Li  pria  moult  de  saluer. 
De  ce  vous  lairai  or  ester. 
Moult  durement  le  mercierent  ; 
Souventes  fois  pour  lui  prièrent. 

Se  je  deviser  vous  vouloie 
De  chascun  trestoute  la  joie 
Que  il  pour  les  nouveles  orent 
Quant  la  certaineté  en  sorent, 
Trop  me  seroit  pesant  et  grief  ; 
14180  Je  n'en  venroie  mais  à  chief. 

Cléomadès  requis  eussent 
Durbans  et  Sartans,  se  ne  fussent 
Les  essoignes  et  les  grietés 
Que  Sartans  ot  eiies  tés 
K'ainc  puis  ne  fu  de  santé  nés 
K'à  lui  jousta  Cléomadès, 
N'ainc  puis  se  ne  pot  si  aidier 
Que  il  peiist  nés  chevauchier  : 
Car  andoi  enpensé  avoient 
14190  Que  ensamble  le  requerroient 
Pieça  que  Durbans  meii  fust. 
Se  Sartan  atendu  n  eiist. 


—  \n9  — 

Des  nouveles  Pinchonnet  furent 
Lie  et  joiant  k'estre  le  durent. 
Bien  et  bel  fourni  son  message 
Pinchonnès,  à  loi  d'onme  sage. 
Que  il  n'i  a  rien  oublié 
D'ainsi  qu'il  li  fu  commandé. 
De  la  nouvele  qu'ot  contée 
H 200  Fist  maint  cuer  lie[z]  par  la  contrée 
De  la  terre  le  roi  Carmant. 
Mais  de  ce  me  tairai  à  tant. 

Si  dirai  conment  esploita 
Cléomadès,  quant  s'en  ala 
De  Salerne,  atout  Clarmondine, 
Deseur  le  cheval  qui  ne  fine 
D'aler  tant  qu'il  plaist  à  celui 
Qui  set  la  manière  de  lui , 
Mais  que  il  soit  seur  lui  montez. 
14210  Sachiez  que  li  chevaus  ert  tez 
Que  je  le  vous  ai  dit  devant, 
(^léomadcs  esploita  tant 
K'esloignie  ot  Salerne  si 
Que  il  li  plot  et  abeli. 

Quant  de  Salerne  partis  fu, 
Après  ce  a  pou  atendu 
Qu'il  n'ait  son  cheval  avalé 
El  premier  lieu  qu'il  ot  trouvé, 
Où  il  faisoit  bel  et  plaisant. 
14220  Une  fontenele  sourdant 

Trouva  souz  I  arbre  en  I  pré. 
Flouretes  avoit  grant  plenté 
El  pré,  et  amont  et  aval. 
Lors  a  avalé  son  cheval 
Droit  eu  costé  la  fontenele 
Qui  clere  et  sourdant  sor  gravelr; 


Efltoit.  Moult  i  fai^oit  joli. 

Cléomadc»8  là  dcëfondi. 

Car  moult  avoit  grant  deairrier 

14230  Do  f^ardor  de  trop  traveillier 
Clarmondintî,  so  il  poui«t  ; 
Car  moult  volentiers  li  feïst 
Chose  qui  li  venist  en  gré. 
De  ce  avoit  grant  volenté, 
Si  grant  qu'il  ne  povoit  greigno[uJr; 
Car  de  si  très  loial  amour 
L'amoit,  c  on  ne  povoit  penser 
(Jonment  plus  loiaument  amer 
Pciist  nus  hom  que  il  faisoit. 

14240  Et  Clarmondine  aussi  estoit 

Pointe  au  cuer  d'un  tout  si  fait  point 
Car  tout  en  aussi  loial  point 
Amoit  ele  lui  com  il  lui. 
Amours  le  commandoit  ainsi. 
Et  il  le  commant  en  faisoient 
De  cuer,  si  que  plus  ne  povoient 
Au  commant  d'Amours  obéir  ; 
Ains  se  penoient  de  servir 
Amours  si  amoureusement 

14250  K' Amours  lor  service  en  gré  prent 
Com  des  II  plus  loiaus  amans 
Qui  aine  fussent  Amours  servans. 

Cleomadès  fu  descendus 
Souz  l'arbre,  et  si  ot  mise  jus 
Clarmondine  dou  chevalet. 
Lés  la  fontaine,  ou  praëlet 
L'enmena,  et  lors  si  s'assirent. 
Moult  volentiers  l'uns  l'autre  virent  : 
Car  de  loial  amour  s'amoient. 
14260  D'amoreus  iex  se  regardoient. 


—  1()l  — 

Longuement  ensamble  parlèrent  ; 
Li  uns  l'autre  moult  racontèrent 
De  ce  k'avenu  lor  estoit. 

Dist  Clcomadès  :  —  «  J'ai  bien  droit, 
€  Très  douce  dame,  d'obéir 
I  Vous  et  Amours  ;  car  desservir 
«  Ne  puis  jamais,  se  Diex  me  voie, 
t  Ce  que  pour  moi  quéistes  voie 
14270   4  Si  diverse  que  vous  quéisets 

«  Quant  vous  le  hors  dou  sens  feïstes. 
yo  55  yo  «  Vers  moi  avez  loial  esté  ; 

«  De  cuer  avez  mainte  grieté 
«  Par  la  grant  loiauté  eiie 
«  K'envers  moi  avez  maintenue. 
«  Or  le  me  doinst  Diex  desservir 
«  Si  vraiement  que  le  désir.  » 

Et  Clarmondine  l'en  mercie, 
Conme  sage  et  bien  ensaignie. 
Et  li  dist  moult  courtoisement 
14280  Et  moult  très  apenséement  : 

—  a  Sire,  plus  avez  fait  pour  moi 

<  Que  je  pour  vous,  ainsi  le  croi, 

«  Quant  vous  m'avez  voulu  requerre 

<  En  tant  pays,  en  tante  terre. 
«  Mainte  paine,  mainte  pensée, 
*  Conment  m'eussiez  retrovée, 

«  Avez  eu  pour  moi  souvent, 
«  Dont  je  vous  mercie  forment. 
«  De  Dieu  vous  soit  guerredonné 
14290   «  K'envers  moi  avez  si  ouvré. 
»  De  desservir  tout  mon  vivant 
«  Ai  désir  et  volenté  grant.  » 

'A  Cléomadès  moult  plaisoit 

TON.  II.  \\ 


Que  ClarmondiDe  en  gré  prtDdoit 

I>e  ce  que  tant  l'avoit  requÏM. 
Mainte  parole  bien  asii«« 
Et  beh;,  et  à  point  recordée, 
FM  d'aus  deus  là  endroit  rooQftr^  ; 
Car  sens  et  raison  et  avia 
1430()  Ot  en  aus,  plus  que  ne  deris 
Ne  que  deviser  ne  saroie. 

Joie  de  cuer  en  celé  voie 
Estoit  lor  maistres  chambellens. 
Sachiez  que  Anuis  ne  Tormens 
N'estoit  point  en  leur  conpaignie. 
Joie  i  avoit  si  grant  maistrie 
K'Anuis  ne  povoit  tour  trouver 
Par  quoi  il  peiist  arrester, 

14310  Ne  Tormens.  Et  si  i  clamoient 
Droit,  pour  ce  qu'il  i  avoient 
Mes  an  et  jour,  et  encor  plus. 
Mais  Joie  leur  dist  que  venus 
Ert  en  aus  li  rois  de  Leece, 
Par  quoi  ne  Anuis,  ne  Tristece, 
Ne  Tormens  en  aus  ne  povoit  : 
Ailleurs  aler  les  couvenoit; 
K'en  aus  orent  lor  ostel  pris 
Déduis,  Solas,  et  Jus,  et  Ris  ; 
Et  est  Amours  en  aus  estable 

14320  Qui  de  tout  ce  est  connestable. 

—  «  Querez  vostre  arrestance  aillours  ; 
«  Ci  ne  sera  plus  vos  séjours. 
<■  Si  malement  me  deboutastes, 
«  Quant  vous  en  mon  lieu  sejornastes, 
•  Que  je  ne  povoie  trouver 
"   Lieu  où  me  pouisse  arrester. 
t  Trop  i  clamastes  grant  hausage, 
Dont  ne  feïstes  pas  que  sage. 


—    Km   — 

•  Amours  m'a  en  mon  droit  remis. 
14330   t  Le  lieu  ai  saisi  et  pourpris. 
t  Je  claim  le  lieu  par  iretage. 
<  Jamais  n'i  maintenrez  hostage, 
«  Tant  que  gi  aie  tel  povoir 
t  Com  g'i  cuit  orendroit  avoir.  » 

Anuis  et  Tormens  se  partirent 
De  cel  lieu,  k'apertement  virent 
Que  il  en  estoient  bani. 

Cléomadès,  si  com  vous  di, 
Sist  souz  Tarbre  lès  la  fontaine. 

14340  De  celé  moult  servir  se  paine 
Que  il  aime  de  cuer  entier. 
Un  petitet  la  fist  mengier, 
Et  il  avoeques  li  menga. 
Cil  mengiers  moult  li  agréa 
De  cuer,  et  aussi  fist  il  li 
De  cel  mengier  bien  départi. 
Les  entremés  à  droit  amours, 
Amorous  regart  et  douçours 
Estoient,  et  plaisance  aussi 

14350  Li  entremés  que  je  vous  di. 
Assez  ont  mengié  et  beii. 
Moult  lor  plot  ce  qu'il  ont  eii. 

Lors  vint  Clarmondine  la  bêle 
Lès  l'arbre,  sous  la  fontenele, 
Et  dist  que  là  se  dormiroit 
I  petit  ;  car  lassée  estoit. 
Et  Cléomadès  dit  li  a 
Que  sor  son  giron  dormira 
Et  se  reposera  assez. 
14360  Lors  est  tantost  avant  passez. 

Souz  l'arbre  s'assiet,  et  la  prenl 


Sor  Hon  ^iron  moult  doucement. 
A  ClarraoïidiiKî  forment  plot 
Li  oreilliofH  (ju'<;l<*  adont  ot. 
Soi'  maint  oioillior  ot  prell  : 
Mais  non  ot  oiirjut*»  nul  ei) 
Qui  au  cucr  li  f  ust  si  plaisani» 
Com  cil  li  fu«  ne  miex  néann. 

La  pucele  lors  s'endormi  ; 

14370  Et  Cléomadès  la  couvri 

Moult  très  doucement  et  moult  bel 
î)'un  des  corons  de  son  mantel. 
Ainsi  com  cle  se  dormoit. 
Kt  Cléomadès  regardoit 
A  merveilles  la  gmut  biauté 
Dont  ele  avoit  si  grant  plenté 
Qu'ele  plus  avoir  n'en  povoit. 
La  rose  forment  se  penoit 

14380  De  la  flourde  lis  honnorer 
En  son  très  douz  viaire  cler. 
Manoient  ces  flours  par  acort  * 
8i  qu'il  n'i  ot  point  de  descort, 
NM  avoir  povoit  descordance, 
Tant  estoient  d'une  acordance. 

L'une  des  flours  tant  l'autre  amoit, 
Que  li  une  à  l'autre  partoit  * 
Tout  ce  qu'ele  avoit  à  droiture  ; 
l  "ar  conmaudé  lor  ot  nature 
Que  eles  cel  lieu  miex  amassent 
14390  FA  k'en  cel  lieu  miex  s'acordassent 
K'en  lieu  où  aine  esté  eussent 
Ne  où  jamais  aler  deiissent. 

'   Le  Ms   poi-te  :  «  Acovrt.  » 

-  Que  l'une  ^urtageait  avec  Vautre. 


—  165  — 

Bien  avoit  la  rose  et  li  lis 
Fait  le  conmant  et  le  devis 
Que  nature  lor  avoit  fait, 
Sans  oublianro  ot  sans  mestait. 

'A  Cléomadès  tant  plaisoit 
La  grant  biautc  k'en  li  véoit, 
Qu'il  n'en  avoit  povoir  d'oster 

14400  Ses  iex,  ne  d'aillours  regarder, 
Ne  il  n'en  avoit  volenté. 
Si  œil  s'i  erent  acordé 
P'ol.  50  r«.     Si,  par  le  conmant  de  son  cuer, 
K'aillours  ne  pensast,  à  nul  fuer. 
Tant  li  ert  plaisans  la  façon 
Dou  front,  dou  nés  et  dou  menton 
Fit  de  la  gorgete  polie. 
Plus  blanche  que  n'est  nois  negie  *, 
Et  de  la  bouche  vermeillete 

14410  Plus  que  ne  soit  en  maj  rosete 
Qui  n'est  pas  toute  parcreiie. 
Que  adès  avoit  sa  veue 
Tornée  vers  son  douz  viaire. 

Ne  vous  saroio  pas  retraire 
Conment  Hardemens  le  prioit 
De  li  baisier,  mais  il  n'osoit. 
Bien  s'i  fust  Désirs  acordés  ; 
Mais  Raisons  li  disoit  :  —  «  Soufrés; 
«  Gardés  que  vous  no  la  baisiez, 
14420   «  K'espoir  Amour  corrouceriez  ; 
«  Et  on  se  doit  moult  bien  garder 
«  De  son  bon  seignor  tormenter. 
«  Et  Amours  vous  a  retenu 
«  'A  soi,  et  vous  a  maintenu 

'  La  neige  fraîchement  tombée . 


—   IflB  — 

En  courtoiflu;  puificedi 
Qu'oie  VOUA  retint  avoec  lî. 
Araoum  feriez  larpooin  forant 
Se  vouK  la  bainiez  en  dormant. 
Loiaus  Amours  onques  n'ama 
1  113o    -    I.aiTPrin.  nr-  ia  uo  fera.  » 

l)i8t  liai'dcmenh  :  —  <  Vous  la  baisa^det 

•  Le  premier  jour  que  la  trouva^tea 
«  'A  Chastel  Noble,  par  mon  loi.  » 

—  «  Par  vérité  tesmoignier  oe 

t  Que  vous  la  baiâastes  à  droit,  > 
Dist  Raisons  ;  «  car  encor  n'eëtoit 
«  D'Amour  saisis  ne  retenus; 
I  Par  quoi  il  e«t  or  plus  tenus 
<  'A  Amoui>s,  qu'il  n'estoit  adont.  • 

14410  Et  lors  Hardemcns  li  respont 
Que  jà  pour  ce  ne  le  laira  ; 
Car  il  puiscedi  la  bai^ja 
K' Amours  Tôt  retenu  o  soi. 

—  «  Ceste  chose  vraiement  soi,  » 
Fait  Hardemens  ;  «  car  je  i  fui. 

t  Souvent  ai  esté  avoec  lui. 
t  Par  moi  mainte  chose  fait  a  : 
«  Je  ne  sai  qu'il  or  en  fera.  » 

—  «  Certes,  >  dist  Raisons,  <  bien  le  croi. 
1445<)   *  Aussi  a  il  ouvré  par  moi 

«  Et  par  Avis,  mon  conpaignon, 

«  Qui  aine  ne  li  fîst  se  bien  non. 

«  Nous  li  avons  valu  souvent  ; 

t  Aussi  avons  nous  mainte  gent. 

•  \'ous  estes  souvent  trop  hastiex. 

•  Aussi  vraiement,  m'ait  Diex, 
«  K'ainc  à  faire  ne  li  loai 


—  167    - 

«  Outrage,  ne  jà  ne  ferai. 
«  Ce  k'à  Chastel  Noble  revint 
14460   «  Et  qu'il  la  baisa,  ce  avint 

«  Par  moi,  une  moult  grant  pitié 
«  K'avoir  n'el  peiist  esveillié 
«  Si  coiement  que  d'un  baisier  ; 
«  Car  de  noise  n'avoit  mestier 
«  Adont,  ains  li  ert  moult  contraire. 
«  Pour  ce  m'acordai  à  ce  faire. 
«  N'encore  pas  de  li  n'estoit 
«  Saisis  si  qu'il  est  orendroit. 
«  Et,  puis  que  il  en  est  saisis, 
14470   «  En  son  cuer  doit  penser  tous  dis 
«  Conmert  Amours  très  loiaument 
a  Soit  servie  amoreusement  ; 
I  Car  qui  loiaument  sert  Amours 
«  Il  doit  garder  Tonnour  tous  jours 
«  De  celé  cui  il  amera, 
I  Ou  envers  Amours  faussera  ; 
«  Car  Amours  veut  estre  menée 
«  Par  Loyauté  et  gouvernée. 
«  Je  ne  di  pas  que,  s'ele  estoit 
14480   «  Esveillié,  et  il  li  prioit 

«  D'un  baisier  amoreus  loial, 
«  Eschieu  de  folie  et  de  mal, 
«  Plain  de  voloir  et  de  désir 
t  De  loiaument  Amours  servir, 
«  Que  cis  baisiers  ne  me  pleiist, 
«  S'il  avenist  que  ainsi  fust.  » 

Cléomadès,  conme  courtois, 
Devers  Raison,  à  celé  fois, 
Se  tint.  Courroucier  ne  l'osa  ; 
14490  Mais  à  Désir  moult  en  pesa. 
Aussi  fist  il  à  Hardement. 
Mais  plus  en  pesa  grandement 


I 


—  <«8  — 

Dosir,  k'ii  Hardomont  ne  fi»t, 
Qun  lialHoriK  en  (4)1  point  le  mif«t 
Quo  il  ne  baiHaJit  la  pucelc; 
(.'ar  moult  Humbloit  à  Desir  bel«. 
F'oui*  (0  hinn  loc  li  eli8t 
A  baisier,  «e  Raison  pleUfit. 

Hardomcns  plus  ne  s'en  mella 
14500  Adont.  Mais  Désirs  bien  jura 

Qu'el  cuer  Cléomadês  manroit 

Tant  que  il  achevé  aroit 

Partie  de  la  volenté 

Dont  Raisons  Ta  oi*e  resté. 

Et  Raisons  dist  bien  li  plairoit 

Quant  tans  et  lions  et  poins  sei-oit, 

Kt  bien  en  lairoit  convenir, 

O  dist,  Hardement  et  Désir; 

Mais  avoec  en  la  conpaignie 
14510  Scroit,  mais  n'i  vorroit  Maistrie 

Mener,  ne  ele  ne  Avis. 

Mais  avoec  lui  seront  tous  dis 

Ele  et  Avis  et  Atemprance  ; 

Car  norri  Tavoient  d'enfance. 

—  t  Moult  l'amons  et  l'avons  amé; 
«  Car  tous  jours  a  par  nous  ouvré, 
<  Et  à  tous  jours  mais  l'amerons. 

«  Tout  son  vivant  à  lui  serons.  » 
Ainsi  fist  Raisons  remanoir 
14520  'A  Desirrier  son  douz  vouloir. 

Quant  la  bêle  ot  assez  dormi, 

liOrs  s'esveilla  et  dist  :  —  c  Ainmi, 

Biaus  dous  amis,  où  estes  vous?  » 

—  «  Je  sui  cà,  biaus  très  fins  cuers  dous 
•  Debonaires  et  afaitiez. 

«  De  vostre  repos  sui  moult  liez. 


—  169  - 

«  Dormi  avez  moult  doucement.  > 
—  «  Ai  ge  dormi  trop  longuement  ?  > 
Fait  ele.  <  Vous  anuie  il?  » 
14530  —  t  Certes,  damoiselc,  nenil,  » 
Fait  il  ;  t  car  rions  ne  me  porroit 
t  Anuier,  puisqu'il  vous  plairoit, 
«  Ne  chose  ne  me  porroit  plaire 
f  Qui  de  riens  vous  deiist  desplaire. 
Fol.  56  v«.     t  Si  me  soit  Amours  en  aye  !  » 


14540 


14550 


Et  Clarmondine  l'en  mercie, 

Si  conme  pucde  sachant 

Doit  mercier  loial  amant. 

Lors  li  dist  :  —  «  Sire,  je  vous  pri 
Que  nous  nous  partonraes  de  ci, 
Et  hastéement  le  faisons. 
Je  sonjoie  ore  c'uns  lyons 
Me  vouloit  à  vous  retolir. 
Lors  me  sambla  que  vous  ferir 
L'alastes,  et  si  Toceistes. 
Lors  entre  vos  bras  me  preïstes. 
Si  grant  paour  eii  avoie 
Que  entre  vos  bras  me  pasmoie. 
Pour  moi  geter  de  pasmoison, 
Me  baisastes  près  dou  menton. 
Ce  me  fu  avis,  une  fie. 
Je  ne  sai  que  ce  senefie.  » 

Dist  Cléomadès  :  —  «  Sej'osoie, 
Ce  songe  vous  averiroie. 
S'il  ne  vous  devoit  anuier.  » 

—  «  Sire,  nenil,  ains  vous  requier 
Que  m'en  dites  la  vérité 
De  ce  k'en  [avez]  avisé  *.  > 


1^  Ms.  porte  :  «  De  ce  k^en  avise.  »  Dans  ud  fragment  de  Cleo- 


—  170  — 

— -  I  PuifK|u'il  VOUA  pUiit,  et  je  dirai,  » 
14560  Fait  il,  •  oe  k'avisé  ea  ai. 

«  Oru,  quant  dormiatefl  la  miex 

«  Par  samhlant,  rar  vo6  trèt  dou«  i«x 

«  Aviiés  oluigniez  douœment, 

^    «  Loi'u  mo  tint  à  grant  parlement 

«  Dosirs,  qui  forment  me  looit 

*  Vous  abaisier  ;  mais  ne  plaint 
«  'A  Raison  que  je  le  feïsse. 

«  Vis  li  ert  que  je  mesfeïsse 

<  As  nobles  poins  d'amours  roiaus 
14570   "  Dont  nus  ne  set,  s'il  n'est  loiaus. 

I  Espoir  courroucie  en  fussiez 
«  Se  vous  perceii  eussiez 
t  De  moi  si  faite  mesprison. 
«  Ce  senefie  le  lyon 

*  Qui  de  moi  vous  vouloit  oster, 
«  Ce  que  je  osai  nés  penser, 

«  Que  je,  vous  eiisse  baissie 
«  K'estre  en  peiissiez  courroucie. 
«  Et,  s'ainsi  me  fust  avenu 
14580   "  Que  il  me  fust  tant  mescheii 
"  Que  courroucie  vous  eusse, 

*  Errant  de  duel  ocis  me  fusse, 
«  Et  lors  fusson  nous  départi. 

<  Ce  que  je  lyon  féri 

<  Ce  senefie  la  Temprance 

«  Par  quoi  j'entrai  en  la  doutance 
«  De  vous  courroucier  ;  dont  bon  gré 
«  Sai  Courtoisie  et  Loiauté. 
«  Et  ce  que  le  Ijon  ocis 
14590   «  Senefie  que  je  tous  dis 

<  Sui  et  serai  et  ai  esté 


madès  conservé  à  la   Bibliothèque  Rovale  de  Bruxelles,  nous  lison? 
»  De  cequf  ares  atiif.  » 


—  171  — 

•  Desirans  et  en  volenté 
«  De  vous  amer  et  obéir 

«  Et  de  faire  vostre  plaisir. 

«  Et  le  baisiers  que  à  vous  fis, 

«  Si  k'en  dormant  vous  fu  avis, 

«  Senefie  loial  amour 

«  Qui  confermée  est  de  douçour. 

«  Le  songe  ai  à  droit  avéré 

14600   «  D'ainsi  que  Taviiez  conté, 

«  Selonc  ce  que  g  i  puis  viser.  > 

—  fl  Sire,  moult  ne  doit  agréer,  » 
Fait  la  bêle,  «  que  tant  m'amés, 
«  Que  moi  à  courroucier  doutés 
«  Tant  que  vous  oi  recorder  ci. 

•  C.  mile  fois  vous  en  merci  ; 
1  Et,  pour  la  loiauté  que  voi 

«  En  vous,  I  baisier  vous  otroi, 
«  Par  si  que  plus  ne  m'en  querrez 
14610   «  Dusques  à  tant  que  vous  m'arez 
«  Espousée.  » 

Et  quant  cil  Tentent, 
De  joie  à  Dieu  ses  mains  en  tent, 
Et  l'en  raercie,  conme  cis 
En  cui  manoit  sens  et  avis. 
Et  lors  doucement  la  baisa. 
Cis  baisiers  Amours  agréa. 
Et  à  raison,  car  ce  fu  drois, 
Car  il  fu  loiaus  et  courtois. 

Lors  a  la  pucele  remise 
14620  Desus  le  cheval,  en  tel  guise 
Que  ele  avoit  devant  esté. 
Et  lors  ni  a  plus  arresté 
Cléomadès,  ains  s'en  ala. 
'A  lie[z]  cuer  se  parti  de  là 


-  in  — 

Quant  ai>ointiô  ot  Hori  chevaJ. 
Ainsi  maint  mont,  maint  plain,  maint  vai 
Alcrr-nt.  Souvent  s'arrcstoit 
1*0.1'  les  biaus  li(îU8,  quant  ien  trouvoit, 
Pour  faire  celé  reposer 
14Ô3()  Qu'il  amoit  de  cuer  sans  fauMer. 
Adès  reposer  la  faisoit 
Toutes  les  fois  que  li  plaisoit. 
Ainsi,  trestout  esbaniant, 
Alerent  son  le  cheval  tant 
Que  à  Sébile  vinrent  droit. 
Un  mardi,  si  qu'il  ajornoit. 

Tout  ne  vous  ai  pas  devisé 

Conment  Tuns  l'autre  avoit  conté 

Son  afaire  et  son  cou  venant. 
14640  Sor  le  cheval,  tout  en  venant. 

Recordé  orent  tout  à  fait 

I/uns  l'autre  kan  qu'il  orent  fait. 

Et  conment  chascuns  esploita 

Si  com  li  livres  dit  vous  a 

Que  vous  avez  devant  oy. 

Trop  i  metroie  lonc  detri 

Se  le  recordoie  autre  fois  ; 

Ce  ne  seroit  raisons  ne  drois, 

Et  pour  ce  le  lai  rai  ester. 
14650  On  ne  porroit  pas  aesmer 

La  très  grant  joie  qu'il  avoient 

De  ce  que  retrouvé  s'estoient. 

Sachiez  que  à  celé  ajornée 
Faisoit  si  douce  matinée, 
Que  ce  estoit  uns  fins  souhais. 
Droit  devers  le  chastel  s'est  tirais 
Cléomadès  moult  bêlement. 
D'aillours  descendre  n'a  talent. 
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El  jardin  pas  ne  s'arresta 
14660  Où  il  premièrement  laissa 
Clarmondine  que  il  ravoit. 
Sachiez  que  bien  li  ramenbroit 
Des  meschiés  dont  ot  eii  plus 
Que  dire  ne  vous  saroit  nus. 
Près  de  la  sale,  en  I  praël 
Où  il  faisoit  moult  noble  et  bel, 
Fol.  57  r«.     Clarmondine  lors  deslia 

Et  jus  dou  cheval  mise  Ta; 
Car  ne  Tôt  talent  de  laissier 
14070  En  sus  de  lui  plain  pie  arrier. 

Tous  jours  par  la  main  la  tenoit, 
Et  ele  meïsme  r'avoit 
En  li  cel  meïsme  penser 
K'en  sus  de  lui  n'osoit  alei*. 
Adès  près  de  lui  se  traioit  ; 
Car  des  meschiés  li  souvenoit 
Qu'ele  avoit  longuement  élis. 

'A  Cléomadès  est  venus 
Uns  hom  qui  gaitoit  sor  la  tour. 
14680  1'out  errant  ot  corné  le  jour 
Que  Cléomadès  venus  fu. 
Maintenant  a  reconneii 
Cléomadès  que  il  le  voit. 
Lors  s'en  vint  devers  lui  tout  droit. 
Devant  lui  s'est  agenoilliez. 

—  t  Sire,  *  fait  il,  t  bon  jour  aiez 
f  Et  vostre  conpaignie  aussi, 

t  K'ainc  riens  si  volentiers  ne  vi, 
t  Si  m'ait  Diex,  com  je  vous  voi, 
14690   t  Ne  de  riens  si  grant  joie  n'oi 
t  Que  de  ce  qu'estes  repairiez.  » 

—  «  Bien  voi  que  me  reconnoissiez,  t 
Fait  Cléomadès.  t  Biaus  amis, 


—  174  — 

<  Qui  MUt  vouH?  I  —  «  (imita  tou«  âÏB 
c  Ai  Mié  céans  moult  lonc  tans  ; 

<  Gaitié  i  ai  près  de  XXX  ans.  » 

Cléomadcu  li  demanda 
Se  ses  peres  li  rois  ert  là. 
Ne  sa  mère,  ne  ses  serours, 
14700  Ne  s'il  sont  ou  là  ou  aiUours, 
Qu'il  l'en  die  la  rerité. 
Et  cU,  qui  ot  cuer  avisé. 
Pensa  que  pas  ne  li  diroit 
Ce  que  ses  pères  mors  estoit  ; 
Car  trop  à  tans  entre  eu  la  porte 
Cil  qui  maies  nouveles  porte. 

—  «  Sire,  »  fait  il,  «  de  vostre  père 
«  Ne  sai  où  est  ;  mais  vostre  mère 

•  [Et]  Vos  trois  sereurs  vi  er  soir. 
14710   «  Et  vous  puis  bien  dire  pour  voir 

<  Que,  se  savoient  vo  venue, 

•  Que  tost  seroit  ci  acorue 

fl  D'eles  toute  la  mains  aperte; 
«  Car  tenir  doivent  à  grant  perte 

•  Ce  k'avoir  vous  cuident  perdu. 

H  Sachiez  que  maint  cuer  esperdu 
«  A  en  Espaigne,  qui  auroient 
«  Grant  joie  se  ci  vous  savoient.  » 

Cléomadès  errant  li  dist 
14720  Que  par  léens  savoir  feïst 
Que  H  estoit  là  revenus. 
Et  cil  n'est  pas  arresteûs, 
Ains  est  partout  léens  alez. 
'A  chascuns  dist  :  —  «  Levez  !  levez! 
■<  N'est  pas  Cléomadès  perduz. 
^  En  ce  chastel  est  descenduz. 


—  175 


«  Trestout  certainement  le  sai, 
«  Car  hui  en  ce  jour  veii  l'ai  ; 
«  Et,  si  n'est  pas  li  jours  moult  viex, 
14730   «  Nepourquant  le  vi  à  mes  iex 
«  Hui  en  ce  jour  puis  k'ajorna. 
«  Honnis  soit  qui  plus  dormira  ! 
«  Et  si  vous  di,  à  bone  estrinc, 
«  Que  ramené  a  Clarmondine 
«  Qui  li  fu  de  Crompart  emblée  ; 
«  Sachiez  que  il  l'a  ramenée,  i 

Cil  qui  ces  nouveles  ooient 
Au  plus  tost  qu'il  onques  povoient 
Se  levoient  de  mainte  part  ; 
14740  Et  celé  nouvele  s'espart 

Partout  et  dou  lonc  et  dou  lé. 
Tost  furent  par  léens  levé. 
La  gaite  pas  ne  s'oublia. 
Droit  en  la  chambre  s'en  ala  ' 
Là  où  la  royne  gisoit 
Et  ses  filles  que  moult  amoit. 

La  gaite  hautement  hucha 
Si  que  tantost  les  esveilla  ; 
Car  bien  savoit  qu'il  ne  povoit 
14750  Mesfaire,  s'il  les  esveilloit. 

Et,  quant  il  les  ot  esveillies  : 

—  «  Or  sus,  »  fait  il,  «  et  soies  lies  ; 

*  Car  nouveles  dire  vous  sai 

*  Dont  chascune  lie  ferai, 

'<  Plus  lies  c'onques  ne  fussiez 
«  De  nouveles  que  sévissiez. 

*  J'ai  à  Cléomadès  parlé 

«  Puiscedi  qu'il  fu  ajorné. 

*  Vostre  frère,  que  tant  amés, 
14760   >.  Je  vous  menrai,  se  vous  voulés  ; 


—  176  — 

<   Là  je  le  laissai  maintenant.  » 

Kt  chajicunc  ne  lieve  errant. 
Quant  reste  nouvele  entendirent, 
Conme  dervécH  sus  saillirent. 
Li  une  sa  cote  saisist, 
Et  Tautre  son  peliçon  prist. 
Chascune  premerain  vestoit 
Ce  k'à  main  premier  li  venoit. 

Done  Ynabele  fu  levée, 
14770  Qui  n'estoit  pas  la  mains  hantée, 
Ains  fu  toute  la  premeraine. 
'A  la  gaitc  dist  :  —  «Or  nous  maine 
«  Là  où  tu  mon  chier  fiU  veïs.  » 
—  «  Je  n'el  ferai  pas  à  envis,  » 
Fait  la  gaite,  €  alns  vous  i  menrai  ; 
«  Droit  ènz  el  praël  le  laissai, 
•   Entre  la  sale  et  les  II  loui-s.  » 

Et  celés  s'en  vont,  le  grant  cours, 

Droit  au  lieu  que  dire  li  oient. 
14780  Si  tost  que  Cléomadès  voient 

Le  reconnurent  maintenant. 

Et  Cléomadès,  tout  errant, 

Si  tost  que  sa  mère  perçoit, 

Encontre  li  s'en  ala  droit. 

Moult  très  à  point  la  salua. 

Et  sa  mère  mot  ne  sonna; 

Car  n'avoit  de  parler  povoir. 

'A  terre  la  convint  cheôir 

Si  tost  que  ele  vit  celui 
14790  Qu'ele  amoit  plus  que  li  n'autrui  ; 

Car  ses  cors  porter  ne  povoit 

La  joie  que  ses  cuers  avoit. 


—  177  — 

'A  terre  cheôir  la  couvint, 
Et  Cléomadès  avant  vint  ; 
Moult  doucement  Ten  releva . 
Ses  sereurs  qui  estoient  là 
L'ont  tant  baisié  et  acolé, 
K'à  pou  que  ne  l'ont  desciré. 
¥"  57  V".        Tant  l'ont  estraint  et  enbracié, 
14800  Que  ce  fust  à  veoir  pitié  ; 

Car  de  lui  si  grant  joie  avoient 
K'assez  conjoïr  n'el  povoient. 

'A  Clarmondine  sont  venues, 
K'à  envis  s'en  fussent  tenues. 
Bel  et  à  point  l'ont  festiie, 
Et  honnorée  et  conjoie. 
Cliascune  entre  ses  bras  la  tint. 
Kan  que  de  joie  i  apartint 
Li  firent.  Mais  merveille  avoient 
14810  De  la  grant  biauté  k'en  li  voient. 

Si  très  tost  que  donc  Ynabele 
Perçut  Clarmondine  la  bêle, 
Si  tost  com  pot  vers  li  ala, 
Et  Cléomadès  l'adestra. 
Quant  Clarmondine  l'aperçut. 
Contre  li  vint.  Faire  le  dut; 
Car  pas  à  aprendre  n'estoit 
De  ce  que  on  faire  devoit, 
Ains  ert  de  tous  biens  si  aprise 
14820  Que  à  pièce  ne  fust  reprise 

De  riens  dont  ele  eiist  mespris. 
Tant  otcuer  sage  et  bien  api'is. 
Done  Ynabele  doucement 
Clarmondine  entre  ses  bras  prent 
Et  li  dist  que  très  bien  venue 
Soit,  et  à  joie  receiie. 

TOM     M.  '  iî 


—    I7H  — 

I)iHt  riarmoiidinf  :  —  •  l><)u<*<'  (iatut-, 
<   Dit'X  voijn  ganie  en  oon  ot  en  ame, 
Kl  voiiM  ftt  von  flllefl  auH8i  ! 
1  lKi(»    •   Dou  li**fx]  famhlaiit  moult voum  meni 
-  Que  vouH  ot  oies  fait  m'avez.  » 
I)ist  la  rovrie  :  —  •  ()  moi  venez 

*  Kn  ma  rhamNre  ;  chv  moult  laa«é»* 
Me  samMez;  mais  hien  repo«ée 

•  Serez  ains  que  vouh  m'eschapez.  . 
—  ^  Dame,  ainsi  iert  com  vouk  verrez, 
Dist  Clarmondine  sagement. 

Et  lors  la  royne  erranment 
En  a  Clarmondine  menée. 
]  isin  I)r  joie  tu  riche  et  comblée 
(larmondinc  quant  ele  voit 
(^y\e  chascuns  liez  de  li  estoit. 

Qui  lors  veïst  acourre  gen» 
De  chascune  part  par  léens 
Bien  deïst  que  joie  i  eiist 
Qui  joie  connoisti'e  seiist; 
Car,  si  très  tost  que  il  véoient 
(.'léomadès,  Dieu  en  looienî 
Si  haut,  qu'il  sambloient  dervt* 
1  JH5(>  De  ce  k'avoient  retrouvé 

Cléomadès,  que  tant  amoient 
Que  plus  amer  ne  le  po voient. 

Par  la  vile  tu  tost  seiie 
Ceste  nouvele  et  espandue  ; 
Car  la  gaite  partout  couroit 
De  rue  en  rue,  et  lor  noncoit 
Que  Cléomadès  revenus 
Estoit.  Mais  je  croi  conques  nus 
N'oy  de  tel  joie  parler 
148(30  Com  oy  partout  démener. 


—  179  — 

Li  premier  levé  esveilloient 
Ceaus  qui  par  la  vile  dormoient. 
N'espargnoient  huis  ne  fenestre. 
Partout,  à  destre  et  à  senestre, 
Aloient  l'uns  l'autre  esveillant. 
N'i  oïssiez  pas  Dieu  tonnant. 
Tel  noise  et  tel  baudour  menoieiit 
De  la  grant  joie  qu'il  avoient 
De  ce  que  Cléomadès  r'ont. 
\4SH^  Vers  le  chastel  acoru  sont. 

Quant  Cléomadès  veoir  porenl, 
Aine  nulc  si  grant  joie  n'orent 
K'à  celé  heure  qu'il  le  revirent. 
'A  Dieu  grans  grâces  en  rendirent. 

Lors  veïssiez  letres  escrire 
Et  en  parchemin  et  en  cire, 
Et  envoier  par  la  contrée 
D'Espaigne,  qui  est  longue  et  lée. 
Chaseuns  à  son  ami  mandoit 

14880  Ce  que  Cléomadès  estoit 

Revenus,  et  qu'il  l'ont  veii. 
Quant  Espaignol  l'ont  entendu. 
De  nou vêles  si  esjois 
Ne  fu  onques  mais  li  pays 
Conme  Espaignè  fu  à  cel  tans. 
Partout  fu  la  joie  si  grans, 
Que  n'i  sauroie  sonme  mètre, 
Jà  tant  m'en  seïisse  entremetre  . 
Car  aussi  qu'il  fussent  dervé 

148VM)  Aooroient  cil  dou  régné 
'A  Sébile  veoir  celui 
Que  chaseuns  amoit  plus  que  lui, 
Car  à  paines  croire  povoient 
Que  venus  fust,  s'il  n'el  véoient. 


~   IHO  — 

<^ue  vaiirnut  «ju«î  plu«  vousdirou?? 
Bion  omit  lainon  d'avoir  joie. 
MaiM  (le  vc  vouh  lairai  ester, 
l'Jt  si  vous  voirai  re<;order 
Com  Cléomadcs  exploita. 

1  l<.K)(>  1)1  oit  le  sccoiit  jour  qu'il  vint  là. 
Sot  la  iiouvele  de  son  pore. 
Qui  raoult  li  fu  au  cuer  amere  ; 
Mais  ce  qu'il  n'el  pot  amender 
Couvint  qu'il  le  laissaist  ester. 
VA  encore  keurt  cis  usages, 
Ft  entre  fouis  et  entre  sages. 
Que  ce  c'on  ne  puet  adrecier 
Convient  souventes  fois  laissier. 
Nepourquaiit  moult  le  regreta 

1  lîUO  FA  moult  grant  duel  pour  lui  mena  ; 
Mais  .sa  mère,  done  Vnaljele, 
Le  reconfortoit,  conme  celé 
Qui  ert  apensée  tous  joui-s. 
Kl  aussi  firent  ses  serours. 

S'il  eiist  son  père  trouvé 
En  vie  et  en  bone  santé, 
Clarmondine  eiist  espousée 
Tout  erranment,  sans  demoi'ée. 
Mais,  com  cil  qui  tous  biens  sa  voit, 
1492C>  Pensa  que  pas  n'espouseroit 
Si  tost  après  celé  nouvele  ; 
Car  ne  seroit  pas  chose  bêle, 
Ains  seroit  chose  mal  séant. 

Moult  furent  ses  seroui*s  engrant 
Et  sa  mère  aussi  d'aaisier 
Clarmondine,  et  de  festiier 
De  kanques  eles  faire  sorent 
De  quoi  en  gré  servir  la  porent. 


IS1 


De  cliHscuii  tu  taiitost  amée 
14930  Clarmondine  ;  car  tant  senée 
F«  58  r'\      Estoit,  et  de  bone  manière, 

Qu'il  n'est  nus  qui  ne  Teiist  chierc. 
'A  tous  se  savait  faire  amer. 
Car  en  li  n'avoit  point  d'amer, 
Ne  d'orgueil,  ne  d'outrecuidance  ; 
Mais  douceur  plaine  d'atemprancc 
Rt  humilité  et  raison 
Orent  en  li  fait  lor  maison 
Et  lor  estage  à  remanant, 
1 1940  Et  furent  à  tout  son  vivant, 

Ne  je  ne  croi  k'ainc  puis  lojassent 
En  lieu  où  eles  tant  amassent 
K'en  son  cuer;  car  moult  ert  gentis 
Li  cuers,  et  à  bien  ententis. 

Cléomadès  lors  s'avisa 
K'au  roi  Carmant  envoiera, 
Ne  jusqu'à  tant  n'espouseroit 
Que  il  nouveles  resaroit 
De  lui  ;  car  espoir  venroit  là 
1 1050  Puisque  il  sa  fille  i  saura. 

Et  moult  vorroit,  s'estre  povoit, 
Que  il  i  fust  à  ce  point  droit 
Que  il  deveroit  espouser  ; 
Et,  pour  plus  la  chose  haster, 
Pensa  que  seur  son  chevalet 
I  feroit  aler  un  vallet. 

Le  vallet  fist  apareillier, 
F'ort  et  viguereus  et  legier. 
Qui  seur  le  chevalet  ira. 
14960  Cléomadès  li  devisa 

Conment  iroit  et  re venroit 
Et  com  fait  chemin  il  tenroit 


Kt  conroent  il  leroit  uler 

J/O  cbovaliil,  (;t  arrêter. 

DiHt  cil  :  —  «  Or  n'en  goiez  en  toigix 

c  Car  j()  forai  bien  la  l^eftoigne, 

<  80  je  ne  muir,  ou  maladie 

«  Ne  me  vient,  qui  le  mo  flétrie.  » 

riéomadès  au  roi  Carmant 
1  j97(>  Manda  par  lettre»  d'amour  tant, 
[KtJ  d'amisticz  et  de  salus, 
Que  il  n'en  i  couvenoit  plut^. 
Kan  qu'il  apartint  à  mander 
IJ  manda  sans  riens  oublier. 
Si  fist  Clarmondine  autre^^si. 
Son  père  manda  tout  ainsi 
Que  sa  besoigne  estoit  alée. 
Conmo  sage  et  bien  avis»?e, 
Xule  riens  ne  mist  en  oubli 
1  1Î>S(>  De  ce  que  à  mant  aferi. 

Tout  ainsi  que  mandoit  son  père, 
Mandoit  ele  aussi  à  sa  mère. 
Qui  morte  ert,  mais  pas  n'el  sa  voit. 
Pour  ce  lettres  li  envéoit  ; 
Car,  s'ele  de  sa  mort  seiist. 
Moult  grant  meschief  de  cuer  eiisî. 

riéomadès,  quant  devisa 
Ses  lettres,  pas  n'i  oublia 
Qu'il  ne  priast  au  roi  Carmant 
1 19W  Que  il  li  amenast  Durbant 

Et  Sartan  ;  car  moult  les  devoit 
Amer  :  bien  raison  i  a  voit. 
Moult  li  pria  qu'il  n  oubliast 
Que  il  Liadès  n'amenast, 
Et  Flourete  et  Gayete  aussi. 
Nule  riens  ne  mist  en  oubli 


—  I8Ô  — 

Qui  à  iiitiiidci' apaileiiuit. 
Sachiez  que  bien  li  souvenoit 
De  Pinchoiinet  à  celé  foi.s 

15(K)()  Moult  ert  avisez  et  courtois. 
En  sa  lettre  forment  prioit 
Au  roi  Carraant,  se  tant  Tamoit, 
Que  o  lui  venir  le  fei'st 
Et  que  il  l'en  ressouvenist 
Quant  à  Durbant  envoieroit 
Et  à  Sartan  :  moult  le  vouloit. 
Bien  et  à  point  sot  devisei- 
La  besoigne,  sans  oublier 
Riens  de  ce  qu  il  i  apartint. 

U)iMO  Et  li  messages  avant  vint. 

Lors  est  sor  le  cheval  montés, 
Quant  de  ce  fu  bien  arréés 
Que  à  son  mouvoir  aferoit. 
Et  il,  qui  retenu  avoit 
Des  chevilles  Tensaignement, 
FMst  congié,  Et  lors  erranment 
La  maistre  cheville  torna 
Dou  cheval,  et  il  l'en  porta 
8i  tost  com  cil  vouloit  alcr 

15020  Qui  le  cheval  devoit  menei-. 

Que  vaurroit  que  je  vous  diroio 

Conment  se  maintint  en  la  voie  7 

Sages  fu  et  bien  ensaigniez, 

Et  avisez  et  afaitiez  ; 

Et  pour  ce  [que]  il  estoit  t^î.s  ' 

Li  fu  li  chevalés  livrés. 

Ne  couvenist  querre  plus  sage, 

Qu'il  ert,  pour  bien  faire  T  niossHi'v 


Le  Ms.  porte  :  u  Et  pour  ce  il  estait  th. 


—  1H4 

ir^K'V)  Et  tant  f\ni  ci  t-mt  o«ploiU, 

Qur  on  Toscane  vint  tout  droit 
I,à  où  li  rois  Carmans  ostoit 
'A  I  sien  r-hastnl  nohlo  ol  pr»nt 
Que  on  apeloit  Mont  Clarent 
Au  tans  de  lors,  ce  dist  l'estoire 
Qui  est  moult  gracieuse  et  voiro. 

Rnmi  ce  chastel  descend i 
Li  mc^ssagéfl  dont  jo  vous  di. 
Moult  à  point  et  moult  sagement. 

l.")(il()  Moult  se  merveillerent  la  gent 
De  toutes  pars,  quant  Tont  veu. 
Li-plusour  ont  reconneii 
Le  cheval,  s*en  furent  moult  lié. 
Le  messagier  ont  festiié  ; 
Cap  bien  pensoient  qu'il  venoit 
Devers  Cléomadès  tout  droit. 
Et  cil  à  point  les  salua 
Et  leur  di.st  que  pas  III  jours  n'a 
Qu'il  vit  Clarmondine  la  bêle  : 

ir)«>5C>  Et,  quant  cil  oient  tel  nouvele 
De  celé  qu'il  amoient  tant, 
De  cuer  furent  lie[z]  et  joiant. 
De  toutes  pars  joie  demainent  : 
Devers  le  roi  Carmant  renmaineut. 

Le  cheval  avoec  lui  portait 
Li  messages  ;  car  n'el  vouloir 
Derrier  lui  laissier  tant  ne  quant. 
Devant  le  noble  roi  Carmant 
Vint  li  messages,  ce  me  samble, 
15(X)0  Et  il  et  li  chevaus  ensamble. 
Tost  fu  dou  roi  reconneiis. 
F"  5îS  v«.      Et,  quant  li  rois  le  cheval  voit, 


—  IS-i  — 

IjOI's  pensa  k'à  lui  envoioit, 
Cléomadès,  s'en  fu  moult  liez. 

Devant  lui  s'est  agenoilliez 
Li  messagiers  moult  sagement  ; 
Salué  l'a,  et  lors  li  tent 
Les  lettres  k'aportées  ot, 

15070  Com  cil  qui  bien  faire  le  sot, 
Premier  de  par  Cléomadès, 
Et  de  par  Clarmondine  après. 
Et  li  rois  les  lettres  reçoit 
Qui  moult  liez  en  son  ouer  estoit 
Dos  nouveles  que  il  entent. 
Los  lettres  lut  tout  orranment. 
Sachiez  k'ens  os  lettres  trouva 
Chose  qui  moult  li  agréa  ; 
Car  bien  li  devoit  agréer. 

15080  Le  messagier  fist  demorer 

Là  endroit  tant  com  il  li  plot, 
Fit  cil  fist  kan  que  li  rois  vot 
Et  qu'il  li  plot  à  commander. 

Do  lui  vous  lairai  orc  ester. 
Dou  roi  et  de  ceaus  dou  païs 
Fu  honnorés  et  conjoïs. 
Quant  poins  en  fu,  il  retorna 
Quant  au  roi  Carmant  agréa. 

'A  Cléomadès  revenrai  ; 
1509C>  Car  toute  l'estoire  vorrai 

De  point  en  point  si  deviser 
Que  je  n'i  cuit  rions  oublier. 

Cléomadès  moult  honnoroit 
Sa  more,  dont  il  avoit  droit  ; 
Car  cil  qui  honneure  sa  mère 


Kf  qui  ut>Cl8t   .1  ^cl||   ^H'.iV, 

pHit  Dieu  honneur  et  lui  autwi. 
Sages  est  qui  le  fait  ainni, 
Kt  qui  auti^ment  lo  fera 
lÔliK»  Trop  a  tart  s'en  repentira  ; 

Car  on  no  puot  trop  honnor«*r 
Ferc  ot  mero,  no  trop  amer. 
Cléomadcs  riens  no  faïni 
De  chose  qui  apartenist 
Que  sa  mero  savoir  deust, 
K'ainœia  que  il  ennpris  l'elisr, 
Que  à  sa  mère  n'en  parlait 
Poui'  savoii'  que  ele  en  ioasf . 

Sa  mère  et  ses  seroui-s  conta 

15110  riéomadès  conment  il  a 

Aie  par  maint  divers  pays 
En  requérant  celé  tous  dis 
Que  Diex  li  a  ore  rendue. 
Grant  partie  a  amonteiie 
Conment  ala,  ne  conment  vint. 
Ne  k'cn  la  voie  li  avint, 
Conment  à  Salerne  ei-t  venus 
Et  conment  rois  Meniadus 
()t  fait  Clarmondine  garder. 

15120  —  €  Certes  s'en  doit  on  moult  loer,  » 
Dist  done  Ynal>ele,  i  tel  roi 
«  Qui  si  gentil  cuer  a  en  ^oi 
f  Conrae  li  n^is  dont  vous  parlez. 

<  Bons  jours  li  soit  hui  ajornez  : 

«  Car  moult  a  fait  grant  courtoisie. 

<  Diex  le  gart  et  doinst  l»onne  vie  ; 

<  Car  il  a  fait  que  gentiex  rois. 

t  Et  que  sages  et  que  courtois.  » 

Ses  trois  iîlles  le  tesmoignoient. 


—  187  — 

15130  Meniadus  forment  prisoient, 
Et  disoient  bien  que  noblece 
Et  droite  honnour  et  gentillecc 
I/a voient  à  ce  atorné 
Que  il  avoit  ainsi  ouvré, 
Et  que  cil  qui  mais  en  orroient 
Parler,  plus  prisier  l'en  devroient. 

Clarmondine  leur  a  conté 

La  grant  honnour  et  la  bonté 

Que  la  mère  à  ce  roi  li  fist. 
15140  Tout  leur  conta  et  tout  leur  dist 

Conme  de  très  douce  matere 

Trouva  la  fille  et  la  mère, 

Et  conment  eles  Tonnoroicnt 

Et  de  li  garde  se  prenoient, 

Et  nuit  et  jour,  et  t;empre  et  tart. 

—  t  Dame  Diex  les  maintiengno  et  gart,  > 

Fait  Clarmondine,  t  et  leur  doinst  joie 

■'  Si  vraiement  que  le  vorroie  ! 

«  Car  bien  le  devroie  voloir. 
15150   «  Se  de  liens  avoie  povoir 

«  Qui  leur  fust  besoins  et  mestiers, 

<  Moult  le  feroie  volentiers  ; 

«  Car  bien  Tont  vers  moi  desservi.  > 

Quant  donc  Ynabeie  entendi 
Conment  Clarmondine  ot  parlé 
En  son  cuer  l'en  sot  moult  bon  gré, 
Et  ses  filles  moult  l'en  loerent 
Et  à  grant  bien  li  atornerent  ; 
Car  de  très  grant  bien  li  venoit 
15160  De  ce  que  ele  ainsi  disoit. 
Cléomadès  meësmement 
Li  dist  :  —  «  Bêle,  se  Diex  marnent, 
•<   Pour  ce  que  si  d'ans  vous  loez, 


*  iH'  Jil^ml^<  iiouvcle»  <x»z 
«  Kn  quoi  jo  leur  puinwî  valoir 
<  De  cuor  ci  de  corn  ci  d'avoir, 
«  'A  mon  povoir  leur  aiderai, 
■  Se  mestiers  est  et  je  h*  Hai.  » 
Kt  Ciarmondine  l'en  mercie 
15170    \  point,  conme  bien  cnsaignie. 

Les  trois  serours  Cléomadès 
Pensoient  nuit  et  jour  adè.« 
Tonmont  plus  horinorer  povoient 
Ciarmondine,  rui  tant  amoient 
Que  plus  n'el  povoient  amer  ; 
Car  en  li  n'avoit  point  damei-. 
Sens,  humilités  et  raison 
Ert  adès  en  li  en  saison. 
Et  apensement  et  avis 
15180  Monteplioit  en  li  tous  dis. 

De  jour  en  jour,  de  plus  en  plus. 
Plus  que  dire  ne  saroit  nus. 
Li  >>iens  de  li  et  la  biauté 
Et  la  frrant  debonaireté 
Qui  en  son  cuer  estoit  manans 
Li  fist  faire  mains  cuers  amans  : 
Car  cil  qui  miex  la  connoissoient 
C'estoient  cil  qui  miex  Tamoient. 

De  ce  ne  vous  vueil  plus  parler  ; 
15100  Ainçois  vous  vorrai  deviser 
Com  Cléomadès  esploita. 
'A  sa  mère  dist  qu'il  vorra 
Une  teste  faire  arréer 
Tele  que  cil  puissent  conter 
F"  59  I'.      Qui  à  celé  feste  seront 

K'à  bêle  feste  esté  aront, 
Et  que  celé  feste  sera 


—  isy 


Arréée  quant  là  venra 
Li  rois  Carmans  qu'il  ot  mandé  ; 
152(H>  ('ar  moult  avoit  grant  volente 
De  lui  recevoir  noblement 
Et  d'onnorer  lui  et  sa  gent. 

—  «  Biaus  fiex,  »  ce  dist  donc  Ynabele, 
tt  Drois  est  que  la  leste  soit  bêle, 

Après  tel  perte  recouvrée 
Dont  Espaigne  ert  si  esgarée  ; 
Mais  bien  y  a  joie  rendue 
La  vostre  douce  revenue. 
Et  ce  k'avez  ci  amenée 

15210    X  La  plus  bêle  qui  aine  t'ust  née 
Et  fille  à  roi  de  grant  value 
Qui  lonc  tans  a  esté  perdue. 
Bien  doit  on  grant  joie  mener 
'A  si  grant  perte  recouvrer. 
Biaus  fiex,  com  de  vous  et  de  li 
Onques  si  douce  riens  ne  vi 
Qu  ele  est,  Diex  la  vueille  sauvei'  ! 
On  ne  la  porroit  trop  loer, 
Tant  y  a  de  tous  biens  plenté 

15220    (  Parmi  toute  la  grant  biauté 

Dont  ele  a  tant,  k'à  fin  souhait 
Ne  convient  qu'ele  plus  en  ait. 
Or  soit  si  la  teste  arréée 
Et  de  tout  si  bien  estofée 
Que  on  puist  dire  k'ainc  nul  jour 
Ne  fu  feste  de  tel  valour. 

—  «  Ma  dame,  fais  en  iert  vos  grés,  » 
Fait  Cléomadès,  «  n'en  doutés.  " 


'A  Cléomadès  moult  plaisoit 
15230  Ce  que  sa  mère  tant  prisoit 

Clarniondine,  et  tant  Tavoit  chiere, 


-   VM) 

Rt  tant  li  mouMtroit  Me  ohifiv. 
Joi^  ot  do  cp  que  tout  rarooieiit 
F*our  In  lK)nt«  k'en  li  véoii-nt. 

A  Se  bile  eront  asHamblé 
I.i  haut  baron  de  son  rogné. 
Ijes  féautés  et  leA  huma^e» 
Reçut  de  sa  g:ent,  conrne  sa^e», 
Ainsi  qu'il  i  apartenoit 

l.'^'ln  Selonr  le  tans  qui  lors  estoii. 
N'ai  cnro  de  ce  racont4»r. 
Cléomadès  a  fait  crier 
La  leste  qu'il  vorra  tenir, 
A  si  lonc  terme  que  venir 
I  puist  on  de  pluseurs  contrées 
Sans  faire  trop  grandes  jorn ("es  ; 
K'adonc  se  fera  coron  ner 
Et  vorra  sa  fenme  espouser. 
Et  iert  sa  fenme  coron  née. 

ir)25(J  Ainsi  fu  la  feste  criéée. 

"A  Sébile  fust  establie 

La  feste.  Or  est  drois  que  vous  die 

En  quel  lieu  celé  feste  fu. 

Ainsi  que  je  Tai  entendu 

Me  plaist  k'entendre  le  vous  face. 

Arainne  *  a  à  non  celé  place  ; 

A  droit  la  vous  cuit  deviser. 

Si  com  j'ai  oy  recorder, 

Encore  est  ainsi  apelée , 


'  Arène.  Le  poète  a  probablement  songé,  en  écrivant  ce  passage,  à 
raraphithéàtre  dont  on  voit  encore  quelques  restes  à  Santi  -  Ponce, 
humble  village  siitr.é  ilans  le  voisinage  de  Séville,  et  connu  aussi  sous 
le  nom  de  Vieille-Séville.  Cet  endroit  est  l'ancienne  Italica,  berceau  des 
enipereui*s  Trajan.  A<h'iè>n  et  Tliéodose. 


—  lîH   — 

15200  're^moing  ceaus  de  celé  contrée. 
Dot'ors  les  murs,  près  dou  chastel, 
Siet  cil  lieus.  Moult  i  faisoit  bel 
Au  tans  dont  vous  m'oez  parler. 
l*rès  de  là  vient  li  tiues  de  mer, 
Ki  si  a  rivière  corant. 
Place  y  a  bêle  et  lée  et  gj*ant. 
Là  lu  la  ^rant  teste  tenue 
Tele  kainc  puis  ne  fust  veut* 
Nule  qui  s'i  apartenist 

ir)*^7(>  Ne  de  riens  à  ii  se  presist. 

(  léomadès  lors  s'avis» 
K'à  Moniadus  mandera 
I*ar  lettres  la  (;ertaiiieté 
De  ce  que  il  a  là  esté. 
Et  que  il  Cléomadès  fust, 
Et  ({ue  seu^'  le  cheval  de  fust 
En  ot  Clarmondine  portée 
De  Salerne,  et  Tavoit  gardée 
Si  que  il  l'en  savoit  bon  gré, 
ir)280  Et  li  seroit  guorredonné. 

S'il  povoit  jamais  chose  taire 
Qui  lui  ne  les  siens  deiist  plaire, 
1 1  ne  s'en  feroit  pas  priier, 
Ains  le  feroit  de  cuer  entier. 

(léomadès  moult  anuia 
Que  dès  dont  ne  s'en  avisa 
Que  à  Chastiau  Noble  tramist 
Le  cheval  de  fust.  Bien  vousist 
Qu'il  s'en  fust  dès  dont  avisez  ; 
15290  Car  cil  au  cheval  fust  alez 

Au  roi  Carmani  et  là  ensamble. 
Nonpourquant  par  raison  li  samble 
Qu'il  n'est  pas  drois  qu  il  i  envoit 


I 


IjC  nhcval,  pour  ce  qu'il  avoit 
I*ar  le  cheval  celé  perdue 
Dont  il  cuida  faire  Ha  drue, 
Et  croit  que,  «e  là  revcnoit 
Li  dievauH,  et  il  le  véoit. 
Qu'il  en  aroit  au  cucr  anui. 

15I^X>  Miex  vient  qu'il  i  en  voit  autrui  ; 
Car  riens  qui  li  deiidt  de^plaire 
Ne  vorroit  pas  volentiers  faire, 
Ains  le  vorroit  moult  honnorer. 
A  celé  lettre  deviser 
P'u  sa  mère  done  Ynabele, 
Si  fu  Clarmondine  la  Ijele, 
Qui  moult  lie  de  cuer  estoit 
De  ce  que  tel  chose  mandoit 
Cléomadès  Meniadus. 

15310  Grans  araistiez  et  grant  salus 
Manda  Clarmondine  la  gente 
La  rojne  et  sa  fille  Argenté, 
Et  le  roy,  bien  raison  y  a, 
Car  bon  et  courtois  le  trouva. 

"A  Meniadus  a  mandé 
Cléomadès  moult  d'amiste 
Et  de  courtoisie  et  d'onnour  '. 
Et  li  a  fait  savoir  le  jour 
De  la  feste  que  tenir  doit  ; 
15320  Et  moult  durement  li  prioii 
Qu  il  i  venist  se  il  peiist. 
Et  bien  certainement  seiist. 
S'il  i  venoit,  que  au  sien  mant 
Venroit  d'ui  ce  jour  en  avant 
Là  où  il  le  vorroit  avoir. 
Et  metroit  et  coi^s  et  avoir 

'   Le  Ms.  porte  :  «  D'amour.  » 


—  195  — 

Fol.  59 v°.      En  lui  et  en  s'onnour  garder, 
Se  tant  le  vouloit  honnorei- 
Que  il  à  sa  feste  venist. 
15330  As  messages  pria  et  dist 

Que  il  d'el  alcr  se  hastassent 
Et  que  tost  arrier  retornassent. 
Et  cil  dient  qu'il  le  feront. 
'A  tant  de  là  parti  se  sont. 

Messagiers  sages  et  senez, 
Chevaliers  preus  et  alosez 
I  envoia,  ne  sai  pas  kans  ; 
Mais  bien  sai  que  Tun  dos  coninans 
Que  Cléomadès  conmanda 
15340  'A  eaus  quant  partirent  de  là, 
Ce  fu  ce  qu  il  amonestassent 
Sa  feste,  et  savoir  le  laissassent 
Par  tous  les  lieus  là  il  venroient  ; 
Et  cil  dient  qu  il  le  feroient. 

Et  lors  n'i  ont  plus  detriié. 
Tant  ont  erré  et  chevauchiô 
Que  Meniadus  ont  trouvé. 
De  par  celui  l'ont  salue 
Qui  là  les  avoit  envolez. 
15350  Lors  li  fu  présentez  li  briés 

Moult  à  point  et  moult  sagement. 
Et  li  rois  moult  courtoisement 
Les  reçut,  et  moult  les  honneure. 
La  royne  droit  à  celé  heure 
Entra  léens  que  je  vous  di, 
Et  Argenté  sa  fille  aussi. 

Li  message  les  saluèrent 
Et  lors  de  là  en  sus  alerent. 
Et  li  rois  sa  mero  a  pela 

lOM.    II.  )5 


—  Iî)i 

ITiM)  Et  sa  suer;  errant  lor  mounira 
\.c  brief  que  aport^  li  ont 
Li  mcMHHf^é  qui  iluec  soDt; 
Kt  lor  a  nonmé  de  par  oui 
!>♦•  brief  ont  aport^  à  lui. 

Quant  la  royne  Tentendi, 
Moult  durement  li  abeli, 
Et  moult  desiroit  à  savoir 
Que  il  puet  en  ce  brief  avoir, 
Ne  pour  quoi  a  là  envoie 

\7h^l()  rh'omadès.  Lors  a  brisié 
Li  rois  le  seël,  et  leii 
A  le  brief;  et,  quant  entendu 

'  Ut  ce  que  mandé  li  avoit 

C'iéomadès,  qui  tant  valoit, 
Moult  Ten  sot  bon  gré,  et  pensa 
Que  il  à  sa  feste  sera 
Au  jour  que  il  li  a  mande, 
S'il  puet  ;  ainsi  Ta  enpensé. 

ir>.*^Si)  Une  grant  pièce  ilueque?  furent 
Que  de  là  endroit  ne  se  murent. 
Li  uns  après  l'autre  lisoit 
Celé  lettre,  et  moult  lor  plaisoic 
Ce  que  en  la  lettre  trou  voient. 
Cléomadès  moult  en  prisoient, 
^  Kt  moult  li  savoient  bon  gré 

Qu'il  avoit  telement  ouvré 
Et  que  bien  ert  en  lui  séant 
La  valour  dont  il  avoit  tant 
Que  bom  n'en  povoit  avoir  plus. 

1539Ô  Lors  dist  li  rois  Meniadus 
Que  il  à  oele  feste  ira. 
La  rojne  erranment  loa 
Que  il  ne  demeure  à  nul  fuer. 


—  195  — 

Aussi  fist  Argenté  sa  suer  ; 
Car  moult  li  a  fait  honnout'  grande- 
Cléomadès,  quant  il  li  mande 
Lui  aaidier  si  humblement 
Vers  toute  manière  de  gent, 
Et  que  cil  qui  li  loeroient 
15400  Qu'il  n'î  alast,  grant  mal  feroient. 

Lors  a  Meniadus  mandé 
Son  conseil,  et  lor  a  moustré 
Le  brief  ;  et,  quaht  cil  le  brief  oent 
L'aler  à  la  feste  li  loent. 
'A  l'aler  trestout  s'assentirent 
Quant  le  coui^tois  mant  entendirent 
De  quoi  la  lettre  avoit  parlé. 
Lors  furent  avant  apelé 
Li  message  qui  moult  estoient 
15410  Courtois,  et  moult  de  bien  savoient. 
Li  rois  meïsmes  dit  leur  a 
K'au  mant  Cléomadès  ira 
Et  que  moult  grant  gré  li  savoit 
De  ce  que  il  mandé  Tavoit, 
Et  que  il  mouvroit  temprement  ; 
Et  cil  l'en  enclitient  forment. 

Moult  leur  demanda  la  royne 
Conment  le  faisoit  Clarmondine, 
La  douce,  la  bien  ensaignie, 
15420  Et  se  ele  ert  saine  et  haitie  ; 
Et  cil  là  respondcnt  à  point 
Et  li  dient  :  —  «  Dame,  en  bon  point 
«  La  laissâmes,  quant  nous  meijmes 
«  De  Sébile,  et  commant  eiimes 
«  De  par  li  de  vous  saluer. 
«  Nous  n'el  devons  pas  oublier; 
«  Car  moult  le  commanda  de  cuer. 


1«Ni  — 

<   Et  1(5  roi  auBiii  et  Ma  suer 
4   NouH  (liât  que  nous  saluissieni. 
151!^)   «   PH  vouH  mande  bien  qu'il  n^cst  riena 

•  Qu'ele  fieUst  faire  pour  vous 
Que  8CH  cuertj  ne  soit  tous  jalous 

«  Qu'ele  ne  feV.st  son  povoir 

•  De  00  qui  vous  porroit  valoir  ; 

«  Car  borif^  ot  joial  vous  trouva.  » 

La  royne  moult  n'jvv.i 

Ce  que  Clarmondine  ot  mandé 

'A  li  tel  debonaireté. 

As  messagiers  moult  longuement 

15440  Parla,  et  leur  moustra  conment 
Kle  s'ert  léens  maintenue. 
Dist  leur  c'onques  ne  fu  veiie 
Fenme  c'on  deiist  miex  amer 
De  li  ;  c'on  ne  porroit  trouver 
Plus  bêle  ne  miex  entechie. 
De  son  mant  forment  la  mercie. 
La  royne  courtoisement 
Et  sa  fille  Argenté  ensement 
Moult  li  mandèrent  de  saluz. 

15450  De  ce  ne  vous  parlerai  plus. 

Li  messagier  ont  congié  pris 
Sagement,  conme  bien  apris. 
Au  roi  et  à  ceaus  qui  là  furent 
Là  où  il  congié  prendre  durent. 
Li  rois  leur  fist  grans  dons  donner, 
Et  il  le  vorrent  refuser, 
Mais  aine  ne  s'en  vorrent  deflfendre 
Que  il  ne  leur  couvenist  prendre. 

Fol.  0(1  V.     Moult  liement  de  là  sevrèrent. 
15460  Vers  Espaigne  s'acheminèrent, 


—  197  - 

Et  Meniadus  arréer 
Fist  son  afairc  et  aprester 
Pour  aler  là  où  il  de  voit 
Si  com  à  lui  apartenoit  ; 
Car  à  la  feste  noblement 
Veut  aler,  à  plenté  de  gent 
Des  meillours  que  trouver  porra. 
Son  afaire  bien  arréa. 
Mais  de  lui  ore  me  tairai. 
15470  'A  Cléomadès  revenrai. 

Le  jour  meïsme  que  nonmée 
Fu  la  feste  k'ai  de  visée, 
Celui  meisme  jour  moustra 
Cléomadès  et  devisa 
'A  son  conseil  qu'il  aferroit 
Que  on  feïst  raison  et  droit 
Melocandis  et  Baldigant  ; 
Car  il  avoit  cuer  et  talant 
Que  il  à  son  povoir  tenroit 
15480  Kan  que  en  couvenant  avoit 
Ses  pères,  et  eaus  [et]  autrui. 
N'en  vorroit  faillir  à  nului. 
—  «  Car  tant  fu  loiaus  et  gentis, 
«  C'on  doit  en  vérité  ses  dis 
«  Tenir,  et  je  les  i  tenrai, 
«  Se  Dieu  plaist;  jà  n'en  defaurrai.  » 

Quant  done  Ynabele  Tentent, 
Moult  li  plaist,  tantost  s'i  assent  ; 
Et  moult  Ten  ont  tout  cil  loé 
15490  'A  cui  il  avoit  ce  moustré. 

Lors  Cléomadès  envoia 

Vers  les  II  rois,  plus  n'arresta. 

Qui  ses  serours  avoir  dévoient. 


w 


A  la  foflU' «ju'il  doit  tenir, 
Kt  qu'il  «(•  hagteiit  do  venir. 
Kl  li  moHHtigo  s'en  alcr^nt. 
liCs  rois  en  leur  paj^s  trouvèrent. 
Premiers  vinrent  à  Haldigant» 

15500  Car  celui  trouvèrent  avant. 
Conmc  gent  avisée  et  sage 
Fournirent  à  droit  lor  message  ; 
Liement  furent  receii. 
Quant  Baldigans  a  entendu 
Ce  que  Cléomadès  li  mande, 
Onqucs  mais  n  ot  joie  gi  grande. 
Des  messagiers  fist  son  deveiii"; 
Car  moult  ot  en  \\\\  de  savoir. 
Tost  fist  son  afaire  arréer 

15510  Pour  vers  Cléomadès  aler, 
Et  li  message  n'atendirent 
Iluec  g^ires.  Quant  lor  point  virent, 
Congié  prirent  ;  lors  s'en  tornerenr. 

Tant  esploitierent  et  errèrent 
Qu'il  trouvèrent  Melocandis 
'A  I  sien  chastel,  ce  m'est  vis. 
Qui  avoit  non  Mont  Arrousé, 
Là  ont  Melocandis  trouvé 
Qui  les  reçut  moult  liement. 
15520  Quant  il  sot  la  raison  conment 
Il  erent  venu  et  poui*quoi, 
Onques  tel  joie  n'ot  en  soi  : 
Fa  il  au  plus  tost  que  il  pot. 
Quant  celé  nouvele  oye  ot, 
Fist  arréer  tout  son  afaire 
Pour  vers  Espaigne  erraiiment  traire. 
Les  messages  tant  honnora. 
Que  chascuns  de  lui  se  loa. 
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Baldigaus  mandé  li  avoit 
15530  Kn  quoi  lieu  il  ratenderoit, 
Et  il  i  vint  au  plus  briément 
Qu'il  onques  pot,  moult  liement. 
Il  et  Baldigans,  ce  me  samble 
Murent  à  I  jour  tout  ensarable 
Pour  aler  là  où  moult  amoient 
Ce  que  onques  veii  n'a  voient. 

D'aus  vous  lairai  I  pou  ester. 
De  Cléomadès  vueil  parler, 
Qui  durement  s'esmerveilloit 
15540  De  ce  que  cis  ne  revenoit 

Qui  deseur  le  cheval  de  fust 
S'en  ert  alez  ;  car  bien  deiist 
Estre  grant  pieça  revenus. 
Lors  pense  que  il  soit  perdus, 
Ou  que  il  ne  set  revenir, 
Ou  ne  set  son  cheval  tenir 
Par  quoi  le  puist  faire  arrestci*. 
A  ces  poins  prist  moult  à  penser 

Ainsi  k'en  cel  penser  estoit, 
15550  Cléomadès  garde  ;  si  voit 
Le  cheval  qui  ert  revenus. 
Droit  ens  ou  lieu  ert  descendus 
Li  escuiers  qui  l'enmena 
Dont  il  parti  quant  s'en  ala. 
Quant  cil  dou  chastel  l'ont  seii, 
Encontre  lui  sont  acoru 
De  toutes  pars  et  de  tous  loz. 
Conjoïs  fu  et  acolez. 
Savoir  povez,  moult  liez  en  lu 
15560  Cléomadès  quant  l'a  veli. 

Quant  li  vallés  lot  salué 
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lÂ)iH  11  a  mot  il  mot  rouf/- 
Conmont  fourni  ot  son  mcHsa^p. 
'A  trc8  avisé  et  très  sage 
I.e  tint  Clcomadè«  forment, 
Quant  il  a  cMit^^ndu  conmcnt 
Il  ot  esploitic  et  erre. 
F)t  loPH  Ta  li  vallés  mené 
'A  une  part,  et  li  conta 
15570  Que  morte  estoit,  moult  grant  pie<;i<. 
La  fcnme  le  bon  roi  Cannant, 
Dont  ou  pays  sont  moult  dolant. 
—  «  Mais  de  ce  k'avez  retrouvée 
«  Clarmondine,  est  si  repueplée 
t  La  terre  de  joie  en  tous  lieus, 
«  Que,  aussi  me  vueille  aidier  Dieus, 
«  Que  pas  recorder  me  saroie 
«  La  centime  part  de  la  joie 
i  Qu'il  ont  de  ce  k'avoir  devez 
ir)5<S(>   *  Clarmondine,  où  tant  a  biautez, 
«  Cil  de  la  terre  au  roi  Carmant, 
«  Viel  et  joene,  petit  et  grant. 
"  ^^achiez  li  rois  Carmans  venra 
'   Au  plus  tost  qu'il  onques  porra. 
«  Par  tout  son  pays  envéoit 
«  Li  rois  Carmans,  et  si  mandoit 
«  Gens  à  tous  lez  ;  car  noblement 
'  A'orra  venir  pi*ocliaiuement. 
«  Le  jour  que  de  la  me  parti 
15590   «  Fu  mandés  Durbans,  ce  vous  di, 
Fol.  JiO  \'\    «  Et  Sartans,  pour  voir,  ses  conpains, 

*  De  ce  soiez  vous  tous  certains. 

•  Tant  vou.  v/S  bien  dire  pour  voir. 
Moult  vous  désirent  à  vëoir 

«  Li  rois  et  cil  de  son  pays. 

«  En  la  terre  avez  moult  damis. 

«  Pour  vous  ai  esté  honnorés 
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«  Et  conjoïs  de  tous  costés.  >» 

Cléomadès  moult  abeli 
15600  Labesoigne,  quant  T'entendi. 
Dès  dont  la  vérité  savoit 
Que  la  royne  morte  estoit 
Qu'il  ot  à  Chastel  Noble  esté; 
Mais  Clarmondine  Tôt  celé. 
Lors  pensa  que  il  li  diroit 
Ains  que  ses  pères  venus  soit, 
Pour  ce  c'un  pou  eiist  passé, 
Ains  son  venir,  de  la  grieté 
Qu'ele  ara  d'oyr  tel  nouvele. 

15610  Vers  sa  mère  donc  Ynabele 
En  a  mené  celui  errant 
Qui  venus  est  dou  roi  Carmant. 
Le  messagier  parler  oïrent. 
De  toutes  pars  grant  joie  firent 
Des  nouveles  qu'il  aportoit. 
Et  lors  vint  Clarmondine  droit 
'A  lui.  Moult  doucement  li  prie 
Que  il  de  son  père  li  die 
?]t  de  sa  mère,  que  il  font, 

15620  Et  se  il  sain  et  haitié  sont. 
Et  cil  à  point  la  respondi 
Tant  com  à  lui  en  aferi, 
Com  cil  qui  estoit  avisez. 
Après  ce  est  de  là  sevrez 
Qu'il  ot  la  besoigne  anoncie 
D'ainsi  qu'ele  li  fu  charchie. 

Cléomadès  lors  conseilla 
'A  sa  mère,  et  conté  li  a 
Que  morte  ert  la  bone  rojne 
15630  Qui  estoit  mère  Clarmondine, 
Et  bien  looit  com  li  deïst 
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Aim  que  Ji  rojH  t'armiiiui  vcni^^t. 
Pour  co  k'à  li  fust  revenue 
Un  pou  ainn  que  Tettst  Vfftte 
akis  pereu,  ne  que  venu»  noit. 
C'ert  li  mieudres,  ce  )i  gambloii. 
Et  la  royne  g'i  absent 
Rt  dbt  que  ne  laira  noient 
Que  ne  li  die  après  naengier  ; 
15Hln  Phis  longuement  nVn  quiert  targier 

Donc  Ynabeie  regrcioit 

En  SOI)  cuer  forment  et  plaiguoit 

Done  Clarmoude  ;  car  souvent 

Ot  oy  parler  mainte  gent 

D'el  honneur  et  des  biens  de  li. 

Après  mongier,  si  com  vous  di. 

En  a  Clarmondine  menée. 

Tom  celé  qui  ert  avisée, 

En  sa  chambre  où  ele  gisoit  ; 

15650  Car  li  lis  Clarmondine  estoit 
Delez  le  sien  lit  a  joignant. 
Là  jut  tout  adès  jusqu'à  tant 
Que  Clcomadès  cspousée 
L'ot,  et  qu'ele  fu  ooronnée. 
Les  trois  serours  Cléomadès 
Gisoient  lès  li,  près  à  près. 
Lès  son  lit  leur  lit  fait  estoient  : 
Car  toute  l'amour  li  raoustroient 
Qu'eles  li  povoient  moustror 

15660  Pour  li  et  leur  '  ère  honnorer. 

Done  Ynabele  li  moustra 
La  besoigne  com  ele  va 
D'endroit  de  la  mort  de  sa  mero. 
Au  cuer  li  fu  sure  et  amere. 
Si  que  il  Yen  couvint  pasmer 
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De  (^uel,  quant  ot  oy  parler 
La  royne  ^one  Ynabele. 
Moult  li  fu  griés  celé  nouvelo. 
Et  ses  filles  la  confortoient 
15670  Et  entre  leur  bras  la  tendent  ; 
Car  moult  erent  de  bon  afaire. 
Au  miex  qu'eles  le  sorent  fa\re 
La  confortoient  telement 
Qu  el  confort  ne  failloit  noient. 

N'est  pas  merveille  se  duel  ot 
Clarmondine,  quant  ele  sot 
Que  sa  mère  estoit  trespassée. 
Mais,  conme  sage  et  avisée, 
Portoit  le  duel  que  ele  a  voit  ; 
15680  Car  s'en  naturex  le  faisoit 
Dont  en  li  ot  à  remanant. 
De  son  duel  me  tairai  à  tant. 
'A  Cléomadès  anuia 
Forment  le  duel  quele  mena. 
De  li  conforter  se  penerent 
Entr  aus  tant  qu'il  la  ramenèrent 
En  point,  au  plus  tostque  il  porent, 
Au  miex  que  il  faire  le  sorent. 

Cléomadès  ne  detria. 
15690  Rois,  ducs,  contes,  princes  manda. 
Chevaliers,  dames,  damoisele^;  ; 
Partout  fait  savoir  les  nouveles 
De  la  feste  qu'il  veut  teuir. 
S'avint  ainsi  qu'il  vit  venir 
Les  messages  le  roi  Carmant, 
Qui  moult  erent  lie[z]  ot  joiant 
C'en  leur  avait  picça  conté 
Seur  le  chemin  la  vérité 
De  ce  pour  quoi  meii  estoient 


—  ^)\ 

15700  I)f  U'Hi-  \niyn.  Kf,  (juHiii  il  voir»nt 
CléomadéH,  Halué  l'ont 
Rt  li  ont  moustré  que  il  nont 
Rt  i)our  quoi  il  sont  là  venu. 
Do  par  le  roi  Carmant  salu 
I.i  font,  H  point  et  Ha^romont  ; 
Rt,  quant  Cléomadès  entent 
Leur  nouveles,  joie  en  ot  grant. 
As  messagicrs  fist  lié  semblant. 
Quant  dou  roi  Carmant  parler  ot, 

15710  Moult  en  fu  liez  et  moult  li  plot  ; 
Car  bien  set  que  grant  joie  aroit 
Clarmondine,  s'ele  savoit 
La  nouvele  qu'il  a  oïe 
De  son  père ,  moult  seroit  lie. 

I^s  messagiers  a  honnorés 
Et  festiés  et  aparlés 
Et  bel  et  à  point  conjoïs, 
Cora  avisez  et  bien  apri.«. 
Et  cil  sagement  et  à  droit 
15720  Li  dirent  ce  que  li  mandoit 
Li  rois  Carmans,  com  avisé 
Que  il  n'i  ont  riens  oublié. 

Fol.  61  r<\     Moult  plot  Cléomadès  li  man-j 
Que  li  manda  li  rois  Carmans, 
Si  que  moult  e»^  fu  esjoïs. 
Lors  a  I  sien  vallet  tramis 
Vers  sa  mère  done  Ynabele 
Et  vers  Clarmondine  la  bêle. 
Et  leur  mande  que  là  venra 
15730  Et  k'avoeques  lui  amenra 

Les  messagiers  le  roi  Carmant 
Qui  à  lui  sont  venu  errant. 
Et  li  vallés,  quant  Tentendi 
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La  royne,  le  dit  ainsi 
Que  Cléomadès  li  rouva. 
Quant  Clarmondinc  entendu  a 
Ces  nouveles,  moult  en  tu  lie, 
Un  granment  fu  rassouagie 
Des  maus  qu'ot  eiis  pour  sa  mère, 
15740  Quant  nouveles  sot  de  son  père. 

Cléomadès  léens  entra. 
Les  messagiers  o  lui  mena 
Droit  là  où  Clarmondine  estoit. 
Quant  Clarmondine  les  perçoit. 
Si  tost  qu'ele  les  a  veus 
Tantost  les  a  reconneiis, 
Et  cil,  si  tost  qu'il  l'ont  veiie, 
L'ont  erranment  reconneiie. 
Grant  joie  orent  quant  il  la  virent. 

15750  Devant  li  à  genous  se  mirent. 
'A  paines  porent  il  parler, 
Quant  il  la  durent  saluer. 
De  la  grant  joie  qu'il  avoient 
De  ce  que  devant  aus  véoient 
Clarmondine  la  debonaire, 
Qui  de  tous  biens  ert  exemplaire 
Et  de  toute  biauté  la  flour. 
Ne  peiissent  joie  greignour 
Avoir  qu'il  orent,  tant  sont  lié. 

15760  Là  il  erent  agenoillié. 

Les  keurt  Clarmondinc  acoler. 
Si  tost  qu'ele  à  eus  pot  parler 
De  très  fin  cuer  les  festioit, 
L'un  après  l'autre  r'acoloit. 

Le  premier  mot  k'à  aus  parla. 
De  son  père  leur  demanda  : 
Et  cil  li  dirent  que  haitie 


Le  Uiiiien^nt,  ^i  ât  cueh  lie 
De  ce  que  nouv(»le  «avoit 

15770  Que  elfi  tvtrouVée  estoit  ; 

Car  dit  li  avoit  !*inrhonttè» 
Tout  ainsi  que  Ciôomadè» 
L  ot  à  Salernc  retrouvée, 
Et  conmeht  l'en  avoit  poHèe. 
S'en  est  li  rois  moult  esjoi», 
*         Et  il  et  cil  de  son  pajs, 

Que  la  chose  va  ensemeut 
Et  en  gracient  Dieu  souvent. 
Moult  fu  Clarmondine  esjoie 

15780  De  ce  qu'ele  ot  nouvele  oye 
De  son  père  et  de  ses  amis. 

Li  message,  com  bien  apris, 

Orent  moult  à  point  saluée 

Donc  Ynabele  la  senée  ; 

Et  elc  si  les  aparla, 

Que  chascuns  d'aus  moult  la  prisa. 

Tout  c*e  que  conmandé  lor  tu 
Ont  bien  et  bel  amenteii 
Et  à  point  et  courtoisement. 
15790  Et  Cléoniadès  erranment 

Les  fist  en  la  chambre  asseoir, 
Car  tout  veut  enquerre  et  savoir 
Dou  bon  roi  Carmant  la  purté. 
Et  cil  li  ont  dit  vérité 
De  tout  kan  que  il  enquis  a. 

De  Pinchonnet  leur  demanda  ; 
Et  cil  li  ont  conté  conment 
Le  message  fist  sagement 
Que  il  au  roi  Carmant  manda. 
15800  Et  lors  Cléomadès  dit  a 
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Que  il  de  lui  moult  se  lôoit, 
Et  que  par  son  conseil  estôît 
Premiers  vers  Salerne  tot'nez. 

—  «  Ne  ne  croi  que  mais  assenez 
«  Fusse,  se  il  esté  n'elist, 

«  En  lieu  où  Clarmondine  fust  ; 
«  Mais  par  son  conseil  assenai 
fl  Au  lieu  là  où  je  la  trouvai,  p 

Quant  done  Ynabele  Tentent, 
15S10  8i  dist  :  —  «  Biaus  fiex,  se  Diex  m'ament, 
«  Grandement  Ten  doit  estre  miex  ; 
i  Si  sera  il,  s'i  m'ait  Diex.  » 

—  «  Dame,  de  ce  ne  soit  douté  ; 
«  Il  et  li  sien  seront  amé 

i  De  moi,  et  riches  les  ferai, 

«  Pour  la  grant  amour  k'à  lui  ai.  » 

Dist  Clarmondine  :  —  «  Autel  vous  di. 
«  Je  le  doi  bien  amer  aussi, 
«  Quant  par  son  sens  me  retrouvaste^: 
15820   <(  Et  là  où  j'estoie  assenastes. 
«  Et,  se  je  vif,  meri  li  iert 
<  8i  com  à  tel  service  aflert  ; 
«  Car  de  très  anuieus  anuis; 
«  M'a  getée  li  sens  de  lui, 
'<  Ainsi  que  vous  le  tosmoigniez.  » 

—  «  Damoisele,  bien  le  sachiez,  î 
FaitCléomadès,  «  que  ainsi 

«  A  esploitié  que  je  vous  di.  » 

Se  Pinchonnès  adont  seiist 
15880  Que  sa  besoigiie  en  tel  point  fust 
Que  Cléomadès  tant  Tamast 
Et  k'ainsi  de  lui  se  loast. 
Le  cuer  eiist  lie[z]  et  joiani. 


Là  endroit  domomi'cnt  tant 
Li  mottage  que  raisonH  fu. 
Toleinont  furent  rcceU 
Qu'il  apailint,  ou  micx  assez. 
Kn  sa  chambre  les  ot  menez 
(Jlarmondino  par  pluseun*  t'ois, 
J5840  Et  bien  enquis  connient  li  roi« 
Ses  pères  s'estoit  maintenus 
Des  meschiés  qu'il  avoit  eus  ; 
Et  cil,  si  qu'il  apartenoit, 
L'en  dirent  ce  qu'il  en  estoit. 

Quant  poins  en  fu,  confié  rouverent  ; 
Car  longuement  demoré  erent 
Selonc  ce  k'en  couvent  avoient 
Que  leur  voiage  hasteroient 
Quant  partirent  dou  roi  Carmant. 
15850  —  •  Or  ne  vous  alez  si  hastant,  • 
Dist  Cléomadès,  «  biau  seignour; 
H  Car  mes  mesages,  l'autre  jour, 
«  Revint  de  lui,  si  que  bien  set 
«  De  sa  fille  la  veritet. 
«  Toute  la  chose  li  mandai, 
«  Confient  ne  ou  la  retrouvai  ; 
«  Et,  pour  ce  que  il  miex  seiist 
«  Que  la  chose  certaine  fust, 
«  Le  chevalet  i  envolai 
15860   «  Sor  quoi  Clarmondine  enportai, 
«  Pour  ce  que  le  cheval  et  moi 
«  Avoit  veii,  si  com  je  croi, 
«  Quant  de  Chastel  Noble  parti 
«  0  sa  fille  que  véez  ci. 
«  Et  m'a  mandé  que  ci  venra 
«  Au  plus  très  tost  que  il  porra. 
*  Pour  ce,  lo  que  vous  demorés 
«  Ici  endroit  et  l'atendez 
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«  Tant  que  il  soit  ici  venus  ; 
insTd   *  Car  je  croi  qu'il  soit  jà  meiis. 
«  Pour  Clarmondinc  soulacior 

*  Vous  vorroie  de  ce  priicr 

«  Et  pour  li  tenir  conpaignie  ; 

«  Car  forment  la  resléecie 

«  Vostre  venue,  ce  m'est  vis.  » 

—  «  Sire,  »  font  cil,  a  moult  à  envis 

*  Iriemes  contre  vostre  gré; 

n   Mais  dou  roi  nous  fu  conraandé 
«  Que  nous  kan  que  nous  peiissicmes 

15880   f*  De  revenir  nous  hastissiemes. 
«  Mais,  pour  faire  vo  volonté, 
«  Nous  sonmes  d'un  point  avisé, 
«  C'est  que  de  ceaus  que  ci  avons 
«   La  moitié  ici  laisserons, 
«  Et  l'autre  moitiez  s'en  ira 
•  Au  roi  Carmant,  et  noncera 
«  La  chose  si  qu'il  l'ont  trouvée.  » 
Cléomadès  dist  bien  li  grée 
Que  la  chose  soit  enscment, 

15890  Et  Clarmondine  s'i  assent. 

Ainsi  là  endroit  demorerent 
Li  un  ;  et  li  autre  en  alerent 
Lieraent  vers  le  roi  Carmant. 
Que  vous  iroie  je  contant? 
Tant  ont  aie  qu'il  enconti'crent 
Le  roi  Carmant,  et  li  contèrent 
La  besoigne  com  ele  va  ; 
Et,  quant  li  rois  entendu  a 
Conment  la  chose  estoit  alée, 
15900  Lors  li  fu  sa  joie  doublée. 

Et  lui  et  tous  ceaus  qui  là  erent 
Se  ces  nouvelcs  agréèrent, 

TOM.    II.  14 
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Ce  ne  fuit  pa^  àdminiidiT. 

Jr   IM'   \(Mis   -ai   [t.i'i  dt'VLSCT 

Kn  quel  i)nyti  fu  encontre;* 
Li  rois  Curtnans  diuit  vous  oéo 
I)o8  messagiers,  ni  com  vous  di  ; 
Maid,  ainsi  que  je  rent4?ndi 
Quant  IVstoire  m'en  fu  contée, 

15910  Partis  estoit  de  sa  eontrée 

Li  rois  Carmans,  et  s'en  venoit 
Vers  la  feste  à  Sébile  droit, 
Si  bel  et  si  très  noblement 
Et  à  plenté  de  si  grant  gent. 
Que  c'eil  merveille  à  e:<g'arder. 
Se  tous  vous  vouloie  nonmer 
Les  grans  princes,  les  grans  barons. 
Qui  venoient  par  vaus,  par  mons. 
Et  par  plaignes  et  par  boscages, 

15920  Par  praëries,  par  rivages, 
0  le  roi  et  sa  conpaignie. 
Trop  seroit  l'estoire  alongie. 

Là  endroit  o  le  roi  estoient 
Durbans  et  Sartans,  et  avoient 
As  messagiers  le  roi  parlé. 
De  Cléomadès  demandé 
Ont  moult;  car  si  de  cuer  l'amoient. 
Que  plus  amer  ne  le  povoient. 
Sartans  estoit  auques  garis. 
15930  Moult  estoit  chascuns  esjoïs 
Des  nouveles  que  il  oïrent. 
Li  messagier  à  Durbant  dirent 
Que  de  Pinchonnet  se  looit 
Cléomadès,  et  moult  l'amoit. 

Lors  li  recordereut  conmcnt 
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De  lui  ot  parlé  bonement. 

—  «  Ne  savons  pas  se  ramenez  ; 

«  Mais,  s'il  n'est  ci,  si  le  mandez. 
«  Car  sachiez  damage  i  aroit 
15940   ^  Trop  grant,  se  il  là  ne  venoit, 
«  Selonc  ce  k'avons  entendu.  » 
Et  Durbans  leur  a  respondu 
Que  il  vient  en  la  conpaignie  : 

—  «  Moult  sui  liez  quant  a  desservie 
«  L'amistié  de  Cléoraadès.  » 

'A  ce  mot  vint  là  Pinchonnès. 
Joians  fu  quant  il  entendi 
Que  sa  besoigne  va  ainsi 
Que  cil  ont  iluec  recordé 
15950  Durbant  et  Sartant,  et  conté. 

Moult  estoient  lié  et  joiant 
De  toutes  pars  petit  et  grant. 
Moult  plus  liement  s'en  venoient 
Que  il  devant  ce  ne  faisoient 
Que  de  Clarmondine  la  bêle 
Eussent  oy  la  nouvele 
Si  bonne  que  il  l'entendoicnt 
De  ceaus  qui  veiic  l'avoient. 

Mais  d'aus  ore  à  tant  me  tairai, 
15960  Pour  ce  que  dire  vous  vorrai 
Conment  fu  la  place  arréée 
Où  la  feste  fu  estoréo 
Dont  je  vous  ai  devant  parlé. 

Palis  haut  et  large  fossé 
f]stoient  fait  trestout  entour. 
Demie  liue  ot  près  de  tour 
La  place,  ainsi  com  je  rentent. 
Or  vous  deviserai  briément 
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Conment  on  nvoit  oom 
ir)î»7n  Ir«'lo  plarc,  et  ordenée. 

Lsi  \i\iico  HÏ  cou vp île  rsUiit 
l'ai'tout  là  où  il  couvrTioit, 
Que  on  ne  p<;U8t  pas  viser 
Que  nus  1  pelist  amender. 
Et  tout  li  autre  ostorement 
Estoient  si  noble  et  si  gent 
Et  si  bien  fait  et  si  adroit 
Que  on  miex  fiiire  ne  •  povoit. 
Si  k'à  paines  nus  i  seUst 
15Î»S()  Amender,  jà  tant  soutiex  fust. 
Et  ot  par  dcfors  les  palis 
Tabliaus  en  pluseurs  lieus  assis 
Sor  très  liaus  sapins,  qui  estoient 
Li  plus  haut  que  trouver  i>ovoient. 

Fol.  62  r«.     De  ces  tabliaus  i  avoit  quatre 
'A  quoi  se  dévoient  esbatre 
'A  la  feste  li  chevalier, 
Li  damoisel,  li  cscuier 
De  lancier  de  leur  gavelos  »  ; 
15990  Et  encore  atome  on  à  los 

Qui  plus  apertement  i  lance. 
Vraiement  sachiez,  sans  cuidance» 
K'Espaignol  tienent  moult  à  bel 
Le  jeu  de  lancier  au  tablel  ; 
Et  gent  d'autre  pays  plusour 
L'atornent  à  très  grant  vigour. 
Et  dient  que  de  ce  mestier 
Ne  se  saroit  nus  bien  aidier 
Se  il  n'ert  trè:?  bien  chevauchans 

'   Le  Ms.  porte  :  «  Le.  » 
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16(XX)  Et  dou  cheval  duis  et  sachans. 

Très  apers  et  amanevis 
Est  li  jeus  que  je  vous  devis, 
8i  que  nus  ne  s'en  puet  meller 
S'il  ne  set  le  cheval  mener 
'A  point,  et  adroit  chevauchier, 
Et  c'aliert  bien  à  chevalier 
Que  il  soit  dou  cheval  maniers  ; 
Car  d'armes  est  tex  li  mestiers, 
Que  il  i  convient  aperté 
16010  Et  de  bien  faire  volonté. 
Qui  bée  à  venir  à  prouecc 
Il  doit  de  cuer  haïr  perece. 
S'a  haute  honnour  veut  avenir, 
De  ces  poins  li  doit  souvenir. 

Et  se  il  CCS  poins  a  apris 
Et  il  veut  monter  en  grant  pris, 
Voist  s'en  au  tornoi,  pour  savoir 
Quel  force  il  puet  en  lui  avoir, 
Et  quel  asprece  et  quel  vigour  : 
16020  C'est  li  drois  chemins  de  valour. 
Et  se  il  veut  certainement 
Savoir  de  lui  le  hardement, 
Voist  à  la  guerre  ;  là  sara 
Quel  hardement  en  lui  ara  ; 
Car,  se  il  vient  à  poigricis, 
Se  il  est  couars  ou  hardis 
lluec  grant  partie  veri-a 
Quel  hardement  en  son  cuer  a. 

Et,  s'il  vient  à  bataille  grant. 
16030  Là  parsara  le  couvonant 

De  lui,  si  com  d'avisement, 
Et  de  sciirté  ensemont 


—  au  — 

K'û  bataille  cou  vient  eriti^iidre. 
Ou  d*a88aillir  ou  do  dc'fFendre, 
Ou  dV*spars«  ^oni  raloiior, 
Ou  du  doHVoiez  ravoiior, 
Ou  d<î  viser  en  quel  costô 
Li  unemi  soient  grevé. 
Ou  d'avoir  l'ueil  à  ses  amis 
16040  Que  nus  n'en  soit  àmeseliief  mis 
Dont  il  soit  tenus  de  reskeurre. 
'A  bataille  n'est  onques  heure 
Que  n'ait  mestier  d'estre  avisez 
Qui  preus  veut  estre  à  droit  clamez 
Car  à  bataille,  ce  dist  on. 
Est  adès  prouece  en  saison, 
Et  avis  et  apensemens , 
Et  seurtés  et  hardemens. 

Arréée  fu  rarrcanec 
16050  De  la  feste,  sans  oubliance 

Riens  qui  apartiengne  à  arroi 
De  feste  estorée  pour  roi. 
Briément  vous  en  dirai  la  soume. 
Puis  que  Diex  fist  le  premier  home 
Ne  fu  nule  feste  veiie 
Si  bel  ne  si  bien  pourveiie 
Com  celé  fu,  ne  jamais  n  iert. 
De  tout  ce  k'à  ^ant  feste  afiert. 

Or  vous  dirai  qui  arréoient 
16060  Icele  feste. et  pourvéoient  : 

Li  doi  frère  que  vous  nonmai 
Quant  de  la  bataille  parlai 
Des  V  rois  qui  par  foie  envie 
Cuidierent  tolir  terre  et  vie 
'A  Marcadigas,  qui  fu  rois 
Droit uriers  et  preus  et  courtois. 


—  2i:)  — 

lA  ainsiiés  des  frères  ot  non 
Kercatas.  De  moult  graiit  renon 
Estoit  ;  car  moult  estoit  vaillans 
16070  Et  biaus  et  courtois  et  sachans. 
Elyadas  à  non  avoit 
Li  autres,  qui  assez  sa  voit 
De  ce  c'on  doit  laissier  et  faire. 
Moult  ert  chascuns  de  bon  afaire  ; 
Riche  et  poissant  et  preu  et  sage 
Estoient,  ot  de  grant  lignage. 

Clcomadès  fais  les  avoit 
Maistres  de  tout  kan  qu'il  tenoit, 
Pour  ce  que  il  sage  et  loial 

16080  Estoient,  et  preu  et  vassal. 
Je  di  que  bien  avisé  sont 
Grant  seigneur,  se  de  tel  gent  font 
Maistre  d'aus  et  de  lor  pays, 
Que  cil  que  je  ci  vous  devis. 
Qui  laisse  le  grain  pour  la  paille 
Et  lait  le  noicl  pour  rescliaille 
Quant  la  noisete  est  dopecie. 
Il  m'est  vis  que  il  fait  folie. 
Pour  ce  di  je  que  moult  feront 

16090  Que  sage,  et  bon  conseil  aront 
Cil  qui  atrairont  entour  eus 
Les  sages,  les  loiaus,  les  preus; 
Car  en  tel  gent,  ce  m'est  avis, 
Gist  adès  honnours  et  pourfis 
En  chascun  tans  et  en  tous  lieus  ; 
Et  si  en  doit  on  amer  mieux  ' 
Le  grant  seigneur  quant  il  est  fox. 
Que  gouvernés  est  ses  hostex 
De  gent  qui  soient  désirant 

*   Le  Ms.  porte  :  t  Miex.  « 
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16100  I)onneur,  et  do  honte  doutant. 

^oiMiuns  li  i^ouë,  Gai*!iianii)» 
(fuldaii  d«-M  Mon8,  lionduiii  li  r>ris 
Kl  A'^ainhiU'H  li  Iajus  auiui, 
TouH  ces  V  roia  que  je  vou«  di 
Ot  Cléomadés  grant  pie^'A 
Mandez,  ui  que  jà  erent  la 
Des  geus  do  cha^cun  grant  plenté. 
Pris  estoient  et  arréé 
Li  ostel  où  descenderoienf 
lOllo  cil  roi  quant  là  venu  seroient. 

De  toutes  pars  à  grant  esploit 
Venoient  à  la  leste  droit 
Tout  cil  qui  venir  i  dévoient. 
Tout  li  chemin  charchié  estoient, 
F"  62  v».        De  toutes  pars,  de  pluseur  gent. 
Moult  s'en  venoient  liement 
De  tous  pays  et  de  tous  lés. 

Cléomadês,  com  avisés, 
Ala  contre  le  ix)i  Carmaut. 

16120  Noblement  le  vint  au  devant. 
Quant  il  fu  venus  en  Espaigne. 
Avoec  lui  avoit  grant  conpaigne  ; 
Car  bien  estoit  aferissant. 
Joie  et  feste  et  honnour  si  grant 
Fu  faite  en  celi  encontrée. 
Que  n  en  aroie  devisée 
La  moitié  en  I  jour  d'esté. 
Li  rois  Carmans  a  acolé 
Cléomadês,  et  festiié 

16130  L'a  de  cuer,  et  souvent  balsié. 

De  sa  fille  li  demanda  ; 


—  ^217  — 

P^t  Cléomadès  dit  li  a 
Qu'ele  estoit  saine  et  haitie, 
Et  de  sa  venue  si  lie, 
Que  pas  dire  ne  li  saroit 
La  très  grant  joie  qu'ele  avoit 
De  ce  que  là  de  voit  *  venir. 
—  <  Do  vous  veoir  a  grant  désir,  » 
Dist  Cléomadès,  «  ce  sachiez.  » 
16140  Lors  fu  li  rois  Carmans  moult  liez 
Quant  de  sa  fille  a  entendu 
K'en  bon  point  et  haitie  fu. 

Tout  erranment  Cléomadès 
Li  demanda  de  Ljadès 
Et  de  sa  conpaigne  Florete, 
Et  li  demanda  de  Gajete, 
:Si  tost  qu  ot  passé  son  salu. 
Et  li  rois  li  a  respondu 
Que  il  les  amaine  avoec  lui. 
10150  Dist  Cléomadès  :  —  (t  Liez  en  sui  ; 
«  Car  bien  sai  que  lie  en  sera 
«  Vostre  fille,  quant  les  verra.  » 

Lors  li  demanda  de  Durbant 
Et  de  son  conpaignon  Sartant. 
Et  il  sorvinrent  là  tout  droit 
El  point  que  il  d'aus  demandoit. 
Pour  ce  estoient  là  venu 
Que  il  avoient  entendu 
Que  Cléomadès  là  estoit 
16100  Venus,  dont  chascuns  joie  avoit. 
Avoec  aus  venoit  Pinohonnès. 
Quant  les  perçoit  Cléomadè.s 
Moult  liomcnt  vers  aus  ala. 

'   Le  Ms.  povfe  ;   «  Dccr's.  » 


I)ui  buiit  ïc»  lirait  au  roi  gcta, 
Imï  et  SarUiii  coiijoi  ai 
("on  doit  conjoïr  son  ami. 
I)c  tuer  lie  »?t  de  vrai  Kaniblant 

f  ,rljr  fl>f    hoiilMJlir    et   \i)\i'  t.'l"ilit. 

iJilTU    A  fcstiier  pas  n'oublia 

Pinclionnot,  aincois  reBibia<'a 

Kntie  svs  bras  plus  d'une  fois. 

—  «  8e  je  vous  aim,  »  fait  il,  «  c  est  drois, 

«  K'â  mon  bcsoing  mestier  ni  eustes 

•  Et  bons  et  bien  servans  me  fustes  ; 

•  Envers  moi  desservi  avez, 

«  Par  quoi  bien  devez  esti*e  amez 
»  De  moi  et  de  tous  mes  amis  : 
«  Si  serez  vous,  ce  vous  pie  vis.  » 
Et  Pinchonnès,  moult  sagement, 
10 180  Et  à  point  et  courtoisement 
L'en  mercia  bien  et  adi*oit, 
Conme  cil  qui  tout  bien  savoit. 

Que  vous  feroie  je  lonc  plaii  ? 
Cléomadès  et  dit  et  fait 
A  à  chaseun  [tout]  son  devoir  ; 
Ce  puet  on  vraiement  savoir. 
Car  en  tous  [liex]  ert  avisez 
Et  de  tout  si  bien  apensez  * 
Que  il  jamais  riens  n'oubliast 
16KMI>  Qui  à  courtoisie  amontast  ; 
Miex  que  ne  saroie  retraire 
Sot  kan  c'en  doit  laissier  et  taire. 

\\  merveille  fu  regardez 
Cléomadès  de  tous  costez 

*  Leçon  du  Ms.  7539.  Le  Ms.  175  porte  :  *  Arise:.  » 
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De  ceaus  qui  là  endroit  estoient 
Pour  la  valour  k'eii  lui  savoieut. 
Quant  il  fu  là  endroit  venus, 
De  tous  fu  volentiers  veiis. 
iSacliiez  qu'il  n'oublia  nient 
16200  De  demander  corn  faitement 
La  fenme  Durbant  le  faisoit, 
Et  la  Sartant.  Riens  n'oublioit 
De  chose  de  quoi  raisons  fust 
Dont  ressouvenir  li  deiist. 
Durbans  et  Sartans  sagement 
L'en  respondirent  telement 
Com  à  tel  demande  apartint. 

Sachiez  que  près  de  lui  les  tint 
Cléomadès  andeus  ensamble. 
1C210  S'avint  en  ce  point,  ce  me  samble, 
K'entre  Lyadès  et  Gajete 
Vinrent  là,  et  s'i  vint  P"'lorete. 

Jà  avoit  d'eles  demandé 
Cléomadès,  et  on  conté 
Li  ot  que  eles  là  estoient. 
Joie  ont  quant  Cléomadès  voient, 
Et  il  d'eles  refu  moult  liez. 
Tout  maintenant  s'est  aprochiez 
D'eles,  quant  il  les  vit  venir  ; 
16220  Amiablement  conjoïr 

Les  sot,  et  à  point  aparler. 
Les  puceles,  sans  arrester, 
De  leur  dame  li  demandèrent, 
Le  premier  mot  k'à  lui  parlèrent, 
Et  il  de  li  tant  dit  leur  a 
Que  chascune  joie  mena 
Dos  nouvcles  que  de  li  oient. 


—  ±J<»  — 

I)e  tollH  CfUUH  qui   llu  ••     <  «ïlolrjif 

Fi«t  ClfoiiiiuieH  Hoiï  devoir, 
l(i'j.'M)  No  VOU8  piiitf  pan  rumentcvoir 
Qunn  qu'il  i  ut  et  dit  et  fait 
SaiiH  oubliufnjce  et  KanH  menfait. 
I.»'  roi  et  sa  ^jeiit  hoiiiiora. 
l'aiini  8a  terre  les  m<'na 
Si  bien,  si  bel  et 'si  à  point, 
Que  do  defaute  n'i  ot  point 
De  riens  qui  nionta-st  à  honnour. 

'A  Sobilo  <lroit  à  tiers  jour 
Vinrent,  qu'il  les  ot  encontrés  ; 
IdL^-lO  Mais,  ains  que  dedens  fust  entrés 
Li  rois  Carmans,  il  ne  sa  gent. 
Vinrent  contre  lui  noblement 
(Ml  de  la  cité,  acesmé 
Com  gent  de  grant  nobilité. 

Que  vaurroit  que  plus  vous  diroie  ? 
Tant  d'onnour,  de  feste  et  de  joie 
Fol.  Oli  1-^.     Li  firent  qu'il  en  i  couvint. 
V  jours  devant  la  feste  vint 
Li  rois  Carmans,  ne  plus  ne  mains, 

16250  Et  sachiez  bien  que  puis  ne  ains 
Ne  fu  nus  rois  plus  liement 
Receiis,  ne  plus  grandement, 
Qu'il  fu  le  jour  que  il  vint  là. 
Parmi  Sébile  chevaucha, 

*  Et  Cléomadès  l'adestroit. 

De  dras  d'or  et  de  soie  estoit 
La  cité  couverte  et  parée. 
Mainte  dame  bien  acesmée 
Et  mainte  damoisele  aussi 

lôiôi')  T  ot,  1»^  jour  que  je  vous  di. 


—  i2l  -- 

Tant  ot  de  richecc  on  tous  lieus, 
Que,  s'uns  liom  eiist  C  mil  ieux, 
Se  fussent  il  tout  encombré 
De  veoir  la  très  grant  plenlé 
De  coronnes  et  de  freraaus. 
Et  de  cercles  d'or  à  esmaus, 
Et  de  gent  de  très  noble  atoui- 
Çà  et  là,  devant  et  entour. 
De  richece  tant  i  avoit, 
1G27(^  C/on  esmerveillier  s  en  povoit. 

Maint  riche  rubi  d'Oriant 
I  veïssez  reflamboiant; 
Mainte  esmeraude  de  valour 
I  avoit  de  fine  colour  ; 
Et  mainte  autre  diverse  pierre 
Pe lissiez  veoii'  fine  et  chiere. 
Se  vous  à  ce  jour  là  fussiez 
Et  partout  veôir  peiissiez, 
Veôir  peiissiez  maint  joucl 
16280  K'en  la  vile  k'ens  ou  cliastel 
Assez  i  peiissiez  veoir. 

Or  vous  vorrai  amentevoir 
Conment  la  rojne  Ynabele, 
Ele  et  Clarmondine  la  bêle , 
Encontre  le  roi  s'^n  venoient, 
Et  ses  filles  après  sivoicnt. 
Moult  orent  conpaignio  gente 
Dont  li  devisers  m'atalente 
Quele  la  conpaignic  estoit. 
16290  Bien  CCC  dames  i  avoit, 

Que  damoiselles  que  puceles  ; 
Et  sachiez  vraiement  que  eles 
Erent  filles  à  haus  barons. 
Ainsi  k'en  escrit  le  trouvons, 


Et  ufltraitcM  de  graii.s  ii^riicfi. 
1)0  MutiH  rliai  11808  ereut  ventiei 
TrcHtouUvs,  foi'M  que  la  lojue. 
Ele,  wariM  j>iuH,  et  Clarniondine 
K8toient  vc8tue8,  8amblan8, 
103(H)  De  vostemcnts  simples,  plaisans, 
Divers,  de  si  riehe  façon 
Que  deviser  les  porrait  on  ; 
Car  bien  estoit  séans  simples* 
En  eles,  selonc  la  tristece 
Dont  la  mors  ot  leur  cuers  conblés. 
Si  que  devant  oy  l'avez. 
De  ce  vous  lairai  ore  ester. 
Des  CCC  dames  vueil  parler. 
Qui  sambloient  angle  enpené, 
10:^0  Car  blanc  estoient  et  ridé 

Li  chainse,  et  erent  orfroisie 

D'orfrois  qui  erent  esmaillie  ; 

Et  i  ot  petis  ruhies 

De  lieus  en  lieus,  et  saphires  '. 

Et  petites  esmeraudeles 

Qui  moult  erent  plaisans  et  bêles. 

Et  pelles  gros,  par  rieule  mis, 

Blans  et  fins,  et  à  point  assis. 

Ainsi  contre  le  roi  aloit 
16320  Donc  Ynabele,  et  si  tenoit 

Clarmondine  par  la  main  destre. 
Savoir  poez  que  bon  fist  estre 
Là  on  pot  tel  chose  esgarder 
Que  vous  m'oez  ci  deviser. 

Au  roi  Carmant  forment  plaisoit 
Kan  que  de  toutes  pars  véoit. 

'  Voyez  la  note  à  la  fin  du  volume. 
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Tant  ala  que  il  est  venus 
Au  chastel.  Tantost  descendus 
Est  que  il  dedenz  fu  entrés. 
16330  Cléomadès  s'ert  si  Iiastés 

De  descendre,  que  erranment 

Le  roi  Carmant  par  la  main  prent. 

Lors  veïssiez  route  avenant 
Parmi  celé  place  venant. 
Un  petitet  devant  venoit 
Done  Ynabele,  et  si  tenoit 
Clarmondine  par  la  main  blanche. 
Plus  k  jvoires  ne  nois  seur  branche 
Erent  et  les  mains  et  li  cors  ; 

16340  Car  d'autant  com  passe  fins  ors 
De  comparison  le  laiton, 
Nient  plus  fenme  ne  savoit  on 
Que  ele  n'eiist  tout  passé 
De  gente  taille  et  de  biauté. 
Et  de  bonté  et  de  plaisance, 
Et  de  sens  norri  d'atemprance. 
De  joie  ot  le  cuer  esmcii 
Clarmondine  quant  a  veii 
Son  père  le  bon  roi  Carmant  ; 

16350  Et  il  de  joie  r'avoit  tant 
Pour  sa  fille  que  il  véoit. 
Que  il  plus  avoir  n'en  povoit. 
Moult  ert  chascuns  liez  et  joians. 

Conme  courtois  rois  et  sachans, 
A  la  royne  saluée  ; 
Et  ele,  com  sage  et  senée, 
'A  point  son  salu  li  rendi. 
Tout  ainsi  qu'il  i  aferi. 
Et  lors  a  sa  fille  saisie, 
1()360  Entre  ses  bras,  et  l'a  baisie. 
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Kt  t'h'  auHKÎ  lui  (•inlira^'a  ; 
'l'ont  on  l<*rnioiant  le  liaUa. 
A  [»ainoH  wmaUinïr  ne  p'jt 
Do  lîi  tréfl  prant  Joio  qu'ele  ot 
Onaiit  son  \}orc  tint  onbracié. 
Que  (le  joio,  quo  de  pitié, 
En  ont  h'rnioiié  li  plusour. 
Tant  savoit  do  bien  et  d  onnour 
Li  rois  Carmans,  que  nus  hom  plus. 
16370  As  trois  puceles  fist  salus. 
Quant  salué  ot  la  royne 
Et  que  baisiéot  Clarmondine. 
Les  autres  dames  salua 
Bel  et  à  point.  Moult  agréa 
'A  chascun  kan  kVn  lui  véoient. 
La  manière  de  lui  pri.soient. 
Courtois  lor  sambloit  et  saelinns 
Et  grraeieus  et  avenans. 

F'*  r».?  v'^.        Adès  par  la  main  le  tenoit 

1C)3'^0  Cléomadès,  qui  bien  moustroit 
Samblant  que  il  de  cuer  l'amast. 
Et  chose  à  faire  desirast 
Par  quoi  l'eust  bien  honnorc. 

En  une  chambre  l'ont  mené 
C'on  avoit  noblement  parée 
Pour  lui  ;  car  si  bien  arréée 
Ne  fu  aine  puis  ne  jamais  n'iert 
De  kan  que  à  noblecc  afiert. 

Se  dedens  la  chambre  fussiez, 
16390  Riens  fors  dras  d'or  ne  veïssiez 
Ne  en  comble  ne  en  paroit  ; 
Riens  fors  que  dras  d"or  n*i  paroit 
N'a  huis,  n'a  fenestre  enscment. 


i 


N'a  piler.  Nés  le  pavement 
Avoit  on  de  dras  d'or  couvert  ; 
Losengiez  ert  d'or  et  de  vert 
Li  dras  d'or  que  je  vous  devis 
Qui  sor  le  pavement  evt  mis. 

Quant  en  la  chambre  fu  enti'és 
1G400  Li  rois,  lors  primes  acolés 

Fu  de  sa  fille,  et  conjoïs. 

De  joie,  de  soûlas,  de  ris 

En  celé  chambre  tant  avoit, 

Qu'ele  toute  plaine  en  estoit. 

Plus  que  dire  ne  vous  saroie 

Avoit  li  uns  do  l'autre  joie. 

N'aroie  à  pièce  recordée 

La  grant  joie  qui  tu  menée 

Enti»e  Clarmondine  et  son  père. 
16410  Bien  li  souvenoit  de  sa  mère  ; 

Mais  n'en  ert  pas  poins  de  parler. 

Nepourquant,  l'en  convint  plorer, 

Que  ele  tenir  ne  s'en  pot  ; 

Et  li  rois  fist  tant  que  il  sot 

Pourquoi  ele  ploroit  ainsi. 

De  ce  la  reconfortoit  si 

Li  rois,  qu'il  en  estoit  tenus. 

De  ce  ne  vous  parlerai  plus, 

C'on  doit  passer  au  plus  briément 
1()420  C'on  puetissi  fait  parlement. 

Bon  fait  legierement  passer 

Ce  que  on  ne  puet  amender 

Et  chose  qui  n'est  profitable 

Ne  à  deviser  agréable. 

Se  plus  i  ot,  plus  n'en  dirai, 

Car  d'autre  chose  à  parler  ai. 

Or  vous  dirai  eonment  Flourette, 

TOM.  11.  Ib 


Ele  «i  Lyàèn  et  Gayeie 

Furent  lieiuent  reoeti[e|M 
h)1l^)  Quanta  la  court  furent  vcniiet. 

Cléomadès  le8  ot  mandéet. 

Et  olee  8*eHtoient  haAtéet 

Du  plus  que  eles  onqucs  porent  ; 

Car  si  très  grant  desirrier  oreui 

De  Clarmondine  tost  veftir. 

Que  elos  ne  porent  avoir 

De  nule  riens  plus  grant  dcsir. 

lAe  fu,  quant  les  vit  venir, 

Clarmondine.  Bien  le  moustra  ; 
Di^-lO  Car  encontre  eles  se  leva. 

Et  les  acola  toutes  trois 

Et  les  baisa  souventes  fois. 

Toutes  trois  à  genous  c5îtoient. 

Clarmondine  les  mains  baisoienl 

Et  ce  dont  ele  estoit  vestue. 

—  «  Dame,  avoir  vous  ouidiens  perdue,  t 

Font  eles,  t  mais  nous  vous  r'avons, 

t  Dont  Dieu  bien  gracier  devons 

*  De  cuer,  et  souvent  merciier.  » 
16450  De  leur  genouls  les  fist  drecier 

Clarmondine  la  debonaire. 

Qui  de  tous  biens  ert  exemplaire. 

Les  trois  damoiseles  avoient 
Joie  de  ce  qu'eles  véoient 
Lor  dame,  dont  maint  grief  torment 
Avoient  eii  moult  souvent. 
Mais  bien  ert  lor  roë  tornée  ; 
Car  joie  avoient  recouvrée. 
Clarmondine  moult  lie  estoit 
10160  De  ce  que  ele  les  r'avoit 

Avoec  li  en  sa  conpaignie  ; 
Car  loiaument  Forent  servie 
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Et  eflsaignie  et  doctrinée. 

Lors  est  Çlarmondine  r  alée 

Vers  son  père.  Et  Cléomadès 

Prist  lors  par  la  main  Lyadès 

Et  les  autres  II  damoiseles. 

Bien  vit  à  lor  samblant  que  eles 

Estoient  lies  et  joians. 
16470  Et  il,  côm  courtois  et  sachans, 

Vers  la  royne  les  mena 

Sa  mère,  et  les  en  acointa  ; 

Et  la  Toyne  receiies 

Les  a  toutes  trois  et  tenues 
Entre  ses  bras  moult  liement 

Et  moult  très  debonairement, 
Si  conme  il  ert  aferissant. 
Et  ses  trois  serours,  tout  errant, 
Les  trois  damoiseles  saisirent, 
16480  Courtoisement  les  conjoirent  ; 
Car  sages  et  courtoises  erent. 
Et  leur  frère  de  cuer  amerent 
Si  que  ce  qu'il  amoit  amoient 
Et  que  ce  qu'il  vouloit  vouloient. 

Moult  agréa  au  roi  Carmant 
La  grant  joie  et  le  lié  samblant 
Que  on  lui  et  sa  gent  faisoit; 
Car  chascuns  forment  se  penoit 
Que  il  fussent  si  arréé 
16490  Que  ce  fust  don  tout  à  lor  gré. 

Or  ne  vous  ai  pas  dit  conraent 
Cléomadès  soigneusement 
Durban  et  Sartan  honnoroit. 
Adès  près  de  lui  les  tenoit. 
Par  quoi  moult  de  gent  demandoient 


Que  cil  (lui  chevalier  estoient 
Que  lorfl  8 ire  Cléomadés 
'IVnoit  81  pré»  de  lui  adèf . 

Conjois  ioH  ot  la  royne 
\(\Ta)()  Forment,  et  oie  et  Clarmondiiie. 
Kt  mercié,  et  aparlés 
DVl  lionnour  et  des  grans  bontés 
Que  Ciéomadès  fait  avoient  ; 
Par  lui  mei'sme  le  savoient, 
Car  pieça  lor  avoit  conté 
Ce  qu'il  avoit  en  aus  trouvé, 
Et  il  respondu  en  avoient 
Ne  plus  ne  mains  si  qu'il  dévoient. 

S  aine  menestrex  ïu  bien  venus, 
16510  Ne  conjois,  ne  chier  t^nus. 
Fol.  64  !•«.     Dont  fu  Pinchonnès  honuoréa 
Et  conjois  de  tous  costés 
De  dames  et  de  damoiseles. 
De  chevaliers  et  de  puceles, 
Et  d'escuiers  et  d'autre  gent. 
La  rojne  meïsmement 
Li  fist  tel  feste  et  tel  soûlas, 
Qu'ele  le  tint  entre  ses  bras, 
Et  li  dit  que  gré  li  savoit 
1(3520  De  ce  que  de  lui  se  looit 
Ciéomadès  si  grandement. 
Et  cil  moult  apenséement 
L'en  respondi  tout  son  devoii'  ; 
Car  moult  ot  en  lui  de  savoir. 

Feste  de  cuer  et  joie  fine 
Li  fist  la  bêle  Clarmondine 
Et  les  serors  Ciéomadès. 
Si  honnoi*és  fu  Pinchonnès 
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Conques  menestrex  ne  fu  si. 
16530  Et  il  Tavoit  bien  desservi, 

Et  il  ert  bien  qui  connoissoit 
Le  service  qu'il  fait  avoit  ; 
Car  sages  ert  et  entendans 
Et  en  droiture  connoissans, 
Car  chascuns  desservi  avoit 
Par  quoi  si  honnorés  estoit. 

Grant  eiir  a  à  servir  gent 
Qui  aient  tel  entendement 
Que  service  sachent  merir 

16540  Ceaus  qui  le  sevent  desservir  ; 

Car  moult  souvent  ont  le  bienfait 
Cil  qui  n'ont  pas  service  fait 
Par  quoi  le  deiissent  avoir. 
Ce  puet  on  en  mains  lieus  veôir 
Que  cil  qui  desservi  aront 
Le  merir,  au  merir  faurront  ; 
Et  en  porteront  le  mérite 
Cil  qui  aront  esté  tout  quite 
De  desservir  le  guerredon 

16550  Dont  il  enporteront  le  don. 
Sou  ventes  fois  est  avenu 
Ce  que  j'ai  ci  amenteii. 
Ne  sont  ne  avisé  ne  sage 
Cil  qui  maintiennent  tel  usage  ; 
Mais  je  ne  l'amet  à  nului  *. 
Bien  se  gart  chascuns  endroit  lui 
Qu'il  paie  le  desservëour. 
Si  aura  aumosne  et  honneur  ; 
Car  qui  autrui  service  prent, 

16560  Pechié  fait,  se  il  ne  le  rent. 


«  Ma  révèle  nest  à  nului.  v  Ms.  7539. 


Que  vou«  iroio  jo  «oiiunt? 
Honnour  ot  feite  et  joie  Uot 
Fi]  faite  Cannant  ot  lee  titn«« 
Que  do  dofaute  n'i  ot  riens 
î)o  tout  ce  k'à  honnour  amonte. 
Ains  croist  de  jour  en  jour  ot  mont^ 
1^  p^ant  joio  c  on  li  faisoit  ; 
Car  chascuns  de  cuer  s'en  penoit. 
Sachiez  qu'il  n'ot  pas  oublié 

16570  Que  à  sa  fllle  demandé 

N'cust  trestout  son  crremcnt; 
Et  ele  tout  si  faitement 
Qu'ele  ot  esploitié  et  erré, 
Li  ot  tout  dit  et  recordé, 
Dont  li  rois  moult  bon  gré  li  sot 
Que  ele  ainsi  esploitié  ot. 
Car  moult  ot  ouvré  sagement. 
Ce  li  sambloit,  et  soutilment. 
Et  très  à  point  s'onnour  gardée. 

16580  Au  bcsoing  fu  bien  avisée 

Conme  loiaus  et  bone  et  sage. 
Moult  la  prisoit  en  son  corage. 

Bien  avez  entendu  conment 
Li  rois  Carmans  très  noblement 
Fu  honnorés  et  receiis 
Quant  à  Sébile  tu  venus. 
Or  seroit  bien  raisons  et  drois 
Que  je  de  tous  les  autres  rois 
Vous  deïsse  conment  venoient. 

16590  Sachiez  que  forment  se  hastoient 
Melocandis  et  Baldigans  ; 
Car  chascuns  ert  moult  desirans 
De  lost  venir  là  où  estoient 
Celés  queîl  avoir  dévoient. 
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Chascuns  si  noblement  venoit 

K'à  noble  roi  apartenoit. 

Honnorablement  se  maintinrent. 

II  jours  avant  la  feste  vinrent. 

Il  ne  convint  pas  ensaignier 
16600  D'aus  honnorer  et  fcstiier 

Cléomadès  ;  car  si  le  fist 

Que  de  nule  riens  n'i  mesprit. 

Bien  fist  kan  qu'il  i  aferi, 

Et  il  et  la  rojne  aussi, 

Et  cil  de  la  vile  et  sa  gent. 

Receli  furent  bel  et  gent. 

Bel  et  bien  se  sorcnt  avoir  ; 

Car  moult  ot  en  aus  de  savoir 

Et  d'apensement  et  d'avis. 
16610  Conmo  courtois  et  bien  apris, 

Dou  roi  Carmant  tost  s'acointierent. 

La  manière  d'aus  moult  prisierent 

Cil  et  celés  qui  iluec  erent  ; 

Kan  k'en  aus  virent,  moult  loerent. 

Leur  saluz  à  cens  qui  là  furent 

Firent  là  où  faire  le  durent, 

Conme  roi  courtois  et  sachant, 

Et  avisé  et  biau  parlant. 

Celés  avoient  saluées 
16620  Et  de  moult  lié  cuer  esgardées 

Qui  lor  fenmes  dévoient  estre. 

Moult  lor  plot  la  biauté  et  lestre 

Que  chascune  d'eles  avoit  ; 

Et  à  eles  moult  replaisoit 

La  manière  k'en  aus  véoient, 

De  tant  que  veiis  les  avoient. 

Celui  meïsme  jour  avint 

Que  li  rois  Sormans  li  Rous  vint 

'A  Sébile,  et  Bondars  li  Gris. 


Wt^)  liCiidomaiii  vint  (iarMiniiii, 

Kt  vint  li  roi»  (îaldai)  dos  Mont. 
Rt  li  roin  A^ambarH  li  Ixtnn. 
ChaHcunK  den  roiH  Ma  route  avoit 
Ht  o  lui  Ha  fcnmc  anx^noit, 
Fors  un  (jui  n'ert  paj*  marie», 
Qui  Gaïdar  des  Mon»  crt  nommes. 
Cil  n  avoit  onques  fenme  eue  ; 
Roisestoit  de  moult  grant  value. 

Les  roynes  qui  là  venoient 
)6640  En  lor  conpaignie  amenoient 
Dames,  puceles,  damoiscles. 
Dont  moult  en  i  avoit  de  bele«, 
pr.  f^4  V".       E;t  venoient  en  paremens 

Si  nobles,  si  riches,  si  gens, 
Que  il  estoit  aferissant. 
Haut  et  cler  venoient  chantant 
Les  routes,  si  qu'eles  aloient  ; 
Ordenéement  chevauchoient. 
Car  chascune  dame  tenoit 
16650  I  chevalier  qui  Tadestroit. 

Cléoraadès,  à  grant  conpaigne 
De  ceaus  de  la  t«rre  d'Espaigne, 
(  ontre  chascune  route  aloit. 
Tout  ce  que  il  i  aferoit 
D'aus  recevoir  et  honnorer 
Faisoit,  sans  riens  nule  oublier, 
.\js  dames  et  as  damoiseles. 
As  chevaliers  et  as  puceles, 
As  rois,  as  princes,  as  barons. 
16660  N'ert  pas  mestiers  qu'il  fust  semons 
De  faire  à  chascun  son  devoir  ; 
Car  tant  ot  en  lui  de  savoir. 
Que  à  pièce  oubliÂn'eiist 
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Riens  que  par  droit  faire  deust. 

0  lui  estoit  li  rois  Carmaus, 
Et  si  ert  li  rois  Baldigans, 
Siert  li  rois  Melocandis. 
Dux  et  contes,  princes,  marchis 
Ot  moult  en  celé  conpaignie. 
16670  Mainte  chançonnete  jolie 
Peiist  on  là  oyr  chanter. 
Tout  ainsi  que  m'oez  conter 
Entrèrent  dedens  la  cité. 

Je  vous  ai  autre  fois  conté 
Conraent  la  citez  ert  parée  ; 
Partout  estoit  si  arréée 
De  tout  ce  qui  estre  i  devoit, 
Que  nule  riens  n'i  defailloit. 
Partout,  à  destre  et  à  senestre, 
16680  Veïssiez  à  mainte  fenestre 

Maint  chief  de  dame  bien  paré. 
Noblece  entr  ele  et  richete 
Estoient  là  en  point  si  grant, 
Que  durement  esmerveillant 
Et  cil  et  celés  s'en  aloient 
Qui  la  grant  noblece  véoienf 
C'en  peiist  veoir  à  tous  lés. 

Chascuns  des  V  rois  est  aies 
'A  8on  ostel,  si  cora  il  durent. 
16690  Leur  ostel  si  arréé  furent 
Que  il  à  aus  apartenoit. 
Sagement  et  bel  et  à  droit 
Alerent  veoir  la  royne, 
Quant  poins  en  fu,  et  Clarmondine, 
Et  les  autres  dames  aussi  : 
Ce  ne  mirent  pas  en  oubli. 


\,H  voyiif  à  (iroit  n*<r<»uii 
Lm  ot,  fft  li^*mont  \ 
riiHHcunfl  dcH  rois  .*»  .mi]»  rvr»illoit 
l*i7(X>  I)('  la  ^Tant  biaiiU*  qu'il  v/'oit 

Kn  Clarmondine  ;  et  bien  di«oi*>nt 
C*onquc8  si  bfilo  riens  n'avoicnt 
Vpfae  conme  cole  estoit. 
Chascuns  moult  durement  prisoit 
Kt  sa  manière  et  sa  biauté. 
Li  et  son  cstre  ont  moult  loé. 
Rln  tel  manière  que  vous  di 
Se  sont  d'ilueques  depaiti  ; 
A  lorostel  sont  revenu. 

16710  .Ja  ot  Cléomadès  veii 

Moult  de  dames  en  lor  ostés  ; 
Car  de  tout  ce  ert  avisés 
Que  il  estoit  aferissant. 
Entre  lui  et  le  roi  Carmant 
Alei'ent  les  dames  veôir  : 
Bien  en  firent  tout  lor  devoir. 
Baldigans  ert  avoec  tous  dis  : 
Il  et  li  rois  Melooandis 
Et  de  barons  moult  grant  plent/^ 

1672C)  Par  tous  les  lieus  orent  esté 
Où  il  orent  raison  d'aler. 
Se  tout  vouloie  recorder 
Si  com  Cléomadès  ala. 
Et  conment  tous  ceus  honnora 
'A  cui  il  ert  tenus  dou  faire, 
Je  metroie  tant  au  reti*aire 
Que  ce  seroit  trop  longuement. 
Et,  pour  ce,  vous  di  je  briemei*r 
Tonment  vers  chascun  se  maintint. 

16730  Bien  fist  ce  qu'il  i  apartint. 
De  tout  fist  si  bien  sa  partie, 
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Qu'il  n  est  nus  qui  grant  bien  n'(Mi  die. 

'A  lendemain  estre  de  voit 
La  feste  à  Sébile  tout  droit 
Que  li  roi  furent  parvenu 
Qui  ci  vous  sont  amenteii. 
En  jardins,  en  maisons,  en  rues, 
Erent  plusours  festes  tenues 
Parmi  la  cité  de  Sébile. 
16740  Feste  manoit  lors  en  la  vile 
Qui  forment  i  estoit  amée 
Et  de  tous  avant  apelée. 

Encore  n'estoit  pas  venus 

Li  nobles  rois  Meniadus  ; 

Mais  jà  estoit  ses  ostex  pris 

Et  arréés  et  à  point  mis 

Pour  lui  et  pour  toute  sa  gent. 

De  chevaliers  ot  o  lui  cent 

Ou  plus,  et  de  dames  autant. 
16750  Lendemain,  ains  soleil  levant, 

Ot  fait  Cléomadès  savoir 

Tous  les  barons  qu'il  pot  avoir, 

K'encontre  lui  vorra  aler. 

Moult  les  list  priier  de  haster, 

Et  il  le  firent  tout  ainsi. 

De  tous  les  rois  nus  n'i  failli 

Qui  lors  erent  là  assamblé. 

Bien  matin  vinrent  tout  monté. 

("ontre  Meniadus  aleront. 
16760  Assez  près  de  là  rencontrèrent  ; 

Car  moult  matin  levez  estoit 

Pour  oe  que  la  feste  devoit 

Estre  à  Sébile  celui  jour. 

Bien  sambloit  rois  de  grant  valour 

Meniadus,  si  com  veuoit; 


(  ar  li  p'ij'h  i'OH\}ïeinlii'noii 

DeB  chicr«  paroracnn  que  avoient 

Il  ot  ci\  qui  o  lui  estoient. 

o  MeiiiaduH  ert  venuo 
i»»77o  Sa  mcre,  k'à  en  vis  tnnu*» 
S(<  fust  de  relc  reveoir 
Qui  Bouvent  li  ot  fait  doloii 
liO  cuer,  quant  à  Salerno  tu. 
I*our  le  bien  k'en  li  ot  veu. 
Fol.  65  r".     Dames  avoit  o  li  plenté 

Des  plus  bêles  de  lor  régné 
Et  mainte  pucele  très  gente. 
La  royne  et  sa  fille  Argenté, 
Et  les  dames  dont  je  vous  di, 
1H7H()  Et  les  damoiseles  aussi, 

Estoient  là  endroit  venues 
En  cloches  vers  et  en  sambues 
A  escuciaus  de  riche  ouvraigne 
Semez  fais  des  armes  d'Espaignc. 
Li  escuchon  bien  fait  estoient  : 
Sor  le  vert  très  bien  avenoient. 
En  tés  atours  que  je  devis 
Venoit  la  royne,  et  ses  fis 
filt  si  chevalier  avoec  lui. 

10790  Je  n'aroie  pas  conté  hui 

Com  très  à  point  fu  festiiés 

Meniadus,  et  merciiés 

De  Cléomadès,  d'el  honnour 

Qu'il  li  faisoit  à  celui  jour  : 

Dont  Meniadus  moult  bon  gré 

Li  sot,  que  tele  humilité 

Li  moustroit,  et  amour  si  grant . 

Lors  torna  vers  le  roi  Carmant, 

Si  tost  qu'il  li  fu  ensaigniés. 
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10800  —  «  Sire,  »  fait  il,  «  bon  jour  aiez.  > 
Et  li  rois  Carmans  erranmont 
Meniadus  son  salu  rent. 

Dist  Meniadus  :  —  «  Biaus  dous  sire, 
rt  N'aiez  vers  moi  courrous  ne  irt> 
t  Se  je  vostre  fille  gardai; 
a  Car  onques  vers  li  ne  pensai, 
*  Si  me  doinst  Diex  de  ci  partir, 
«  Riens  dont  me  deijssiez  hai'r. 
'(  Ne  Savoie  qui  ele  estoit, 
16810   «  Fors  ce  k'entendre  me  faisoit  ; 
«  Car  sachiez  bien,  se  je  seiisse 
t  Que  o  moi  vostre  fille  eiisse, 
«  Je  le  vous  eiisse  mandé. 
«  Ce  vous  di  je  par  vérité.  » 
Lors  dist  Carmans  qu'il  Ten  savoit 
Bon  gré,  et  qu'il  l'en  mercioit. 
Et  se  peneroit  dou  merir 
S'il  en  povoit  en  lieu  venir. 
Meniadus  moult  l'en  mercie 
1682C)  Et  moult  envers  lui  s'umelie. 

Li  roi,  li  baron  qui  là  furent 
S'acointierent,  si  com  il  durent. 
De  Meniadus  et  des  siens  ; 
Et  il,  qui  plains  ert  de  tous  biens, 
Se  r'acointa  d'aus  ensement. 
Bel  et  à  point  et  sagement. 

^■  ers  la  royne  debonaire. 
Qui  avoit  à  non  Bien-doit-plaire, 
S'en  est  li  rois  Carmans  aies 
16830  Et  Cléomadès  lés  à  lés  ; 

Ensamble  entr'aus  II  s'en  alerent 
Où  la  royne  et  sa  fille  erent. 


Couiloisomont  ont  nalucM* 

IJ  et  Ha  fllln  la  senôc 

Kt  loH  damcM  qui  là  estoient. 

A  fcrant  mervoille  regardoient 

('AéoinsL(\èn  toutes  Ion  ftonn  ; 

Hiaus  ot  boriH  lor  .sambloit  et  geii«. 

Quant  pajjsé  furent  li  balu  , 

16840  Lors  se  sont  de  là  esmeu. 
Entre  le  noble  roi  Carmant 
Et  Cléomadès  le  sachant 
Venoient  delez  la  royne. 
Parlé  y  ot  de  Clarmondine 
Assez  et  en  bonne  manière. 
—  «  Bien  li  moustre  que  je  l'ai  chiere,  » 
Fait  la  royne,  •  quant,  pour  li 
t  Veoir,  vieng  de  mon  pays  ci, 
«  Pour  ce  que  tant  fait  à  amer, 

l()Sr)0   «  C'on  ne  la  porroit  trop  loer, 
«  Conques  ne  vi  jour  de  ma  vie 
«  De  tous  biens  si  bien  entechie.  » 
'A  Cléomadès  moult  plaisoit 
Que  la  royne  ainsi  disoit. 

Lors  est  la  route  acheminée 
Et  moult  noblement  aroutée. 
II  et  II  moult  bel  chevauchoient. 
Dames  et  chevalier  chantoient 
Bien  et  bel  et  joliement. 
1(5860  Moult  le  faisoient  liement 

Chevalier,  dames  et  chascuns. 
De  tous  ne  s'en  fai?noit  nesuns. 


'C 


Ainsi  en  la  cité  entrèrent. 
Moult  volentiera  les  esgarderent 
Cil  de  la  vile  et  dôu  chastel  ; 
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Car  moult  noblement  et  moult  bel 
Venoient,  et  moult  très  à  droit 
lÀ  atours  (Vhus  à  tous  plaisoit. 
Baldigans  et  MclocaiKliî«i, 
16870  Conme  courtois  et  bien  apris, 
Adestroient  Meniadus 
Quant  à  son  ostel  fu  venus 
Et  il  et  sa  mère  et  lor  gent. 

Et  Cléomadès  confié  prent. 
Tel  com  il  aferi  à  prendre  ; 
Car  il  n'erent  pas  à  aprendre 
Entre  le  roi  Carmant  et  lui. 
De  là  se  sont  parti  andui. 
'A  grant  conpaignie  s'en  vont 
16880  Enz  ou  chastel.  Là  venu  sont. 
Les  dames  n'i  ont  pas  trouvées  ; 
Car  jà  s'en  estoient  alées 
Toutes  ensamble,  grant  pieça, 
Au  lieu  où  la  teste  sera. 

Lors  veïssiez  gens  arrécr 
Pour  dedcnz  le  palis  entrer 
Où  la  grant  feste  estre  de  voit. 
Chascuns  celé  part  se  traioit. 
Que  vous  feroie  je  lonc  conte? 
16890  Maint  roi  et  maint  duc  et  maint  conte 
Et  maint  prince  de  grant  valour 
Ot  à  Sébile  celui  jour. 
Et  mainte  dame  bonne  et  bêle 
I  ot,  et  mainte  damoisele. 

Tix)p  longuement  i  meteroie 
Se  de  chascun  vous  devisoie 
Conment  il  estoient  paré. 
•Je  Taroie  trop  comparé, 


AiriH  que  li  voira  voua  en  fu0t  dit  ; 
lOfHiO  [Jn§  an»  mo  «oroit  trop  pcti« 
A  doviser  eut  la  moitié. 

Meniadus  n'ot  dctriic. 
Sa  routo  ot  lait^  reparer. 
Vers  la  feste  prist  à  aler  ; 
Car  (Uéomadés  li  pria 
De  haster  quant  parti  de  là. 

Fol.  tt.^v".      Ain.si  dedens  la  teste  entrèrent. 
A  merveilles  les  esgarderent 
Tout  cil  qui  venir  les  véoient  ; 
10910  Car  si  très  noblement  venoient, 
C'on  n'i  peust  pas  amender 
Jà  t.ant  i  seiist  on  viser. 

.là  erent  entrées  les  routes 
En  la  feste,  et  venues  toutes. 
Celé  ert  toute  la  daërraine 
Que  li  rois  Meniadus  maine. 

Chascuns  durement  se  hastoit. 
Car  errant  espouser  devoit 
Clarmondine  Cléomadès, 

1592Ô  Et  li  doi  roi  tantost  après 

Qui  ses  serours  prendre  dévoient. 
Prest  et  apareillié  estoient  ; 
Et  avoit  on  fait  aporter 
Les  coronnes  pour  coronner 
Cléomadès  et  Clarmondine. 
Done  Ynabele  la  rojne, 
Qui  savoit  kan  c'on  devoit  faire. 
Ala  encontre  Bien-doit-plaire 
Quant  ele  sot  qu  ele  venoit  ; 

16930  Car  si  grant  volenté  avoit 
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D'onnorer  roi  Meniadus, 
Que  ele  avoir  le  povoit  plus, 
Et  sa  mère  et  sa  suer  aussi. 
Grant  route  avoit  ovoeques  li 
De  dames  et  de  chevaliers, 
De  damoisiaus  et  d'escuiers. 

'A  Clarmondine  moult  pesoit 
De  ce  que  aler  n'i  povoit  ; 
Car  ele  estoit  toute  arréée 

16940  Pour  estre  assez  tost  espousée. 
Si  que  ele  raison  n'avoit 
De  partir  de  là  où  estoit. 
Car  erranment  devoit  monter 
Pour  devers  le  moustier  aler  ; 
Car  églises  erent  adont 
Aussi  que  eles  ore  sont. 
Là  où  lor  fenmes  espousoient, 
Selonc  la  loi  que  lors  tenoient 
Cil  qui  erent  à  celui  tans 

10950  Dont  cis  livres  est  ramenbrans. 

Donc  Ynabele  la  sachant 
Honnour  et  feste  et  joie  grant 
Fist  Meniadus  et  sa  gent. 
Bien-doit-plairc  par  la  main  prent 
Et  l'en  a  avoec  li  menée  ; 
'A  son  povoir  l'ahonnorée. 
Et  Argenté  sa  fille  aussi. 
Celé  le  mist  pas  en  oubli. 
Vers  Clarmondine  les  mena, 
10960  Et  Clarmondine  s'adreca 

Vers  eles  quant  les  vit  venir. 
Car  ele  ne  s'en  pot  tenir 
Ne  ne  dut,  si  qu'il  li  sambla. 
La  mère  et  la  fille  baisa  : 

TOM.    11.  46 


Si  faite  joie»  ci  t«l  «ambiant 
Lor  firtt  qu'il  eil  uferifiHant. 
Sainement  Icm  hoI  conjoir 
1)0  cucr  plain,  do  loial  désir. 
Cléomadès  vint  celé  part 
1(V.»70  Qui  de  le«  lionnoper  «a  part 
Fi.st  81,  qu'il  n'i  ot  k'amender. 
I>e  ce  vous  lairai  ore  ester. 

Si  vous  dirai  coni  faitemeiiî 
'A  celui  tans  coronnement 
Estoient  fait  et  estoré. 
Sachiez  k'adont  ert  ordené 
Que,  quant  on  les  rois  coronnoit 
Et  les  roynes,  que  c'estoit 
En  la  place  trestout  enmi 
l(')9H0  Là  où  on  avoit  establi 

Le  lieu  où  la  feste  en  devoit 
Estre,  quant  tel  chose  avenoit. 

Mais,  aincois  avoient  esté 
'A  lor  moustiers,  et  aoré 
Les  diex  qu'il  adont  aoroiont, 
Selonc  l'usage  qu'il  avoient 
Au  tans  dont  vous  m'oez  parler. 
Devant  aus  faisoient  porter 
III  coronnes  d'or  noblement. 
10990  Or  vous  deviserai  quel  gent 

Ces  trois  coronnes  d'or  portoient. 
C'erent  troi  evesque,  et  estoient 
Revestu,  selonc  lor  manière. 
De  vesteiire  noble  et  chiere, 
Et  portoit  on  samis  vermaus 
Deseur  le  roi  et  deseur  aus. 
Ainsi  vers  ior  moustier  aloient. 
Et  arrière  ainsi  revenoient . 
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Des  trois  coronnes  vous  dirai, 
17000  Selonc  ce  que  entendu  Tai, 
Pour  quoi  il  en  i  avoit  trois  ; 
Car  ce  est  bien  raison  et  drois, 
La  moienne  senefioit 
Que  cil  à  droit  tenir  devoit 
Ceaus  cui  il  avoit  à  gardei*. 
Qui  on  devoit  là  coronner. 
Et  celé  qui  estoit  à  destre 
Senefioit  que  no  doit  estre 
Nus  rois  pereceus  d'entreprendre 
Sa  terre  et  s  onnour  à  de/fendre. 
17010  La  senestre  si  senefie 

C'on  liée  orgueil  et  felonnie 

Et  trayson  et  fausseté 

Et  outrage  et  desloiauté, 

Et  c'on  ait  l'escu  enbracié 

D'umilité  et  de  pitié 

Et  de  raison  et  d'atemprance 

Et  de  largece  sans  beubance. 

Et  li  samis  vermaus  desus 

17020  Senefie  que  rois  ne  dus 

Ne  princes,  ne  doit,  pour  paour, 
Défaillir  de  droit,  si  l'honnour 
Aime,  ne,  s'en  Dieu  est  créans, 
Estre  espandus  en  doit  ses  sans 
Par  quoi  li  drois  soit  retenus, 
Et  de  ce  est  chascuns  tenus 
Selonc  lui  que  droit  maintenir 
Doit  cil  qui  à  Dieu  veut  venir  ; 
Car  Diex  n'a  de  nule  gent  cure 

17030  Se  il  ne  maintienent  droiture. 


Vers  l'église  alerent  ainsi 
Que  je  l'ai  devisé  ici 
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('léoma(iu>  «t  (Jlannondiiie. 
Là  v«?iHHioz  mainte  roytm 
Ki  maint  roi  en  richfw  atours. 
On(|ucs  puiH,  ne  là  ne  aillours, 
N*ot  nule  si  noble  aAsaroblée 
Que  il  ot  là  celc  jornee. 
Vû\.  (W;  I-.    Si  riches  atours  i  avoit, 

I7(M0  Que  f'hascuns  s'en  osmerveilloit. 

>ûr  1  palet  roi  cri  monUto 
Clarmondine,  si  acesmée 
Que  vous  m'orrez  jà  deviser. 
Vestue  ert  d'un  drap  d'outre  mer, 
Moult  mcrveilleus  et  moult  divers  ; 
Car  il  n'ert  hlans,  ne  noirs,  ne  pers, 
Ne  vers,  no  jaunes,  ne  vermaus. 
Cestoit  un  drois  adevinaus  *, 
K'à  peines  povoit  nus  savoir 

17050  Quel  color  il  povoit  avoir; 

Et  toute  autele  ert  la  sambue. 
Palefroi  de  si  grant  value 
Que  estre  povoit  palefrois 
Avoit  ;  et  s'estoient  d'orfrois 
Riches,  ce  k'au  frain  aferi. 
Par  fine  vérité  vous  di 
Que  li  frains  ert  d'or  afiné. 
Or  ne  vous  ai  pas  devisé 
De  quoi  li  arçon  erent  fait 

17060  De  la  sele  ;  mais,  sans  lonc  plait, 
Vous  en  dirai  la  vérité. 
D'or  estoient,  bien  dru  semé 
D'esmeraudes  et  de  rubis, 
Li  arçon  que  je  vous  devis. 
Une  orle  de  gros  pelles  blans 

Adetinal,  éuigme. 
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T  ot,  qui  bien  i  ert  fciéans. 

Li  poitraus  le  frain  ressambloit  : 

C'est  chose  qui  aferissoit. 

Dou  roi  Carmant  ert  adestrée. 
17070  Meniadus  l'ot  saluée 
Et  ot  à  li  parlé  assez. 
Et  Tadestroit  à  l'autre  lez. 

D'un  fil  d'or  erent  galonné 

8i  cheveil,  dont  si  grant  plenté 

Ot,  qu'il  n'en  i  couvenoit  plus, 

K'ainc  si  biaus  chiés  ne  fu  veiis. 

Une  petite  coronnete 

'A  riches  pierres,  légèreté, 

Ot  la  belc  sor  son  cliief  mise. 

17080  Or  est  drois  que  je  vous  devise 
De  la  coronne  la  façon. 
Seur  le  cercle,  tout  environ, 
Avoit  très  fins  rubis  perciés 
En  vergeletes  d'or  ficliiés  ; 
Et  seur  la  pointe  des  vergeles 
Ot  petites  esmeraudeles  ; 
VA  autour  de  chascune  chasse 
Avoit  une  fine  toupace 
En  vergeletes  d'or,  ainsi 

17000  Com  li  rubi  dont  je  vous  di. 
Et  li  cercles  ert  fais  au  miex 
Que  faire  le  pot  honn  soutiex 

'A  sa  cote  I  fermail  avoit 

Qui  moult  très  grant  chose  valoir, 

Et  avoit  assis  en  milieu 

Un  très  precieus  camahieu 

Avironnés  de  dyamans 

Dont  li  plus  petis:  ostoit  grans, 


Kt  i  ot  asHcz  (l'autrc«  piorret 
17UH>  Qui  moult  orent  fineii  etchierof. 

Kt  ert  d'uno  cointure  çaiDtn 

Où  <\o  ri<-lif»«  piorros  ot  mainte. 

Moult  ert  rirlio  cela  cointurr»  ; 

I)'or  et  Ho  pierren  à  nature 

Kstxîit  ouvrée  bien  ot  bel 

Kn  rote  est  oit  et  en  mantel 

I)ont  la  ponne  ert  riche  et  diveiM- 

De  hestes  qui  naissent  en  Perse  '. 

Les  non  s  des  bestes  pas  ne  sai, 
17110  Pour  ce  à  nonmer  les  lai  rai. 

Moult  ert  riche  la  forreiire  ; 

I  tant  sans  plus  de  vestetire 
Ot  la  bclo,  ne  plus  ne  mains. 
T^ns  malades  devenist  sains 
Qui  assez  peiist  regarder 

Son  très  gent  cors,  et  son  vis  cler, 
Et  son  très  biau  chief  crespe  et  blout. 

Ainsi  vers  le  moustier  s'en  vont. 

Elyador,  la  suer  ainsnée 
17120  Cléomadès,  si  acesmée 

Venoit  après  qu'il  couvenoit. 
Or  vous  dirai  qui  Tadestroit. 

II  Tadesiroit  Bondars  li  Gris 
Entre  lui  et  Gai^ianis. 

Feniadisse  après  si  voit,  ' 

Qui  ainsi  acesmée  estoir 

Que  il  estoit  aferissant. 

Doi  roi  qui  erent  moult  poissant 

'  Le  Ms.  de  l'Arsenal  porte  .  «  De  hestes  qm  naissent  ^n.  terre.  - 
leçon  défectueuse  évidemment,  puisqu'elle  ne  donnerait  pa.s  de  rime  à 
dicerse.  Nous  rétablissons  le  mot  Perse  d'après  le  Ms.  7539  de  la 
Bibliothèque  Impériale. 
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Icele  pucele  adestroienl, 
17130  Et  vous  dirai  qui  il  estoient  : 
Li  uns  ei't  Agambars  li  Lons, 
Sormàns  li  Rous  ert  li  secons. 
Marine  après  eles  venoit  ; 
Argenté  par  la  main  tenoit, 
La  suer  au  roi  Meniadus. 
Galdas  des  Mons  s  ert  embatus 
Avoec  eles,  qui  moult  savoit 
De  bien,  pour  ce  les  conpaignoit. 
Dames  erent  de  bon  afaire 
17140  Done  Ynabele  et  Bien-doit-plaire. 
L'une  lés  Tautre  chevauchoient, 
Après  celé  route  si  voient. 
De  II  rois  adestrées  furent 
Qui  par  raison  faire  le  durent. 
Baldigans  et  Melocandis 
Erent  li  roi  que  je  devis. 
Qui  ces  II  dames  adestroient. 
Les  autres  rojnes  venoient 
Après,  toutes  en  ordenancc. 
17150  Sachiez  que  noblece  et  plaisance 
Et  richece  en  la  route  estoient, 
Qui  moult  bien  paroirs'i  faisoicnt, 

Or  n'ai  pas  dit  qui  adestrcrent 
Cléomadès  Mais  qui  lièrent 
Vous  arai  je  dit  moult  briement  ; 
N'i  métrai  pas  trop  longuement. 
'A  son  destre  lés  ot  Durban 
Et  au  senestre  lez  Sartan  ; 
Four  ce  k'onnorer  les  vouloii, 
17100  'A  aus  adestrerse  faisoit. 

Savoir  vouloient  pluecur  gent 
Qui  cil  erent  qui  telement 
Adestroient  Cléomadès, 
Que  lés  lui  estoient  adès. 


Ri  ce  n  crt  paa  merveille  grant. 
Ains  ort  chose  bien  afcrant  ; 
Car,  (|uant  on  voit  un  frrant  seignour 
Qui  fait  à  un  bon  [>ovrc  honnour, 
Aucun  8c  painent  de  savoir 
17170  Qui  il  est  ;  dont  cil  font  savoir 
Fol.  66  V".     Qui  vuelent  connoistro  les  boins 
Kt  vuelent  retenir  les  poins 
Par  quoi  on  puet  Iwns  devenir 
Et  à  haute  honnour  avenir, 
Kt  qu'il  se  vueillent  entremetre 
Des  poins  de  bien  à  œvre  mètre. 

Pou  vaut  semers  sans  recueillir 
Et  bien  oyr  sans  retenir  *. 
Cil  qui  ot  et  voit  et  retient 

17 ISO  As  poins  de  haute  honnor  se  tient. 
Mais  k'en  son  cuer  ait  volenté 
Qu'il  ait  le  mont  d'onneur  monté. 
Et  qui  est  li  mons  honnorables  ? 
C'est  li  haus  mons,  qui  est  estable^. 
Dont  mais  nus  ne  descendera 
Puis  que  il  montez  i  sera  ; 
C'est  li  haus  mons  do  Paradis, 
Là  où  Diex  met  tous  ses  amis. 
Tout  cil  qui  monteront  ce  mont 

17190  De  tous  maus  eschapé  seront. 
Et  seront  venu  à  tous  biens 

X  Si  que  il  ne  lor  faurra  riens. 

Sage  seront  cil  qui  pener 
Se  vorront  de  ce  mont  monter  : 
Car  cil  qui  ne  s'en  peneront 


•  Notis  avons  dû  adopter  pour  ce  vers  la  leçon  du  M.*.  <539.  Le 
^fs.  de  lAi-senal  porte  :  «  Et  pouvoir  sam  retenir,  »  vers  qui  n'oîfre 
pas  'le  sens,  et  auquel  il  manque  une  syllabe. 


—  ^249  — 

En  la  maie  valée  iront 
D'enfer,  là  où  ne  va  nus  biens  ; 
Car  là  ne  claime  bien  fais  riens, 
Car  bien  fais  a  soi^  droit  estage 
17200  En  Paradis  à  heretage, 

De  ce  vous  vueil  briement  parler 
Bon  fait  sa  vie  en  bien  user  ; 
Car  cil  qui  en  bien  l'usera 
De  joie  coronnés  sera 
D'une  coronne  esjoïssans. 
Dont  cil  coronné  à  tous  tans 
Seront,  qui  trespassé  aront 
Ce  siècle  ainsi  qu'il  deveront. 

Au  moustier  vinrent.  Lors  descent 
17210  Cléomadès  tout  erranment. 

Lors  de  toutes  pars  descendirent 
Si  tost  que  descendu  le  virent. 
Et  li  evesque.  qui  portoient 
Les  coronnés,  venu  estoient 
Droit  à  l'entrée  dou  moustier. 
Clarmondine  sans  detriier, 
Fu  errant  avant  amenée  ; 
Et  Cléomadès  espousée 
L'a,  et  ele  lui  cspousé, 
17220  Dont  Désirs  sot  Raison  bon  gré. 

Melocandis  lors  espousa 
Elyador,  qu'il  moult  ama 
Tout  son  vivant,  et  ele  lui  ; 
Moult  amerent  l'uns  l'autre  andui. 
De  Melocandis  ert  moult  près 
Baldigans,  qui,  errant  après, 
Espousa  moult  très  liement 
Feniadisse  o  le  cors  gent. 
Ainsi  fu  fait  bien  et  à  droit 


tî:;o 

ll'Siit  Que  on  H  vviui  taiin  1  u«oit. 

Quant  r.Npousc  urcut  tout  iioi. 
Si  (ODi  vouH  ai  dit,  Li  troi  roi, 
J.ors  vinrorit  li  evchque  avant. 
A  Cléomades,  tout  errant, 
Mirent  sor  lo  chicf  la  coron  ne, 
I>ou  destre  lez,  qui  moult  crt  Sonne. 
A  Clarmondine  ainsi  le  firent  ; 
La  destre  coronne  11  mirent, 
Qui  pour  li  fu  là  apoilée, 
17210  FA  li  fu  la  petite  osU-e 

Dont  devant  parlé  vous  avoir*. 
Ne  demandez  pas  s'il  ot  joie 
Là  où  vit  tel  g^ent  espouser 
Et  errant  après  coronner 
Conme  li  preus  Cléomadès 
Et  Clarmondine,  qui  ades 
Avoiten  bien  usé  son  tans, 
Et  fist,  tant  qu'ele  fu  vivans. 


17250  Chascuns  dedens  le  moustier  vin». 
Fait  fu  kan  qu'il  i  apartint, 
^elonc  ce  que  adont  usoient 
Cil  qui  à  celui  tans  esioient. 
Enz  el  moustier  tant  demorerenî 
Quepoins  en  fu.  Lors  s'en  tornerent. 
Quant  ainsi  orent  aoré 
Lor  Diex,  qu  il  ert  acoustumé. 
Leur  II  coronnes  leur  estèrent 
Cil  qui  seiir  les  chiés  leur  posèrent. 
Quant  dou  moustier  issirent  fors, 

172(50  Les  senestres  cx)ronnes  lors 

Leur  assist  on  deseur  les  chiés. 
Tout  en  autel  point,  ce  sachiés. 
Que  il  au  moustier  venu  erent. 


—  251  - 

Tout  ainsi  arrier  s'en  r  alerent, 
P'ors  tant  que  coronne  portoit 
Clcomadès,  qui  pas  n'avoit 
Coronne  eue  au  venir  là. 
A  utre  diff[er]ence  n'i  a  * , 
Et  ce  k'autre  coronne  avoit 
17270  Clarmondine,  que  ne  souloit. 

Se  vous  à  ce  point  là  lussiez, 
Plenté  d'estrumens  oyssiez  : 
N'ièlos  et  sauterions, 
Harpes,  et  gigues,  et  canons, 
Lelis,  rubebes  et  kitaires. 
Et  ot  en  pluseurs  lieus  nacaires 
Qui  moult  très  grant  noise  faisoient  ; 
Mais  fors  des  routes  mis  estoient. 
Cymbales,  rotes,  timpanons, 

17280  Et  mandoires,  et  micanons 
I  ot,  et  cornes  et  douçaine.s, 
Et  trompes  et  grosses  araines. 
Cors  sarrazinois  et  tabours 
I  avoit  moult  en  lieus  plusours. 
Estrumens  de  mainte  manière 
J  ot,  et  avant  et  arrière, 
De  toutes  pars  et  de  tous  lés, 
Que  je  ne  vous  ai  pas  nonmés  ; 
('ar  de  maint  pays  i  estoient 

17200  Ménestrel  qui  assez  sa  voient 
De  ce  k'afiert  à  ménestrel, 
Li  un  d'un  et  ii  autre  d'ei. 

Ainsi  en  la  place  renti'erent. 
Et  lors  Cléomadès  menèrent 
Tout  droit  au  lieu  où  arréés 

'   LeMs.  porte  :   «  Diffence.  » 


d*;-^ 


Krt  li  Mii*g<'|.HJ  ou  (.tironnéfi 
De  voit  ontro  la  tierce  foin. 
Tout  co  qu'il  ort  raisonK  et  droi* 
F''u  fait,  et  lui  et  Clarmondine. 
ITHOO  Loin  fu  rois  et  elc  royne, 

Quant  les  tierces  corones  orent. 
Aine  plus  biau  roi  veôir  ne  porcnt 
F"  fû  I         Nus  ne  nule,  ne  loing  ne  près, 
ConQ  fu  li  rois  Cléomadès  ; 
Et  de  Clarmondine  la  IkîIc 
Repoton  bien  dire  que  ele 
Fu  la  plus  bêle  coron  née. 
Qui  aine  fu  royne  clanjée. 

Moult  fu  cil  mariages  gens 
17310  Et  graciiés  de  toutes  gens  ; 

Car  il  fu,  à  tesmoing  Testoire 
Qui  est  tesmoignie  pour  voire, 
De  la  plus  bêle  et  du  plus  bel 
Qui  fussent  puis  le  tans  Abel. 

Devisé  vous  ai  moult  briement 
D'aus  II  le  tiers  coronnement. 
Si  ai  je  fait  les  autres  II  ; 
Car  longue  riote  n'est  preus, 
Car  trop  plus  fu  grandement  fait^ 
17320  La  chose  que  ne  l'ai  retraite. 

Mais  il  n'est  mestiers  ne  besoins 
Que  tous  vous  recorde  les  poins 
Que  on  fist  à  aus  coronner, 
Et  pour  ce  le  lairai  ester. 

Le  roi  Cléomadès  levèrent 
Dou  lieu  là  où  le  couronnèrent, 
Li  roi,  11  prince,  li  baron. 
Dont  là  avoit  moult  grant  foison. 


—  :2o3  — 

Lors  le  mèneront  asseoir 
17380  Au  haut  dois,  si  que  bien  veôii" 
Le  povoit  on  de  tous  costés. 
C'iarmondine  à  son  destre  lés 
Li  sist  ;  car  la  coustume  estoit 
Adont  c  om  ainsi  le  faisoit. 

iSachiez  que  celé  conpaignie 
Fu  de  mainte  gent  gracile 
Le  jour,  et  prisie  et  loée. 
Et  lors  fu  li  aiguë  cornée 
En  pluseurs  lieus.  Lors  s'apresterent, 
17340  Pour  servir,  cil  qui  tenu  erent 
De  servir  à  celé  j ornée. 
Mainte  coupe  d'or  ou  dorée 
Veïssiez  maint  baron  tenir 
Pour  roi  Cléomadès  servir. 
Bacins  d'or  et  d'argent  tenoient 
Cil  qui  au  roi  donner  dévoient 
L'aiguë  pour  ses  mains  alaver. 

Or  vous  vorrai  je  deviser 

Qui  à  la  table  le  roi  sist  ; 
17350  Ainsi  quel'estoire  le  dist, 

Vous  en  dirai  la  vérité. 

Après  ce  qu'il  orent  lavé, 

EIjador,  sa  suer  ainsnée, 

A  li  rois  lés  lui  apelée 

'A  son  senestre  lés  tout  droit  ; 

Car  à  son  destre  lés  séoit 

Clarmondine,  car  raisons  lu 

Selonc  ce  k'avez  entendu 

Que  il  estoit  acoustumé. 
17360  Li  rois  Carmans,  au  cuer  séné, 

Sist  lés  saillie  Clarmondino, 

La  très  gracieuse  royne. 


Kt  lMMtiHrliw«#»  Hpièn  HJiit  ; 
lÂ  roJH  (armaiiM'lt'H  lui  l«  }ni»i 
Kt  roJH  Monia^luH  ajirés. 
Lés  la  Sfîrour  Cléomadèf», 
Elyador,  la  debonaire. 
Sist  la  royne  hion-doit-plaire; 
Après  celé  ne  séoit  nuH. 
17î?70  Tout  droit  après  Meniadu» 

Se  8ist  Marino,  et  puis  Argents. 
Moult  fu  celé  tablée  gente. 

Bien  sambloit  la  feste  roiauh. 
Quatre  haus  dois  i  ot,  si  liaus 
Que  cil  qui  à  ces  dois  séoient 
En  pluseurs  lieus  veoir  povoienl 
La  noblece  qui  i  estoit. 
Done  Ynabele  se  séoit 
Delez  le  roi  Melocandis 

ITIi'^^O  'A  I  des  dois  que  je  devis. 
Et  delez  le  roi  Baldigant. 
Conme  bonne  dame  et  sachant, 
Ot  les  autres  roynes  prises 
Et  les  ot  delez  li  assises. 
La  fenme  au  roi  Bondart  le  Gris 
I  sist,  et  la  Garsianis, 
Et  la  fenme  au  roi  Agambart, 
Qui  ert  dame  de  bonne  part  : 
Et  la  fenme  le  roi  Sormant 

17390  I  sist,  qui  moult  ert  avenant. 

Que  vous  feroie  je  lonc  conte  ? 
Roi,  roynes,  et  duc,  et  conte. 
Chevalier,  dames,  autre  gent, 
Sirent  au  mengier  noblement. 
'A  la  feste  que  je  devis 
Gent  i  avoit  de  maint  pays. 


—  2o5  — 

Moult  i  ot  de  chevalerie. 
Mais  la  sonme  ne  sai  je  mie 
Combien  il  en  i  pot  avoir, 

17400  Ne  [je]  n'en  diroie  fors  voir; 

N'onques  de  ce  ne  me  parlèrent 

Les  II  dames  qui  me  contèrent 

De  ceste  matere  Testoire. 

Mais  des  nouviaus  chevaliers,  croire 

Povez  bien  ce  que  j'en  dirai. 

La  sonme  vraiement  en  sai  ; 

Car  la  sonme  en  soi  par  les  dames, 

Cui  Diex  gart  en  cors  et  en  âmes. 

Dont  je  vous  ai  devant  parlé  ; 

17410  D'eles  en  sai  la  vérité  : 

Bien  en  i  ot  M  et  VII  cens. 

Li  jours  lu  biaus  et  clers  et  gens, 
Et  li  airs  temprés  à  nature. 
Ne  lîst  trop  chaut  ne  trop  froidure, 
Mais  si  à  point,  k'à  souhaidier 
Servi  furent  à  ce  mengier  ; 
Si  que  conmunaument  disoient 
(Ml  qui  à  celé  feste  estoient, 
K'ainc  n'orent  veii  en  lor  vie 
17420  P'este  si  grandement  servie 

('om  celé  fu  de  trestous  biens. 
Car  à  nului  ne  faloit  riens. 

Li  rois  Cléomadès  donna, 
Le  jour  que  on  le  couronna, 
'A  Durbant  une  ducheftjé 
Et  à  Sartan  une  conté, 
Ains  qu'il  s'assesist  au  mengier  ; 
Car  grans  princes  ne  doit  laissier 
Que  ses  dons  ne  soit  tost  donnez, 
17430  Puisque  dou  faire  est  avisez. 


—  2rt«  — 

Kt  que  il  dou  faire  a  raiifon, 
Courtement  faire  le  doit  on. 
DurhaiiH  et  Sartans  Hagemcnt 
L'en  mcrcicrcnt  bonnement, 
F«  rt7  v«.  Et  à  Dieu  grâces  en  rendirent. 
Devant  Cléomadês  Morvirent 
Andoi  ce  jour  moult  lir-ment 
Kt  moult  trè.s  afaitiement. 

Je  n'aroie  à  pièce  visé 
17440  Conment  j'elisse  recordé 

Com  les  routes  erent  parées 
Et  très  richement  estofées  , 
'A  chascun  mes  que  on  servoit 
Chascuns  sa  route  reparoit 
De  ceaus  qui  les  routes  avoient. 
Li  ménestrel  qui  là  estoient 
N'avoient  pas  povoir  d'entendre 
Qu'il  peiisseut  tous  les  dons  prendr 
C'on  leur  offroit  de  tous  costez. 
17150  De  paremens  ertsi  troussez 

Cil  qui  tout  le  mains  en  avoit, 
Que  à  paines  aler  povoit. 

Noblement  servirenc  ce  jour 
Cléomadès,  lor  bon  seignour, 
Cil  qui  erent  tenu  dou  faire. 
Après  mengier,  les  napes  traire 
Firent,  et  erranment  laver  ; 
Et,  quant  il  fu  poins  de  lever, 
Lors  se  levèrent  erranment, 
17460  Car  moult  se  hastoient  forment 
Partout  li  chevalier  nouvel 
Pour  aler  lancier  au  tablel. 
Et  les  dames  et  li  seignour 
S'en  alei^nt  lors  sans'  demour 


Seur  les  esobataus  asseoir. 
De  là  porent  à  plain  veôir 
Com  l'aitement  se  maintenront 
Cil  qui  au  tablel  lanceront. 

Moult  apai'tement  s'arréerent 
17470  Cil  qui  par  raison  tenu  erent 

Dealer  à  ces  tabliaus  lancier. 

De  la  vile,  sans  detriier, 

S'en  issirent  de  grant  randon 

Roi,  duc,  conte,  prince,  baron, 

Et  chevalier  et  damoisel. 

Maint  cheval  corant  et  isnel 

Peiissiez  veoir  eslaissier, 

Et  mainte  gent  qui  bien  aidioi- 

Se  sorent  dou  cheval  mener 
17480  Pour  faire  lancier  et  torner 

Ou  pour  faire  grans  saus  pourprendre. 

N'en  estoient  pas  à  aprendre. 

Assez  de  ceaus  en  i  avoit. 

Chascuns  durement  se  penoit 

De  lui  maintenir  telement 

Que  on  en  parlast  bonement  ; 

Car  cil  qui  au  tablel  lancoient 

Là  endroit  regardé  estoient 

En  pluseurs  lieus  de  pluseurs  gens. 
17490  Moult  est  li  jeus  apers  et  gens. 

Galdas  des  Mons  si  s'i  prouva 

Ce  jour,  que  on  moult  l'en  loa. 

Aussi  fîst  on  Melocandis. 

Baldigans  et  Garsianis 

En  refirent  si  lor  partie, 

Que  drois  est  que  on  bien  en  die. 

Aussi  fist  li  rois  Agambars  ; 

Ne  croi  que  plus  droit  traisist  ars 


TOM.    Il 


l)roit43  flèche  bien  uij|MMiiiôe, 
l'.AH)  Quant  ele  eMt  ailroit  ofiti'ttéc. 
Que  il  rie8  JHvntos  fai«oit 
Au  tabirl,  quAnt  il  )cm  Unçoit. 
Mais  8cur  tous  le  pris  oiipoi'ta 
Meniddus,  con  li  donna 
I/esprevier,  pour  lo  miox  lançant 
Kt  pour  le  plus  bel  chevauchant, 
(il  jeus  à  cel  tans  s'estcndoit 
Plus  loinfr  qu'il  ne  fait  orendroit. 
Par  tous  pays  conmunaument 
i*r.i(»  .louoient  de  ce  geu  souvent 

I.i  chevalier,  quant  il  vouloicnt 
Moustrer  l'aperté  qu'il  avoient. 

Kii  pluseurs  lieus  par  la  cite 
lilrt  leste  en  grant  autorité. 
Duiises,  baus,  caroles  et  jeu 
Estoient  veii  en  maint  leu. 
Parmi  Sébile,  en  lieus  plusoui*î>, 
Reviaus  et  déduis  et  baudours 
Erent  adont  si  sormonté 
1752C)  Qu'il  estoient  roi  coronné. 

-Moult  se  sont  bel  esbaniié. 
Après  ce  qu'il  orent  lancié 
Au  tablel,  et  a^ssez  joué. 
Se  sont  en  la  vile  rentre. 
Quant  poins  et  lans  et  lieus  en  tu 
En  la  feste  sont  revenu. 


Forment  fu  loez  et  prisiez 
[Et]  de  toutes  gens  gi*aciez 
Meiiiadus,  et  ce  quot  fait. 
17530  ^[ais  je  ne  vous  ai  pas  retrait 
C«)nment  Amours  lot  atorné 


—  4ii9  — 

'A  ce  qu'il  ot  son  cuer  donné 
Tout  entièrement  à  Marine  ; 
C!ar  perdue  avoit  Claimondine. 
Celé  ne  porroit  recouvrer. 
Mestiers  li  ert  d'aillours  penser, 
80  il  fenme  prendre  vouloit  ; 
Car  à  celé  failli  avoit, 
Et  il  fait  bon  son  cuer  oster 
17540  De  ce  c'on  ne  puet  amender. 

Moult  li  sambloit  Marine  bêle, 

Etvraiement  si  estoit  ele. 
« 

Lors  ne  fust  plus  bêle  trouvée 
Qu'ele  ert,  ne  miex  endoctrinée, 
Fors  que  Clarmondine,  sans  plus 
Mais  à  celé  ne  devoit  nus 
Comparer  nule  autre  biauté, 
Tant  en  par  avoit  garant  plenté. 

Meniadus  entalenta 

17550  Que  il  Marine  rouvcra 

'A  Cléomadès  ;  mais,  avant, 
En  parlera  au  roi  Carmant 
Et  à  sa  mère  et  à  sa  gent  ; 
Car  son  cuer  si  entièrement 
A  dou  tout  Marine  otriié, 
K'en  sa  prison  le  tient  liié 
Amours  si  amiablement 
Que  il  n'a  vouloir  ne  talent 
De  celé  prison  eschaper, 

17500  Ains  li  plaist  moult  à  demorer 
En  la  prison  que  je  vous  di. 
Sa  mère  et  son  conseil  aussi 
Le  moustra  qu'il  i  apartint  ; 
Et  li  leur  consaus  à  ce  vint, 
Que  il  li  loerent  à  prendre 


Manne,  s  de  veut  eijUMidrf' 
F'' M  T*.  A  ce  (\u<t  la  fliow  li  plai^p. 

Moult  fu  Metiiadus  a  aine 
Quant  d'au8  tôle  parole  entent. 

17r)7(>  Loi*8  8e  pensa  que  erranment 
Vers  le  roi  Carmant  s'en  iroit, 
Kt  son  conseil  o  lui  menroit, 
Ft  li  mousterroit  la  besoigne 
Dont  il  avoit  au  ouer  f»rant  soign*» 
Conment  ele  fust  achevée. 
Hien-doit-plaire  a  o  lui  menée, 
Sa  mère,  cui  il  moult  amoit. 
Et  à  ce  bien  l'aison  avoit  ; 
Car  chascuns  doit  sa  mère  amer 

I75SO  F^t  à  son  povoir  honnorer. 

Devant  le  roi  Carmant  s'en  vinrent. 
D'une  part  a  conseil  le  tinrent, 
[.a  besoigne  à  point  li  moustrerent 
Pourquoi  là  endroit  venu  erent. 
Au  roi  Carmant  moult  agréa. 
Et  dist  que  il  en  parlera 
Au  roi  Cléomadès  errant. 
Que  vous  iroie  je  contant? 
Li  rois  Carmans,  sans  arrest^îr, 
17r)00  Ala  celé  chose  moustrer 

A  Cléomadès,  cui  moult  plot 
La  chose,  quant  oye  Tôt. 
Aussi  fist  il  done  Ynabele 
Et  à  Clarmondine  la  bêle  : 
Et  ceaus  qui  au  conseil  estoient 
Le  mariage  moult  looient. 
Que  il  ne  s'en  descorda  nus. 
Et  li  rois  Carmans  revenus 
Est  d'iluec  à  l'autre  partie. 


—  2(>1    — 

17(i(K)  Quant  Meiiiadus  a  ovc 

La  chose  ainsi  qu'il  la  ra porte, 
De  son  cuer  la  joieuse  porte 
S'ouvri  contre  celui  raport  ; 
Car  Amours  ot  en  lui  pris  port 
Par  quoi  couvint  la  porte  ouvrir 
Pour  celui  raport  recueillir 
Que  li  rois  Carmans  raporta. 
Moult  chier  de  cuer  ce  raport  a 
Meniadus,  quant  il  Tentent. 

17610    A  Cléomadès  crraninciit 

Les  enmena  li  l'ois  Carmans. 
EtMeniadus,  com  saciians, 
Moult  bel  et  moult  à  point  moustra 
La  besoigne  qui  li  toucha 
'A  Cléomadès,  sans  detri. 
—  «  Sire  rois,  »  fait  il,  «je  vou>  ])i-i 
«  Que  vous  vostre  suer  me  donnez, 
«  Marine.  'A  bonne  heure  fui  nez 
«  Se  vous  m'en  otroiés  le  don. 

17620   «  Rendu  m'arés  biau  g^uerredon 
«  Do  ce  que  gardai  Clarmondinc, 
1  Se  donner  me  voulez  Marine. 
«  Certes,  moult  en  seroie  liez 
«  Se  donner  la  me  vouliiez  ; 
«  Car  estre  moult  liez  deveroie 
«(  Se  je  la  suer  avoir  povoio 
«  De  roi  de  tel  adrecement  ' 
<t  Com  vous  estes,  se  Diex  m'amen».  » 
Fait  Cléomadès  com  courtois  : 

17630  —  «  La  demandés;  et,  quant  te x  roi^, 
«  Com  vous  estes,  ma  suer  dcman(l(\ 
«  Ce  seroit  vilonnie  g-randc 


e' 


Lp  Mf.  portf  :  "  Aderrewcvt.  >« 


<  Et  folie  (iou  nstuêev  ; 

•  Pour  ce,  mi  plaint  à  acordcr. 

<  Liez  en  doi  estre,  et  je  si  tui 

•  Si  que  ne  Mai  roi  au  jour  d'ui 

•  A  cui  je  la  donnasse  avant 

•  Que  à  vous,  foi*8  le  roi  Carmant, 

<  Mon  cliier  seigneur,  que  je  vol  ri 
17(310   I  Car  à  lui  nului  n'aati. 

«  Je  ne  le  di  pas  pour  losenge, 

-  Sachiez,  ne  pour  fausse  loengc 

^  En  vous  est  moult  bien  emploiie 

•  Ma  suer,  et  je  la  vous  otrie.  » 

Lors  fu  li  rois  Meniadus 
Si  Ii<''S,  qu'estre  ne  povoit  plus. 
Ck'omadcs  en  mercia 
'A  point.  Ix)rs  sont  aies  droit  la 
Où  Marine  ert.  Que  vous  diroie? 
17050  Fiancie  l'a  à  grant  joie 

Pour  à  lendemain  espouser. 
Do  ce  vous  lai  rai  or  ester. 
Tost  fu  celé  nouvele  alée 
Par  la  cité.  Forment  agrée. - 
Tous  ceaus  qui  parler  en  ooient 
Te  mariage  moult  looieni. 
Et  moult  fu  à  cha«cun  plai.sans  : 
<'ar  moult  ert  biaus  et  avenan.-^ 
Meniadus,  et  afaitiez. 


i7(»6(-i  Quant  li  jours  fu  parauuitiez, 

Chascuns  vers  son  ostel  se  trait. 

le  n'aroie  à  pièce  l'etrait 

La  grant  feste  ne  le  déduit 

Qui  en  pluseurs  lieus,  celé  nuit, 

Fu  menée  par  la  cité. 

De  joie  avoit  partout  plentt . 


Quant  poins  en  fu,  coucliicr  aleront 
Li  (loi  roi  qui  marie  ercnt 
Aus  II  serours,  si  com  vous  di. 
17670  Arréé  furent  li  lieu  si, 

Où  chascuns  d'aus  gésir  devoit, 
Que  à  nobles  rois  aferoit. 
SiBlonc  ce  k'adont  ert  usé 
Fu  l'ait  et  à  point  ordené. 

S'onqucs  chambic  lu  bien  parée, 
Dont  fu  celé  bien  arréée 
Qui  pour  Cléomadès  le  l'oi 
Fu  arréée.  Tout  Tarroi 
N'en  aroie  pas  devisé 

17680  En  tout  le  plus  lonc  jour  d'esté, 
Tant  i  par  avoit  grant  noblece. 
Et  se  dou  lit  la  grant  richcce 
Vous  disoio,  où  couchier  devoit, 
'A  grant  merveille  vous  venroit 
De  la  richece  la  devise. 
D'ouvrage  de  diverse  guise 
Erent  les  estofes  dou  lit. 
Avoir  deiist  si  grant  délit 
Qui  assez  le  peiist  veoir, 

17()90  Que  mais  n'en  queïst  remouvoir. 
Moult  estoit  biaus  à  regarder. 

Ou  lit  que  m'oez  deviser 
.lut  li  rois  avoec  Clarmondine. 
Avoec  aus  jut  une  royne 
C'en  apele  Loial  Amour, 
Qui  coronnée  ert  de  dourour. 
K  '  68  V".        Celé  royne  moult  amoient. 

Par  son  conseil  ouvré  avoient, 
Et  firent  de  là  en  avant 
177u>  Tou^  jours  tant  com  furent  vivant 


A  dès  (>n  loi  au  té  no  tinrent, 

Kt  loiaum^nt  Amounv  maintinrent. 

Icf'Io  nuit  ainHi  »«  jurent 

Si  iir  (\v  r.uor  quo  oHtre  durent. 

F)t  lendemain,  quant  poin8  en  fu, 
8e  levèrent,  quant  tant  geli 
Orcnt,  que  raisonw  aportoit. 
Clarmondine  enpensé  avoit 
K'à  Clèomadès  rouvera 
17710  I  don  ',  et  ele  li  rouva  ; 

fclt  il  le  don,  tout  erranment, 
Li  otroia  moult  liement. 

—  «  Sire,  »  fait  ele,  «  or  vous  dirai 
"  Quels  II  dons  est  k'avoir  varrai. 
«  Sachiez  que  moult  lie  seroie 
«  Se  je  mariée  véoie 
«   Arg:ente,  en  I  lieu  soufisant; 
«  Et  li  dons  que  je  vous  demant, 
'<   f'ost  que  vous  vous  vueilliez  pener 
17720   «  De  li  hautement  marier. 

«  Ce  est  li  dons  que  je  vous  proie. 

riéomadès  Tôt  ;  s'en  ot  joie. 
'A  Clarmondine  bon  gré  sot 
De  la  requeste,  et  moult  li  plot  ; 
VX  il  dist  que  il  en  fera 
Tout  son  povoir.  Lors  s'avisa 
Que  Galdas  des  Mons  là  estoil 
Qui  aine  fenme  eiie  n'avoit  ; 
Et  pense  bien  que  il  fera 


*  Ce  passage  rappelle  un  ancien  usage  germanique  ,  car  ii  sagit 
évidemment  ici  du  morffaui-geba  ou  donum  matutinaU,  dont  il  est  parlé 
'lans  Grégoire  de  Tours,  Histor.  Francor,  lib.  IX,  cap.  20. 
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17730  Partie  de  ce  qu  il  vorra. 

'A  Clarmondine  Ta  moustré, 
Oui  la  chose  vint  moult  à  gré. 
D'ainsi  que  moustrée  li  ot, 
Au  plus  tost  que  il  onques  pot 
P'ist  tant  k'au  roi  Galdas  parla. 
Tant  li  dist  et  li  devisa, 
Qu'il  arréa  le  mariage 
De  lui  et  d'Argenté  la  sage, 
Par  l'assentement  des  parties, 

17740  Qui  joians  en  furent  et  lies. 
Si  furent  toute  l'autre  gent. 
'A  tous  plaisoit  conmunaument, 
Et  disoient  que  gracieus 
Ert  li  mariages  d'aus  II  ; 
Car  bonne  et  bêle  ert  et  plaisans 
Argenté,  et  cil  preus  et  vaillans 
Et  biaus,  qui  avoir  la  devoit. 
Que  vaurroit  c'on  plus  vous  diroit? 

Marine  et  Argenté  arréées 
17750  Furent,  et  au  moustier  menées. 
Tolcment  arréées  furent 
Que  eles  par  droit  estre  durent. 
F]t  cil  qui  avoir  les  dévoient 
Aussi  si  arréé  estoient 
Que  de  tout  ce  riens  n'i  failloit 
Que  à  chascun  d'aus  couvenoit. 

Pour  ce  que  on  ne  die  pas 
Que  je  de  l'estoire  trespas 
Riens  nule,  nonmer  vous  verrai 
17760  Ceaus,  ainsi  que  entendu  l'ai. 
Qui  les  puceles  adestrerent 
Quant  vers  le  moustier  en  alerent. 
Marine  par  devant  aloit  : 


Koifl  Cleomades  i  udentroit 
Tout  droit  hu  lé»  par  âctyrrn  dr^tn», 
Et  Molcvandifl  i  scnestn*. 
Kt  Af'ffonte  vonoit  aprèf^. 
!»<•  j«ori  dcHtrn  !<•/  ort  moult  pn*.- 
lii  rois  ('arman»,  qui  l'ado^tra  : 
1777n  Kt  11  rois  Haldif^atiK  ala 
Delcz  II,  au  «enostro  lez. 
Au  mou8tif»r,  rjui  fu  lon«  vl  \oz. 
S'en  vinrent.  Errant  espoust-rent 
Li  roi,  et  lors  h  en  retornercnt. 

Quant  laii  orent  tout  leur  devoir, 
.le  vous  puis  bien  dire  pour  voir 
Que  la  teste  tu  moult  plus  grant 
Celui  jour,  que  le  jour  devant, 
Se  on  la  pot  faire  plus  |.'rande. 
17780  Nus  ne  vouloit  vin  ne  viande. 
Ne  riens  c'on  seiist  devii^er, 
C'on  ne  le  fei'st  délivrer 
Tous  ceaus  qui  mestieren  avoienr 
Et  qui  demander  le  vouloient. 
Car  la  ietite  miex  pourveiie 
Fu,  que  nule  qui  aine  vetie 
Fust,  ne  devant  ne  puis  ce  di  : 
I/ostoire  le  tesmoiene  ainsi, 
Qui  est  véritable  et  certaine. 

177W  En  la  place  c  on  claime  Arainne, 
Fu  le  jour,  det'ors  les  palis. 
Mains  riches  chevaus  poursaillis  : 
Car  tout  errant  après  mengier 
Alerent  au  tablel  lancier 
Trestout  li  chevalier  nouvel. 
Prince,  baron  et  damoisel 
I  alerent  esbanoier. 


Chascsns  pour  son  cors  avancifM' 
I  aloit.  Que  sage  faisoient, 
17800  Et  encore  demain  fcroient 
Que  sage,  cil  qui  entremctro 
Se  vorroient,  et  paine  mètre 
D'avancier  aus  et  lor  honneur. 
Pour  ataindre  non  de  valeur  ! 

Par  dedens  les  palis  esk)ient 
Mainte  gent  qui  moult  se  penoient 
De  festiier  à  leur  povoir. 
Kn  maint  lieu  peiissiez  veoir 
Danses,  caroles,  jeus  et  baus. 
17810  En  liaut,  deseur  les  eschat'aus, 
Sist  la  royne  Clarmondine. 
Delez  li  sist  sa  suer  Marine, 
Et  si  sist  Argenté  la  belc. 
La  rojne  donc  Ynabele 
I  sist,  et  si  sist  Bien-doit-plairc, 
Qui  moult  #rt  bonne  et  debonaire 
Et  en  toute  honneur  connoissans. 

Entre  eles  sist  li  rois  Carmans, 
A  cui  moult  durement  plaisoit 
17820  La  manière  que  il  véoit 
En  done  Ynabele  la  sage, 
Forment  prisoit  en  son  corage 
Sa  contenance  et  sa  manière. 
Donneur  faire  estoit  si  raani<Tc, 
Là  où  ele  à  faire  aferoit, 
Que  chascuns  amer  la  devoit  ; 
N'avoit  en  li  à  amender 
Riens  nule  c'en  peiist  viser. 

60  1".        Do  jour  en  jour  plus  la  prisoit 
17830  Li  rois  Carmans,  et  plus  Tamoit, 


Tant  k'Arnour»  I  (-oinmant  li  uni 
Tri  que  k  fi'nmc?  la  proÏHt, 
Ht  quo  il  se  vou8i«t  pcner 
I)e  li  faire»  à  ce  acordor 
Que  elc  prendre  le  vou.sist. 
Kn  tel  penser  Amours  le  raist  ; 
('•AV  dame  estoit  }»el  et  plaisans 
hone  Yiiabele,  et  avenann. 
Et  il  do  cuer  entièrement 
17811)  Dou  tout  à  ce  faire  g'asscnt. 

S'avoir  la  puct,  que  il  la  pi^ig-ne, 
Ht  que  tost  la  besoipne  enpraigne  ; 
Kt  pensa  qu'il  en  parleroit 
Quant  poins  et  tans  et  lieu.s  seroit. 

Li  rois  Carmans  en  tel  point  fu 
O  les  dames.  Moult  ont  veii 
Partout  de  joie  et  de  revel  ; 
Maint  cheval  corant  et  isnel 
Povoient  veoir  eslaissier  ; 
17850  Maint  riche  baron,  maint  princier, 
Maint  bacheler,  maint  damoisel 
Povoient  veôir  au  tablel 
Lancier  moult  très  apei-temenr. 
Moult  festioient  liement. 

Devant  cel  eschafaut  avoir 
Une  estache  '  qui  soustenoit 
T/n  grant  bacin  large  d'argent. 
Veôir  povoient  mainte  gent 
La  geline  d'or  qui  estoit 
178(30  En  ce  bacin,  et  com  aloit 

Par  desus  le  bacin  chantant 


Pieu,  poteau,  colonne.  Le  Ms.  7539  porte:  <  i'ne  eschidc 
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Et  si  pouciii  après  si  vaut. 
Seur  une  autre  estache  delez 
Ei't  li  hom  d'or  mis  et  posez, 
Qui  tex  ert  que  tromper  devoit 
Qui  envers  celui  penseroit 
Cui  il  ert,  mal  ne  trayson. 
Tout  errant  ori'oit  on  le  son 
De  la  trompe  que  il  tenoit. 
17870  Et  li  chevaus  de  fust  estoit 

Lés  l'oume  d'or  ;  veôir  le  porent 
Trestoutcil  qui  veôir  le  vorrent. 
Durement  s'en  esmerveilloient 
C'il  et  celés  qui  les  véoient. 
Divers  erent,  et  bel  et  chier  ; 
C'ert  bien  chose  à  esmerveillier 
Que  des  joiaus  (jue  je  devise. 
Nul  ne  les  voit  qui  ne  les  prise. 

Ainsi  là  endroit  se  séoient 
17880  Les  dames,  et  si  regardoient 
Le  déduit  de  trestous  cost^z. 
Veôir  en  povoient  assez. 
Quant  tant  orent  iluec  esté 
Que  poins  on  fu,  lors  sont  lové. 

Li  rois  Carmans  pas  n'oublia 
Le  conmant  k'Amours  fait  li  a, 
Ains  fist  tout  erranment  mander 
Son  conseil.  Sans  plus  arrester, 
Celé  besoigne  leur  raoustia, 
17890  Et  chascuns  tantost  li  loa 
Qu'il  le  feïst  hastéement. 
Se  la  royne  s'i  assent. 
Donc  Ynabole,  k'à  meillour 
Ne  povoit  il  donner  s'amour. 


'21  i) 

Au  i-oi  Carmant  viiil  luoult  on  ^ré 
Ce  que  ëa  front  11  ont  \oé 
Qu'il  la  pifist.  Loni  D'avisM 
Que  à  Ka  Allô  on  parloru 
Ain  s  k'à  C'IéomadèM  \o  di<». 
17U;U  Ain>i  le  fist,  Lor»  lu  moult  Vw 
Clarinondine,  quant  vo  entent  ; 
Carde  cuor  araoit  durement 
Done  Ynaliele,  car  trouvi* 
Avoit  en  li  tant  d  amisté 
Et  de  doucour  et  de  tous  bien», 
Qu'ele  l'amoit  soi-  toute  riens. 
Cele  besoigne  moult  li  plot  : 
Moult  la  loa  et  moult  la  vot. 


Que  vous  iroie  je  contant, 
i7'.»10  Ne  la  besoigne  pouiloignant ? 
'A  Cléomadès  en  parla 
Li  rois  Carmans.  Moult  agréa 
Cléortiadès  quant  Tentendi  ; 
A  la  royne  en  parla  si, 
Sa  mère,  qu'ele  s'otria 
'A  ce  que  son  plai.-^ir  fera. 
Mais  ainçois  grant  débat  i  mist 
Que  ele  otroier  se  vousisî 
"A  li  jamais  remarier. 
1792u  Nepourquant  l'i  fist  acorder 

Ses  fiex,  ou  vousist  ele  ou  non  ; 
Et  bien  li  moustra  par  raison 
Que  ele  pas  ne  mesprenoit 
S'ele  si  vaillant  roi  prenoit, 
Et  si  preudoume  et  si  sachant, 
Conme  le  noble  roi  Carmant. 
Et  ele  tant  sou  fill  ama 
Quele  courroucier  ne  l'osa, 
Ains  fist  dou  tout  sa  voleuté 
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17980  Le  mariage  a  créante 

Cléomadès,  et  pris  en  main. 
Les  noces  furent  lendemain 
Si  grandes  et  de  tel  afaire 
Que  on  les  pot  onques  miex  faire. 
Tout  kan  que  il  i  couvonoit 
Vu  fait  grandement  et  à  droit, 
Si  que  il  ert  aferissant. 

Adès  aloit  en  grandissant 

La  feste  en  joie  et  en  lionnour, 

17910  De  plus  en  plus,  do  jour  en  joui'. 
De  festiier,  de  caroler. 
Et  de  plenté  de  dons  donner 
'A  ceaus  qui  tenu  en  estoient. 
Cil  qui  honnour  faire  dévoient 
N'el  metoient  pas  en  oubli. 
Plus  en  faisoient  que  ne  di 
Et  que  ne  saroie  retraire. 
Et  pour  ce  me  vueil  de  ce  taire  ; 
Car  à  pièce  nonmés  n'aroie, 

17950  ,Jà  si  penor  ne  m'en  saroie, 

Les  dons  qui  là  furent  donné. 
Tant  en  i  par  ot  grant  plenté. 

Dou  roi  Cléomadès  sai  bien 
Que  il  n'oublia  nule  rien 
K'à  honuQur  à  faire  aferist, 
Ainsi  que  l'eatoire  le  dist. 
Aine  rois  à  feste  ne  donna 
Tant  de  grans  dons  que  il  fist  là. 
As  dames  et  as  chevaliers 
17960  Chevaus,  palefrois  et  deniers, 
Fol.  69  r^      Plenté  de  dras  d'or  et  de  soie, 
Or  monnéé  et  sans  mon  noie, 
Coronnes,  fermaus  et  joiaus 


^^ 

I)onna  asHei.,  vU-ïieh  et  biauM. 
Hanaj4  d'or,  pOH,  platiauM  d'argent 
Donna  li  rois  à  pluHcur  gcnt, 
Et  d'autres  manières  de  dons, 
Tant  que  n'en  sai  dire  les  nons  ; 
Si  que  tout  cil  qui  là  estoient 
17U7(>  Kiitre  aus  conmunaument  disoient 
C'onques  mais  n'avoient  velie 
Feste  de  si  très  jrrant  value 
Com  celé,  ne  mais  ne  feroient. 
De  tout  la  teste  moult  prisoient. 

Quatre  joui*s  la  feste  dura. 
Les  trois  puceles  maria 
CUéomadès,  si  com  orés. 
Dont  vous  devant  oy  avés, 
Qui  Clarmondine  orent  servie 
17980  La  hele,  la  bien  ensaignie; 
Et  il  leur  fu  guerredonné 
'A  leur  plaisir  et  à  leur  gré. 
Ainsi  com  je  le  vous  dirai. 
Car  la  chose  vraiement  sai. 


Florete  espousa  Fercatas, 
Et  Gayete  ot  Elyadas  ; 
Et  à  un  autre  grant  seignour. 
Riche  de  grant  terre  et  d'onnour, 
Refu  Lyadès  mariée. 
17990  Chascune  fu  si  assenée, 

Que  grandes  dames  toutes  trois 
Furent.  Ce  fu  raisons  et  drois. 
Car  bien  Tavoient  desservi  ; 
Et,  pour  ce,  leur  fu  si  meri 
K'à  tous  jours  riches  et  manans 
Furent,  tant  com  furent  vivans. 


\ 
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De  Piiichonnct  fist  chevalier 

Li  rois;  car  forment  l'avoit  cliier. 

Et  il  faisoit  tant  à  amer, 

18000  C'on  lo  devoit  bien  honnorer; 
Car  sages  et  courtois  et  nés 
Et  gracieus  ert  Pinchonnès. 
Ne  mais  I  seul  mot  ne  deïst 
Où  on  riens  entendre  pouist 
Fors  que  honnour  et  courtoisie. 
Sa  desserte  li  fu  mcrie 
Si  grandement,  ([u'il  et  si  hoir 
En  porent  tous  jours  miex  valoir. 
Orant  terre  et  noble  seignorie 

18010  Li  fu,  de  par  le  roi,  baillie, 
Et  de  lui  si  maistre  le  fist 
Li  rois,  si  com  li  livres  dist, 
Qu'il  ne  vousist  rien  conmander 
Que  nus  li  osast  refuser  ; 
Car  li  rois  ainsi  le  vouloit, 
Et  cil  ert  tex  qu'il  le  valoit. 

Cléomadès,  com  nobles  rois 
Et  conme  sages  et  courtois, 
Fourni  sa  feste,  et  acheva. 
18020  Or  vous  dirai  cui  il  donna 

Le  trompeëur  d'or  qu'il  avoit. 
C'ert  uns  joiaus  que  moult  amoit  ; 
Car  il  faisoit  moult  à  amer. 
De  par  lui  le  fist  présenter 
Au  roi  Carmant,  et  cil  le  prist 
Qui  dou  présent  grant  joie  fist, 
Car  le  jouel  forment  prisa  ; 
Moult  li  plot  et  li  agréa. 

Les  trois  poucins  et  la  geline 
18030  Fist  présenter  à  la  rojne 

TOM.    M.  18 
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Qui  Hir'ii-doit-plaire  avoit  à  non. 
Lu  dame  prÏHa  moult  le  don  ; 
Car  moult  cHt^jient  rirho  et  l>ol 
Et  nohlo  ci  plainant  tel  juol. 
Bien  avez  devant  entendu 
Quele  celé  geline  fu, 
Et  quel  cstoient  li  poucin, 
Qui  estoient  d'or  si  très  fin 
C'on  povoit  plus  or  afiner. 

18040  Le  cheval  ne  volt  pas  donner; 
Ains  pensa  qu'il  le  retenroit 
'A  son  oes,  car  par  lui  estoit 
'A  la  très  grant  joie  venus 
D'amours,  où,  espoir,  avenus 
Ne  fust  jamais,  se  ce  n'eiist 
Esté  par  le  cheval  de  fust. 
Et,  pour  ce,  le  cheval  retint 
'A  son  oes,  que  ce  l'en  avint. 

De  ce  à  parler  vous  lairons  : 
18050  D'autre  chose  vous  parlerons. 

N'est  si  grans  cours  qu'il  ne  couviengne 

Départir,  conment  qu'il  aviengne. 

Fors  la  grans  cours  de  Paradis  ; 

Mais  icele  dure  tous  dis 

Et  a  duré  et  durera. 

Sages  iert  qui  se  penera 

Que  à  celé  court  puist  venir 

Qui  durera  sans  départir 

Tous  jours  en  joie  parmenable  ; 
18060  Icele  cours  est  honnorable. 

Là  on  n'a  onques  fors  que  joie. 

Tenir  couvient  la  droite  voie 

Qui  à  celé  court  veut  aler 

Dont  vous  m'oez  ici  parler  ; 
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Car  jà  nus  n'i  assènera, 
Se  il  droite  voie  ne  va. 

Plenté  de  gent  là  deraorercnt  ; 

Et  moult  grant  plenté  s'en  alerent. 

Or  vous  dirai  qui  demora 

18070  Là  endroit,  et  qui  s'en  ala. 
Meniadus  et  rois  Carraans, 
Melocandis  et  Baldigans 
Remesent,  et  Galdas  des  Mons. 
Moult  avoit  priié  et  semons 
Galdas  de  ceaus  qui  là  estoient 
Que  il  à  la  venue  soient 
De  sa  fcnme,  quant  l'enmcnroit  ; 
Car  grant  feste  à  tenir  baoit 
En  son  pays,  à  sa  venue. 

18080  Celé  chose  fu  bien  seiie. 

Tout  li  autre  roi  s'en  alerent. 
La  feste  moult  forment  loerent 
Tout  cil  qui  i  orent  esté; 
En  lor  pays  sont  retorné. 
Vraiement  vous  di,  sans  mentir, 
Que  Cléomadès,  au  partir, 
Fist  tout  son  devoir  à  chascun, 
Que  il  n'i  oublia  nesun 
De  ceaus  dont  li  dut  souvenir  ; 
18090  Et  au  r'aler,  et  au  venir, 

Fist  très  grandement  et  à  droit 
Tout  kan  que  il  faire  en  devoit. 

Fol.  70  i"".     Je  ne  sai  pas  com  lonc  termine 
Done  Ynabele  la  rojnc 
Et  li  rois  Carmans  demorerent 
Iluec.  Mais  à  ce  s'acorderent 
Cléomadès  et  il  ensamble. 
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lu  MriiiutJu.'i,  <-4*  lue  ijambli'. 
i^'ildi^Mii»  ci  Melcx:audiji, 

181(X)  Tous  8'ac'orderont,  ce  m'est  vin, 
K'\  la  feste  GMfiH  iroient. 
Par  raison  laissier  n'el  dévoient; 
Car  tant  priiez  les  en  avoit 
(laldas,  que  il  plus  ne  povoit, 
Tant  qu'il  s'i  erent  acordé. 
'A  Sébile  ont  tant  demorc 
Que  estre  lor  sambla  raison  ; 
En  leur  conpaijniie  en  saison 
Ert  déduis  et  festc  et  solas. 

18110  Envolé  ot  li  rois  Galda.s 
En  son  pays  pour  arréer 
Sa  feste  ;  car  moult  honnorer 
Vorra  Cléomadès,  s'il  puet. 
Et  ceaus  que  il  là  mener  veut. 

De  Sébile  se  dessevrerent 
Quant  poins  en  fu,  et  tant  errèrent 
Par  leur  jornées,  que  venu 
Sont  en  Gascoigne,  où  receu 
Furent  à  droit  et  liement  ; 

1S120  Car  Bondars  li  Gris  telement 
Les  honnora  en  son  pays, 
Que  il  n'en  dut  estre  repris 
De  nului,  mais  de  tous  loez, 
Car  il  en  fist  tant  que  assez, 
Si  que  de  lui  tous  se  loerent. 
D'iluec  à  Toulouse  tornerent 
Où  la  feste  arréée  estoit 
Si  que  il  miex  ne  couvenoit. 
La  feste  fu  si  maintenue 

18130  Qu'ele  pour  bêle  fu  tenue. 

De  ce  que  à  grant  feste  apent 
Fu  ostofée  noblement 


» 
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La  festo  que  rois  Galdas  tint. 

Après  la  fostc,  ainsi  avint 
Que  droit  en  Toscane  torncrenl. 
Cil  dou  pays  si  honnorercnt 
Done  Ynabelc  à  sa  venue, 
Qu  ele  telement  receiie 
Fu,  que  il  n'i  ot  k'amender. 
18110  Grantjoie  veïston  mener 

Ceaus  dou  pays  pour  Clarmondinc  ; 
Car  tout  Tamoient  d'amour  fine. 

J'aroie  trop  à  deviser 
Se  je  vouloie  recorder 
Des  festes  les  estoremens, 
Les  richeces,  les  parcmens, 
Les  dons  qui  donné  i  estoient 
De  ceaus  qui  donner  les  dévoient. 
Trop  en  seroit  li  contes  Ions. 

18150  Pour  ce  à  briés  mos  vous  disons 
Que  chascuns,  ce  sachiez  de  voii-, 
En  fist  grandement  son  devoir, 
Si  que  il  n'i  ot  k'amender. 
Droit  devers  Salerne  à  aler 
Leur  plot,  si  le  firent  ainsi. 
Par  fine  vérité  vous  di 
Que  feste  bêle  et  riche  i  ot  ; 
Car  li  rois  Meniadus  sot 
Kan  c'en  devoit  faire  et  laissicr. 

18160  Si  H  droit  les  sot  festiier, 
Que  on  pas  viser  ne  seiist 
Que  nus  amender  i  peiist 
Do  riens  qui  afiere  à  grant  feste. 
Bêle  et  riche  fu  et  honnesto 
La  feste,  et  à  droit  estofce. 
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Clarnioiidiiic,  com  avisée 
Et  conmt;  courtoise  et  sachant, 
Fiat  envers  les  X  fonmes  tant 
Qui  la  g-ard^Tcnt  quant  là  (u, 
18J7()  Ainsi  com  avez  entendu, 

Que  riciie.s  furent  et  manans 

Tous  jours  tant  com  furent  vivans. 

Et  celés  moult  l'en  mercierent. 

Souventes  fois  à  Dieu  prièrent 

Que  il  li  rendist  guerredon 

Dou  très  grant  bienfait  et  dou  don 

Que  chascune  de  li  avoit. 

Que  vaurroit  c'om  plus  vous  diroit  ? 

Grandement  furent  honnoré 

18180  'A  Salerne.  Tant  demoré 
Ont  que  raison  lor  sambla. 
Li  rois  Melocandis  pria 
Moult  durement  au  roi  Carmant, 
Entre  lui  et  roi  Baldigant, 
K'en  leur  pays  vousist  venir  ; 
Moult  ri  vorroient  conjoïr 
'A  leur  povoir,  et  honnorer. 
Mais  il  ne  s'i  volt  acorder. 
Non  fist  Cléomadès  aussi, 

18190  Ne  Meniadus.  Tant  vous  di 

Que  bien  en  firent  leur  devoir. 
Se  prière  i  peiist  valoir, 
Baldigans  et  Melocandis. 
Mais,  ainsi  com  dist  li  escris. 
Là  endroit  fu  la  départie 
De  la  plus  noble  conpaignie 
Que  nus  qui  à  celui  tans  fust 
En  nul  pavs  veiie  eiist. 

Se  tout  vous  vouloie  retraire 


p 
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18200  L'anui  de  cuer  et  le  contraire 
Que  chascuns  ot  au  dessevrer, 
J'aroie  trop  à  recorder. 
Done  Ynabele  chastia 
Ses  filles,  et  moult  leur  pria 
Qu'eles  fussent  obéissans 
Envers  leurs  seigneurs,  et  soufrans, 
Et  les  tenissent  à  amour  ; 
Car  dame  ne  puet  craindre  honnour 
Avoir,  que  son  seignor  amer . 

18210  Et  obéir  et  foi  porter. 
Et  eles  debonairement 
Orent  à  leur  mère  en  couvent 
Que  eles  ainsi  le  feroient. 
Les  naves  seur  le  port  estoient 
Là  où  cil  dévoient  entrer 
Qui  aler  dévoient  par  mer. 

Au  bon  roi  Carmant  congié  prirent 
'A  point,  quant  de  là  se  partirent, 
Et  prirent  congié  à  leur  mère  ; 
18220  Au  roi  Cléomadès  leur  frère 

Prirent  congié  tout  en  plorant 
Et  moult  durement  souspirant. 
Et  à  Clarmondine  la  gente, 
'A  Bien-d^it-plaire  et  à  Argenté 
Fol.  70v'\     Et  à  Meniadus  aussi. 

Près  que  li  cuers  ne  leur  parti, 
Quant  eles  d'iluec  dessevrerent. 
En  la  mer  en  plorant  entrèrent. 

'A  Cléomadès  prist  congié 
18230  Melocandis,  et  moult  priié 

Li  a  que  en  son  ^pays  viengne 
Et  que  il  de  ce  li  souviongne. 
Et  Cléomadès  dit  li  a. 
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SuiiM  taille,  quu  il  lo  IcTU, 
Kt  qu'il  ne  lain^it,  û  nul  fucr, 
Que  il  ne  revuïift  Ha  tuer 
Kt  lui,  au  plus  tost  qu'il  i>orroit , 
Do  œ  àenvls  te  Uinroit. 
'A  Unldigant  tout  oniemont 
18240  L'ot  Cléomudès  en  couvent. 
Moult  l'en  akrent  morciant 
Andoi.  Lors  entrei-ent  à  tant 
En  leur  nés,  quant  cougic  ont  prin. 
Conme  courtois  et  bien  aprin 
Prirent  leur  confié,  gan.«î  mesprendre, 
Partout  là  où  le  durent  prendre. 

Lors  sont  dedens  leur  nés  «ntrc. 

Tost  furent  leur  voile  levé 

Après  ce,  car  li  tans  estoit 
18250  Tcx  que  meilleur  ne  couvenoit. 

De  là  furent  tost  eslongnié. 

Des  iex  et  des  cuere  convoiié 

Les  ont  cil  qui  là  demorercnt. 

Tant  corn  porent  les  esgarderent. 

Donc  Ynabele  onques  oster 

N'en  pot  ses  iex,  tant  k'esgarder 

Les  peiist,  ne  petit  ne  grant. 

Et  cil  là  esploitierent  tant 

K'en  la  terre  Melocandis 
18260  Arriveront,  ce  m'est  avis. 

Aineois  que  en  la  Baldigant. 

Feste  et  joie  et  honnour  si  grant 
Fu  faite  laque  il  convint. 
Tout  ainsi  qu'il  i  apartint 
Fu  festiie  et  honnorée 
Elvador  en  la  contrée 
De  quoi  clo  rovne  estoit. 


—  ii8l  — 

Chascuiis  durement  se  penoit 

De  faire  joie  à  sa  venue  ; 
18270  De  tous  tu  liement  velie. 

Rois  Melocandis  teste  tint 

Si  riche  que  il  là  couvint 

De  ce  que  à  grant  teste  apent. 

Et  lors  après  tout  erranmeiit 

Que  celé  leste  fu  passée, 

S'en  alerent  sans  demorée 

En  la  terre  roi  Baldigant. 

Là  r'ot  feste  très  noble  et  grant , 

Riche  et  bêle,  et  si  ordenée 
18280  Que  de  tout  fu  bien  estofée. 

As  II  serours  moult  bien  plaisoit 
La  grant  honneur  qu'on  leur  faisoit 
De  toutes  pars  et  de  tous  lés. 

Quant  là  ot  demoré  assez, 
Melocandis,  lors  s'en  parti; 
Droit  en  sa  terre  reverti, 
Et  Baldigans  là  demora. 
Chascuns  d'àus  tant  sa  fcnme  ama 
Que  il  par  droit  la  dut  amer. 
18290  Moult  se  ponoient  d'onnorer 
Eles,  et  eles  autressi 
Refaisoient  d'aus  tout  ainsi. 
Tant  qu'il  vesquirent,  honnorercnt 
Li  uns  l'autre,  et  tant  s'entr'amcrent 
Com  gent  se  pueent  entr  amer 
De  fins  cuers  loiaus,  sans  amer. 
Mais  d'aus  à  parler  vous  lai  rai  ; 
Dou  roi  Cléomadès  dirai. 

A  Sahu'no  tant  demora 
18300  Qu'il  li  plot  et  qu'il  li  sambla 
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Kiitrc  lui  et  le  roi  Camiajit. 
Mc'iiiaduM,  qui  navoit  tant 
De  bien  et  d'onnour  que  nu»  plun, 
IjCs  a  là  endroit  détenus 
Tant  qu'il  les  i  pot  détenir. 
Lors  lor  plot  de  là  à  partir, 
Quant  tant  i  orent  demoré 
Que  drois  et  raisons  ot  porté. 
Lors  prist  conj^ié,  tout  en  plorant, 
18310  Clarmondine  dou  roi  Cannant 
Son  perc,  et  de  donc  Ynabele 
Moult  très  doucement,  conme  celé 
Qui  bien  sot  ce  c'on  de  voit  faire. 
De  la  royne  Bien-doit-plaire 
Prist  congié  moult  piteusement. 
Et  moult  la  mercia  forment 
D'el  honnour  et  de  l'amisté 
Qu'ele  ot  souvent  en  li  trouvé. 

Quant  congié  ot  pris  Clarmondine 
18320  Et  à  Argenté  et  à  Marine 

Et  partout  là  où  le  dut  prendre, 
Tantost  après,  sans  plus  atendre, 
Se  parti  de  là  erranment. 
Tout  prioient  conmunaument 
La  gent  que  Diex  la  conduisist 
Et  à  bonne  fin  la  presist  ; 
Car  tout  cil  qui  la  connoissoient, 
Ou  qui  oï  parler  a  voient 
Des  biens  de  li,  de  la  biauté, 
18330  D'el  honnour,  d'el  humilité 

Dont  en  li  grant  plenté  avoit, 
L'amoient  ;  si  avoient  droit. 
Car  on  doit  bien  tel  dame  amer 
Com  ccle  dont  m'oez  parler. 
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Coiime  courtois  et  bien  apris, 
Ot  li  rois  Cléomadès  pris 
Tel  congié  k'à  lui  aferi. 
Nule  riens  ne  mist  en  oubli 
K'à  ce  à  faire  apartenist. 
18340  Ains  que  de  là  se  partesist, 

Li  ot  rois  Carmans  en  couvent, 

Et  Meniadus  ensement, 

Que  courtement  en  lieu  venroient 

Là  où  reveôir  se  porroient  ; 

Et  ce  firent  il  quant  il  porent, 

Non  pas  toutes  les  fois  qu'il  vorrent. 

De  ce  plus  ne  vous  parlerai. 

Mais,  ainsi  que  j'entendu  ai 

De  ceste  estoire  le  certain, 
18350  Li  rois  Carmans,  droit  lendemain 

Que  Cléomadès  s'en  ala, 

Se  parti  bien  matin  de  là. 

Done  Ynable  ensaignie  ot 

Sa  fille  de  ce  qu  ele  sot 

Que  bon  à  ensaignier  li  fu. 

Souvent  li  ot  amenteii 
F"  71    v^.      Que  ele  son  seigneur  amast 

Et  à  son  povoir  Tonnorast  ; 

Et  ele,  tout  en  lermoiant, 
18360  Li  ot  dit  qu'ele  feroit  tant, 

S'ele  povoit,  que  jà  de  li 

N'aroient  honte  si  ami. 

Meniadus  son  devoir  fist 
'A  chascun,  si  qu'il  n'i  mesprist 
De  riens  que  il  faire  i  deiist 
Dont  nus  reprendre  le  peiist. 
Ne  de  conroi,  ne  de  riens  née. 
Chascuns  revint  en  sa  contrée, 


I 
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Aiiiiti  que  vouR  ai  rooordé. 
1K:j7()  MiUH  no  vous  ai  pu:*  deviiic 

Conmeiit  Hien-doit-plaire  eimaii^'iia 
Sa  fille,  ains  que  partiMt  de  la. 
Com  Ijonc  more,  chautoiie 
I/iivoit,  et  adroit  en«aijfnie 
De  co  k'ù  bon  chastoi  aflcrt. 
I)e  ce  ])liis  parlé  n**  vouh  iert. 

Bien-doit -plaire  de  cuer  ama 
Marine,  et  forment  Tonnora. 
Et  Marine,  conme  sachant, 
iSoSO  F'ist  vers  H  et  vers  chascun  tant 
Que  tout  cil  dou  pays  l'amercnt  ; 
Car  tant  de  biens  en  li  trouvèrent, 
Et  d'amour  et  d'umilité. 
Que  tout  la  tinrent  en  chierté. 
De  Meniadus  honnorée 
Fu  tout  son  vivant,  et  améc  ; 
Et  il  refu,  tant  qu'il  vesqui, 
Amez  et  honnorez  de  li. 
De  ce  à  parler  vous  lairons. 

18390  Carmans  et  rois  Galdas  des  Mon*? 
Partirent  ensamble  de  là. 
Se  Marine  à  ce  point  plora, 
Ce  ne  fait  pas  à  demander. 
Quant  ele  en  vit  sa  mère  aler. 
Donc  Ynabele,  qui  li  ot 
Ensaignié  tout  ce  qu'ele  sot 
Que  bon  li  fu  à  ensaignier. 
De  ce  plus  parler  ne  vous  quier. 

Telement  se  maintint  Mai^ne, 
18400  Que  tenue  à  bonne  rojnr 

Fu  de  tous  ceaus  qui  aine  la  virent, 


Ne  qui  do  li  parler  oirerit. 

Doue  Ynabele  ot  moult  priié 

Bien-doit-plaire,  au  prendre  congié, 

Que  ele  Marine  ensaignast 

'A  faire  oc  qu  cle  cuidast 

Que  il  li  fist  bon  à  savoir. 

Et  celc  en  fist  tout  son  devoir. 

Li  rois  Carmans  en  son  régné 
18410  Revint.  Moult  avoient  mené 

Seur  le  chemin,  il  et  Galdas, 

Vie  de  feste  et  de  soûlas, 

Et  moult  li  uns  l'autre  lionnorerent. 

Tant  esploitierent  et  errèrent. 

Que  en  Toscane  sont  venu. 

Là  a  Carmans  tant  détenu 

Le  roi  Galdas  qu'il  onques  pot. 

Tant  i  fu  k'à  aler  l'en  plot. 

Lors  s'en  ala  quant  poins  en  fu  ; 
18420  Mais,  ains  que  il  fussent  meii 

Ne  il  ne  Argenté  la  bêle, 

Ot  Carmans  et  done  Ynabele 

Fait  leur  devoir  entièrement 

Vers  aus  et  vers  toute  leur  gcnt. 

Li  rois  Carmans  là  demora. 

Et  li  rois  Galdas  s'en  ala. 

Ainsi  que  vous  ai  devisé. 

Dame  plaine  d'umilité 
Et  d'onnour  et  de  sens  rassis 
1S430  Orent  Toscan,  ce  lor  fu  vis. 

Diou  moult  très  durement  looient 
Dou  restorier  que  il  avoient 
De  Clarmonde  qui  morte  estoit. 
Chascuns  apaiez  s'en  tenoit. 
Ele  et  Carmans,  tout  leur  vivant, 


y 
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Iloiiiiurerciit  riiti»  l'uutre  tant 
Kt  la  paiN  l'un  l'autre  gardèrent, 
Que  il  telc  vie  menèrent 
Qur  !)one  (?ent  doivent  mener. 

1S110  Or  vous  vorrai  je  deviser 

Do  Tialda^  et  d'Argenté  ausHJ. 
Par  fine  vérité  vous  di 
Que  Argenté  si  se  prouva 
Que  li  rois  Galdas  moult  l'ama 
Et  honnora  tant  qu'il  vesqui  ; 
Et  cle  lui  ama  aussi, 
Com  bone  dame  son  seigno[u]r 
Doit  amer  et  porter  honnour. 

'A  Cléomadès  revenir 

18450  Me  plaist,  pour  ce  que  parfournir 
Vueil  le  certain  de  ceste  estoire. 
Sachiez  que  à  celui  tempoire 
Ne  fu  nus  rois  qui  se  presist 
'A  lui,  ne  qui  le  ratainsist 
De  hardement  ne  de  prouece, 
De  sens,  d'onnour  ne  de  largece, 
Ne  d'apensement  ne  d'avis. 
Tels  teches  com  je  vous  devis 
Ot  Cléomadès  si  lonc  tans 

18460  Que  il  fu  au  siècle  vivans. 
Tant  qu'il  vesqui,  montepLia 
Haute  honneur  en  lui,  et  monta 
De  plus  en  plus,  de  jour  en  jour. 
Ses  cuers  n'avoit  onques  séjour 
Que  adès  ne  fust  sa  pensée 
Conment  honnours  fust  gouvernée  ; 
Et  tex  ert  li  cuers  Clarmondine, 
Qui  fu  si  très  parfaite  et  fine 
De  bien,  de  sens  et  de  biauté, 
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18470  De  foi,  d'onnour,  d'umilité, 

Et  de  tout  ce  c'on  puet  penser 
C'on  puet  à  bonté  atorner, 
Car  riens  qui  à  amender  fust 
Nus  en  li  trouver  ne  peiist. 

Moult  fu  douce  la  conpaignie 
De  gent  de  tous  biens  si  garnie 
Que  il  andui  ensamble  estoient  ; 
Se  à  soufrir  en  avoient  * 
Pour  garder  foi  et  loyauté. 
18480  Bien  leur  avoit  guerredonné 

Amours,  pourcui  l'avoient  fait  ; 
Car  je  puis  bien  dire  entresait 
Conques  gent  tant  ne  s'entr'amerent 
Qu'il  firent,  tant  com  il  durèrent. 

Rois  de  tout  parfais  et  entiers, 
Sages  et  preus  et  droituriers 
Fu  Çlcomadès,  dont  vous  ai 
Dit  Testoire  si  com  la  sai. 
Fol.  71  v^.     Sachiez  que  il  et  ses  serours 
18490  Orent  fils  et  filles  plusours 

Dont  moult  issi  nobles  lignages. 
Moult- i  ot  de  preus  et  de  sages 
Et  de  gent  de  bonté  garnie 
En  ceaus  de  celi  là  lignie. 
Mais  de  leur  fais  amenteli 
Onques  nule  riens  ne  me  fu 

'   Au  lieu  do  ces  deux  vers ,  dont  le  dernier  est  évidemment  défec- 
tueux, on  lit  dans  le  Ms.  7539  : 

«  Si  garnie 
«  Comme  il  de  tous  honnours  estoient, 
«  Car  sanz  nul  défaut  en  at oient.  » 
Peut-être  le  second  vers  doit-il  s'écrire  ainsi  : 
<(  Car  à  soufisance  en  avoient  )> 


-  M8  - 

bout  je  heiiKM*  la  iiuiiô 
\hi  lu  ciTtainL'  veriU? 
ICn  quel  manière  no  maintinrent 
lsr»(K)  (il  qui  do  Cléoraados  vinrent 
Kt  do  808  fiorourt*  onHement. 
Je  ne  vorroic  nulcment 
AjoMster  riens  on  ceste  estoire 
Fors  que  certaine  rhoRe  et  voire. 

De  leur  hoirs  parle  vous  eiigne 
Se  jo  la  voritô  selisse 
Do  leur  fais  ;  mais  je  ne  le  gai. 
Pour  ceato  raison  m'en  tairai. 
Mais,  se  vous  savoir  en  voulez 
1.S510  Plus  avant,  en  E^paigne  alez. 
Ou  à  Toulete  ou  à  Sébile, 
Je  ne  sais  pas  en  laquel  vile 
De  ces  II,  plus  to.«!t  trouveriez 
L'estoire,  se  la  queriics  ; 
Car,  espoir,  ont  été  ostées 
Les  cronikes,  et  remuées, 
Où  ceste  matere  fu  prise 
Que  nus  n'ot  qui  moult  ne  la  prise. 

Qui  de  ceste  estoire  verra 
18520  Avant  savoir,  il  couvenra 

Que  il  la  matière  tant  quiere 
Que  il  la  truist,  se  il  l'a  chiere  ; 
Car  les  dames  qui  m'en  contèrent 
Ce  qu'en  ai  dit,  n'en  devisèrent 
Fora  tant  que  dit  vous  en  ai  ci . 
Dieu  de  lor  conraant  moult  merci. 
Quant  ains  me  firent  entremetre 
De  ceste  estoire  en  rime  mètre, 
'A  mon  povoir  me  sui  penez 
18530  Que  leur  conmans  fust  achevez. 
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t^  Les  dames  qui  mo  commandèrent 
>•  'A  faire  ce  livre,  moustrerent 
W  Roiaument  leur  humilité. 
O  Or  me  doinst  Diex  que  à  leur  gré 
^  Taie  ma  paine  emploiie. 
^  le  li  pri  que  il  m'en  a^^e. 
*>,  Nonmer  les  vueil,  k'en  couvent  l'ai, 
W  En  ce  livre,  et  je  le  ferai. 
O  Dont  me  couvient  bien  aviser 
18540   R  En  ce  que  on  ne  puist  trouver 
Hrj  Fourme  me  voie  qui  ensaigne 
?d  Riens  nule  qui  leur  nons  apraigne 

>  'A  ceaus  qui  querre  les  vorront. 
!^  N'en  dont  riens,  jà  ne  trouveront 
o  Chose  escrite,  n'en  ai  pas  soingne, 

M  En  quoi  on  me  truist  en  mençoingne, 
^  Mais  en  vérité  la  plaisans  ; 

>  'A  ce  fait  bon  estre  tendans. 

pi  Rien  ne  vaut  chose  mençongnable  ; 
18550    •-'  le  m'en  tieng  à  la  véritable. 

M  E  !  Diex  !  donnés  me  sens  par  quoi 
Nonmer  les  puisse,  si  com  doi  ! 

g  Maintenant,  se  Diex  me  consaut, 

>  Ai  nonmé  une,  qui  moult  vaut  ; 
^  Dont  me  couvient  l'autre  nonmer. 

>  A  Diex  !  tant  parfont  à  amer  ! 

^  Moult  est  chascune  bonne  et  sage, 

H  En  fais,  en  dis  et  en  usage; 

Cd  Bien  doivent  à  Dieu  obéir, 

18560    tr*  Liement  cuer  et  cors  offrir; 

p>  Adès  monteplient  en  bien  ; 

î;^  Ne  croi  k'en  eles  faille  rien. 

o  Ce  don  leur  donna  Diex  sans  doute. 

W  Haïr  leur  fist  mauvaistié  toute  ; 

W  En  leur  cuers  mist,  ainsi  le  croi, 
TOM.  11.  la 


>  Amoiip»,  pour  lui  amer  en  fol. 
^  Nonmée»  les  ai,  c«  »hchint. 
*>,  Ne  cuit  pa«  k'cntendu  l'aiez, 
M  Ne  »  je  ne  quier  ne  ne  vorroie. 

18570  Diex  leur  doinst  gnuit  honnoret  joie. 
Et  tant  faire  en  leur  plaine  vie, 
Que  la  douce  Virgc  Marie 
Face  de  lor  âmes  {Nreseirà 
A  Dieu,  le  Jour  don  jugement. 
Et  Diex  par  sa  grant  bonté  vueille 
Que  ce  présent  en  gré  recueille  ! 

Ce  livre  de  Cléomadès 
Rimai  je  li  rois  Adenès. 
Menestrex  au  lx>n  duc  Henri 
18580  Fui.  Cil  m'aie  va  et  norri. 

Et  me  fist  mon  mestier  aprendre  ; 
Diex  Ten  vueille  guerredon  rendre 
Avoec  ses  sains  en  Paradis  ! 
Loiaus  princes  fu  et  gentis, 
Et  bons,  et  biaus,  et  dous,  et  frans. 
Et  courtois.  Ne  fu  ce  duels  grans 
Quant  tex  princes  si  tost  moru 
Conme  li  bons  dux  Henris  fu. 

De  sa  mort  fu  duels  et  pitiez. 
18590  Mais  ne  pot  estre  respitiez 
De  la  mort  ;  car  avoir  le  vot 
Cil  qui  bien  povoir  dou  faire  ot  : 
Ce  fu  Diex,  qui  les  bons  eslit 
'A  son  oes.  Pour  ce,  tost  le  priit. 


*  Ce  mot  est  fréquemment  employé  pour  ti.  En  y  substituant  ce 
dernier,  on  obtiendrait,  dans  Tacrostiche  ,  les  deux  noms  de  la  fille  de 
saint  Louis,  Blanche-Anne. 


k 
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Et  bien  i  parut  à  sa  fin 
K'envers  Dieu  avoit  le  cuer  fin  ; 
Car  si  son  afaire  afîna 
Au  tans  qu  il  morut  et  fina, 
Que  ne  se  porroit  afiner 
18600  Nus  hora  miex,  pour  en  bien  finor, 
Que  il  s'afina  finement. 
Moult  prist  gracieus  finement. 
Moult  doit  bien  estre  Tame  fine 
De  celui  qui  en  tel  point  fine 
Que  il  fina  à  son  finer. 
Li  cors  fist  si  Tame  afiner, 
K'ainc  afinés  ne  fu  fins  ors 
Miex  que  lame  afina  li  cors. 

Diex,  par  sa  très  douce  poissance, 
18610  Ait  en  gré  prise  la  finance 
De  son  daërrain  paiement  ; 
Car  moult  le  paia  saintement. 
Ne  li  convint  pas  sermonner 
Ne  de  Dieu  riens  amonester. 
Il  meïsmes  s'amonestoit, 
Lui  et  les  autres  sermonnoit 
Qui  iluec  erent  assamblé. 
De  gent  i  avoit  grant  plenté  ; 
Car  il  meïsmes  conmanda 
18620  'A  tous  ceaus  qui  estoient  là 
po  72  r''.      C'on  feîst  tous  les  huis  ouvrir, 
Et  peUssent  à  l^i  venir 
Tout  cil  qui  venir  i  vorroient, 
Et  povre  et  riche,  s'il  vouloient  ; 
Et  on  le  fist  tout  ensement. 
Plenté  de  monnoie  et  de  gent 
Erent  assamblé  cntour  lui  ; 
Je  meïsmes  aussi  i  fui^ 
Qui  puis  bien  dire,  sans  doutance, 


IKr>3<)  K'ainc  pluH  l>elc  ro' o/moi^^saii' .• 
Ne  pot  avoir  nus  hom  mort4ïii. 
Que  il  ot.  I)i(?x  en  soit  loé«  ! 

Je  vous  |>ri  quo  pour  lui  priiez 
Que  Diex  li  pardoinst  ses  p>cchiez 
Si  vraiement  qu'il  pardonna 
Sa  mort,  le  jour  que  l'assena 
Longis  de  la  lance  ou  costé 
Quant  par  lui  fumes  racheté. 
Et  tout  cil  soient  beneôit 
18640  Qui  diront  :  •  Amen!  Diex  l'otroit!  » 

De  Brabant  tint  la  scignorie 
Cil  dux.  Or  doinst  Diex  bone  vie 
Ceaus  et  celés  qui  de  lui  sont 
Venu,  et  qui  mais  en  venront, 
En  gart  le  bon  conte  Guion 
De  Flandres,  cui  loer  doit  on, 
Car  en  lui  maint,  par  vérité. 
Fois  et  honnours  et  charité  ; 
Et  certes,  se  à  lui  n'estoie, 
18650  De  la  bonté  plus  parleroie 
De  lui  et  de  ses  bons  enfans 
En  cui  loiautez  est  manans. 
'A  tant  m'en  vueil  ore  passer  : 
Li  biens  se  sara  bien  moustrer. 
Lui  et  les  siens  Diex  garder  vueille 
Et  tous  à  s'amour  les  accueille  ! 

Et  puist  le  duc  Jehan  garder 
De  Brabant  ;  en  honnour  monter 
Le  vueille,  et  li  doinst  chose  faire 
18660  Qui  lui  et  au  siècle  puist  plaire  ! 
Lui  et  mon  seignor  Godefroit 
Maintes  fois  m'ont  gardé  dou  froit. 
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Cil  dont  je  faz  ci  mencion, 
Diex  lor  en  rende  guerredon  ; 
Car  n'ai  povoir  dou  desservir. 
Diex  le  vueille  à  tous  ceaus  merir 
Qui  m'ont  fait  et  donné  dou  leur! 
Benoit  soient  mi  bienfaiteur! 
Diex  gart  chascun,  lui  et  les  siens, 
18670  Et  lor  mire  trestous  les  biens 
Que  il  ont  moi  et  autrui  fais, 
Et  lor  pardoinst  tous  leur  mesfais, 
Et  nous  doinst,  par  son  dous  plaisir, 
K'à  bonne  fin  puissons  venir  ! 
Et  Diex  le  nous  otroit  ainsi  ! 
C'est  la  fin  de  ce  livre  ici  •. 

ENVOI 

'A  noble  conte,  pieu  et  sage, 
D'Artois,  qui  a  mis  son  usage 
En  Dieu  honnorer  et  servir, 
18680  Envoi  mon  livre,  pour  oyr 
Conment  il  est  fais  et  dites. 
Or  vueille  Diex  que  il  soit  tés 
Que  li  quens  le  reçoive  en  grc, 
Et  li  doinst,  par  sa  grant  bonté, 
Honneur  d'armes  et  d'amour  joie  ! 
Si  m'ait  Diex,  je  le  vorroie. 
Ainsi  soit  il  que  je  l'ai  dit. 
Amen,  amen,  et  explicit. 

'  Le  Ms.  7530  se  termine  ici.  On  n'y  trouve  pas  V envoi  au  comte 
d'Artois. 


EXPLICIT    LI    KOUMANS    DE    CLEOMADES. 
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NOTES  ET  ERRATA 


La  transcription  d'après  laquelle  le  ijoëme  de  Cléomadès  a  été  repro- 
duite, est  due  à  Tobligeance  de  M.  de  Gaulle,  à  qui  nous  nous  faisons  un 
devoir  de  témoigner  ici  toute  notre  reconnaissance  pour  le  soin  qu'il  a 
mis  à  ce  travail.  Ce  savant,  à  coup  sûr,  n'en  est  plus  à  devoir  faire  ses 
preuves  comme  historien,  comme  philologue  et  comme  paléographe. 
Aussi,  avec  un  pareil  guide,  il  ne  nous  restait  qu'à  suivre  rigoureuse- 
ment le  texte  qu'il  a  bien  voulu  nous  offrir,  et  c'est  là  ce  que  nous  nous 
sommes  efforcé  de  faire.  Malheureusement  l'inexpérience  de  notre 
typographie,  peu  habituée  aux  formes  orthographiques  et  grammati- 
cales de  la  langue  du  xiii^'  siècle,  a  fait  se  glisser  dans  notre  reproduc- 
tion un  certain  nombre  d'incorrections  que  nous  devons  rectifier. 
A  l'indication  de  ces  errata,  nous  joindrons  aussi  quelques  observations 
sur  le  système  d'accentuation  que  nous  avons  adopté,  sur  l'orthographe 
de  certains  mots,  et  sur  différentes  modifications  que  nous  avons  cru 
devoir  faire  conjecturalement  au  texte  lui-même.  Enfin,  nous  y  entre- 
mèlemus  quelques  notes  trop  étendues,  pour  que  nous  ayons  jugé  à 
propos  de  les  placer  au  bas  des  pages  auxquelles  elles  se  rapportent. 

Un  mot  d'abord  sur  notre  manière  d'accentuer  et  d'orthographier  : 

Dans  les  dissyllabes  formés  de  e-u  et  de  e-i,  tels  que  ve-tt^=\u, 
be-u=hM,  le-v>s  =  \iith ,  me-ur=-mùr^  5g-wr=sûr,  arme-nre=armuve^ 
e-ust=e\jitj  se-ust=snt^/e-ist^it,  de-ist=dit,  etc.,  nous  avons  consi- 
déré ïe  comme  lettre  sourde,  raison  pour  laquelle  elle  a  disparu  plus 
tard;  et,  bien  qu'on  ait  assez  généralement  coutume  de  la  marquer  d'un 
accent  aigu,  nous  avons  préféré  poser  un  tréma  sur  l'w  et  sur  Vi,  c'est-à- 
dire  sur  les  lettres  dont  le  son  a  prévalu  dans  la  prononciation. 

De  même,  nous  avons  marqué  d'un  tréma  la  lettre  o  des  diphthongues 
oi  et  ou  précédées  d'un  e,  dans  tous  les  mots  d'où  cette  dernière  lettre 
a  disparu  parce  qu'elle  était  sourde  et  quoiqu'elle  aidât  à  faire  syllabe, 
comme  dans  v€-oir=xoir^  che-oir=choh\  beue-oit =henoity  etc., 
vainque-our=  vainqueur,  Jlaute-our  =  joueur  de  flûte,  etc.,  ainsi  que 
dans  les  mots  où,  à  la  vérité,  cet  e  muet  a  été  maintenu,  mais  où  il 
a  été  absorbé,  pour  l'oreille,  par  le  son  de  oi,  comme  dans  se-oir=  seoir ^ 
et  ses  composés. 

Au  contraire,  dans  les  mots  où  Ve  précédant  la  diphthongue  oi  est 
resté  lettre  forte  ou  s'est  transformé  lui-même  en  diphthongue,  nous 
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TavonM   inan|uë    d'un    accent   aigu,    comme    dans  A^-oi/^bftjait, 

tr/-oit^trtiyi\it,  etc. 

D'aprè»  leu  mAme»  principes,  noua  avonn  toujoum  écrit  :  »Kzr- 
chednt^m&rchanc],  etc.,  on  ]>ofiant  un  tr^-ma  sur  Ta,  et  6^111/Mbajant , 
'  rtfanSf  etc.,  en  armant  \'e  «l'un  accent  aigu. 

Ce  procédé  nous  a  semblé  oflnr  l'avantage  de  faire  distinguer  aiaé- 
ment  lo  présent  de  l'imparfait  de  l'indicatif  dani  certains  verbet, 
commo,  par  exemple  ,  dans  r^-otV— voit,  r/-ot/=Toyajt ,  t'asu-oU^ 
s'assied,  8  a ssé-oit^^H&HHty ait ^  distinction  qu'il  est  souvent  impoesible 
de  faire  si  l'on  met  invariablement  un  accent  aigu  sur  Ve. 

Dans  tous  les  autres  mots,  nous  avons  strictement  conservé  l'ortho- 
graphe indiquée  par  le  manuscrit,  et  nous  avons  écrit  alternativement, 
selon  le  texte,  communément  ou  communaument ,  erranment  ou  errau- 
ment,  converti  ou  couvent,  femme  onfenme,  arommes  ou  aronnut^  etc. 
Seulement,  il  est  à  remarquer  que  la  forme  nm  commence  à  prédominer, 
dès  le  milieu  du  manuscrit,  sur  la  forme  du  double  mw,  et  qu'elle  finit 
par  devenir  exclusive. 

Quant  aux  mots  composés  au  jour  d'ui,  puis  ce  di,  tous  jours,  pour 
quoi,  quan  que,  etc.,  le  texte  les  sépare  le  plus  souvent  et  y  conserve 
une  physionomie  propre  à  mieux  faire  reconnaître  leur  constitution 
étymologique.  Nous  avons  cru  devoir  nous  conformer  à  ces  variations 
qui  ne  blessent  en  rien  les  règles  de  la  langue. 

Les  observations  que  nous  avons  à  produire  concernant  les  modifica- 
tions que  nous  avons  cru  devoir  proposer  de  faire  çà  et  là  au  texte  dont 
nous  nous  sommes  servi,  trouveront,  plus  naturellement  qu'ici,  leui 
place  dans  les  errata  que  nous  allons  indiquer. 

Préface,  p.  xvii,  lig.  9.  Retranchez  le  mot  quinze  qui  n'y  a  que 
faire. 

Texte.  V.  156.  Note.  Nous  avons  omis  d'ajouter  que  le  Ms.  donne 
erronément  le  mot  ces  au  lieu  du  mot  ow=gré,  désir,  souhait,  comme 
dans  le  vers  8172  et  ailleurs. 

V.  169.  Lisez  :  «  Car  pieca  c'on  dit  ce  proverbe.  » 

V.  218.  Lisez  :  <  K'aincum  seule  vilonnie,  »  quoique  le  manuscrit 
donne  :  ains.  A  la  vérité,  les  scribes  du  moyen  âge  confondent  fréquem- 
ment le  terme  aine,  jamais,  avec  le  vocable  ains  qui  signifie  mais  ou 
avant.  Celui  à  qui  nous  devons  le  codice  de  l'Arsenal,  n'emploie  jamais 
aine  dans  le  sens  de  mais.  Il  ne  l'emploie  qu'une  seule  fois  dans  la  signi- 
fication de  avant.  Mais  il  prend  alternativement,  et  souvent  à  quelques 
lignes  d'intervalle,  ains  et  aine  pour  à\re  jamais.  Ainsi  que  nous  l'avons 
dit  dans  une  note  pi-écédente  (tome  II,  p.  96),  nous  avons,  en  beaucoup 
d'endroits,  remplacé  ains  par  aine  quand  le  sens  l'exigeait.  Il  convien- 
drait, pour  obtenir  une  rigoureuse  uniformité  de  termes,  de  substituer 
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le  mot  ainckains  employé  par  l'auteur  du  manuscrit  dans  les  vers  429, 
894,  1080,  1094,  1550,  1593,  1721,  1794,  2105,  2658,  2963,  3047, 
3061,  3094,  3123,  3183,  3437,  3486,  3535,  3578,  3621,  4082,  5271, 
5434,  5592,  6039,  6090,  6216.  6375,6752,  6962,  6978,  7182,  7211, 
7229,  7304,  7406,  7988,  8000,  8194,  8259,  8431,  8587,  9278,  9378, 
9478,  9560,  9613,  9632,  9707,  9974  et  10547. 

V.  269  et  270.  Les  lettres  finales  des  rimes  de  ces  deux  vers  sont 
accentuées  dans  le  manuscrit,  et  nous  les  avons  laissées  telles  qu'elles 
sont,  quoiqu'on  eût  pu  lire  taillie,  souhaidie,  ces  participes  se  rappor- 
tant à  un  substantif  du  genre  féminin.  Mais  plusieurs  exemples  fournis 
par  Adenez  lui-même  nous  prouv(!nt  que  la  règle  d'accord  n'était  pas 
pour  lui  une  règle  tout  à  fait  absolue  et  qu'il  n'hésitait  pas  à  s'en  affran- 
chir pour  satisfaire  soit  à  des  conditions  de  mesure  ou  d'harmonie,  soit  à 
des  conditions  de  rime.  Ainsi,  entre  autres,  dans  les  vers  suivants,  il 
enfreint  manifestement  cette  règle  : 

Car  blanc  estoie^it  et  ridv: 

Li  chainse,  et  erent  orfroisiE 

D'orfrois  qui  erent  esmailliv..  (16310  e/  suiv.) 

Et  qu'il  la  (Clarmondine)  baisa,  ce  avint 

Par  moi,  un  moult  g rant  pitié' 

K'avoirn'el peiist  esveillié.  (14461  et  suiv.). 

Ce  dernier  exemple  nous  paraît  d'autant  plus  frappant,  que  quelques 
lignes  plus  bas  (v.  14480),  Adenez  emploie,  toujours  en  parlant  de 
Clarmondine,  ce  mémo  participe  esveillié  dans  la  forme  féminine  qu'il 
doit  présenter  d'après  notre  règle  grammaticale. 

Il  nous  semble  résulter  de  là  qu'il  y  avait  quelque  chose  d'arbitraire 
dans  l'emploi  des  formes  masculines  données  à  des  participes  se  rappor- 
tant à  des  substantifs  du  genre  féminin,  ou  du  moins  qu'il  n'y  avait  pas 
à  cet  égard  des  prescriptions  grammaticales  assez  absolues  pour  liei- 
rigoureusement  les  poètes.  Pour  ce  motif,  nous  avons  cru  devoir  main- 
tenir l'accentuation  masculine  chaque  fois  que  le  manuscrit  lui-même 
la  donne. 

V.  310.  Dans  ce  vers,  nous  avons  cru  devoir  changer  ele  en  ert  et 

écrire  : 

«  Sachiez  quelle  ot  XX  [et]  II  ans. 

«  Et  près  ert  plus  hele  II  tans.  » 

Car  près  est  employé  ici,  non  pas  comme  préposition,  niaLs  connue 
adverbe  dans  la  signification  de  presque,  de  même  que  dans  le  vers  2919 
et  ailleurs. 

V.  394.  Lisez  :  »  Nena  povoir  iCel  adrecier.  » 

Quoique  les  manuscrits  donnent  généralement  la  forme  del,  il  nous 


A  temblf^  qu'en  écrivant  rf'rfidti»,  de  la,  d'autre  choae,  on  eon— nre 

pltti  •xac't*«m»'nt  ut  phiH  log-ifuwmf'nt  h  r«  mot  rnmp<'>»4  eon  « 
étywolo^Mfjue.  C'est  la  raiHon  »j«ii  noiiu  a  fait  r'-crire  plunioun  f«/.-  *;  t/. 
Pour  ëtublir  l'uniformité  orthogra|)hif|Ue,  il  conviendrait  de  donner  la 
môme  forme  au  mot  dan«  les  vor»  1768,  1981,  2292,  4585,  8092,  8100, 
0177,  0509,  H32H,  8729,  8980,  9182,  9880  et  10851. 

V.  4iM).  Comme  la  particulo  intrnwvo  par  frappe  irj  H»jr  !<»  itar-t: 
creil,  il  faut  lire  :  «  Si  bel,  si  gent,  si  parcreti.  »  De  même  qu^- 
correspondant  latin  per,  elle  peut  servir  à  donner  plus  de  force  à  un 
substantif,  à  un  adjectif,  à  un  verbe,  mâme  à  un  adverbe.  De  même  auMi 
qu'en  latin,  comme  nous  le  prouvent  une  foule  d'exemples  de  Cicéron, 
d'Auln-Cielle  et  d'autres  auteurs  classiques,  elle  se  soumet  volontiers 
à  la  loi  de  la  tmèse,  et  peut,  dans  la  construction,  être  séparée  du  mot 
qu'elle  sert  à  renforcer,  surtout  quand  ce  mot  est  un  adjectif  ou  un  par- 
ticipe. Nous  avons  constamment  observé  la  règle  latine,  et  nous  avons 
détaché  la  particule  du  verbe  auquel  le  Ms.  l'avait  erron^ment  donné 
pour  préfixe,  tandis  que  par  le  sens  elle  se  rapportait  à  un  autre  mot. 
Ainsi,  par  exemple,  dans  le  vers  52,  au  lieu  d'écrire,  conformément  au 
Ms.  :  «  TiuU  parsont  et  bonnes  et  bêles,  »  nous  avons  écrit  :  •  Tant  par 
sont  bonnes  et  bêles,  »  parce  que  le  sens  est  évidemment  :  Tant  sont  par- 
bonnes  et  parbeles. 

V.  5 16.  Lisez  :  «  Sachiez  n'el  vit  pas  à  entis.  »  La  même  raison  qui 
nous  fait  préférer  l'orthographe  de  d'el  par  del,  nous  l'invoquons  en 
faveur  de  l'orthographe  de  n'el  pour  w^Z=ne  le,  ne  la,  ne  cela.  Nous 
voudrions  donc  introduire  la  forme  nel  dans  les  vers  914,  1400,  1997, 
2053,  2081,  2234,2643,  3111,  4087,  4187,  4341,  4463,  6049,6108, 
6109,  6805,  7033,  7302,  7373,  7912,  8093,  8398,  9240,  9340,  9453. 
10301, 10362,  10621  et  10996. 

V.  572.  Ce  vers  est  défectueux  dans  le  Ms.,  car  il  a  une  syllabe  de  trop. 
Nous  lavons  cru  pouvoir  corriger  en  retranchant  le  régime  ce.  Mais  la 
correction  serait  meilleure  si ,  conformément  à  une  leçon  proposée 
par  M.Paulin  Paris,  au  lieu  de  lire  :  «  C'est  tostrejiex  qui  fait  aura,  » 
on  lisait  :  «  C'est  vosfiex  qui  ce  fait  aura.  » 

V.  679.  Effacez  le  point  à  la  fin  de  ce  vers. 

V.  707  et  708.  Les  participes  commencié  et  atisié  avec  l'accentua- 
tion masculine  comme  dans  le  Ms. 

V.  925.  Ce  vers  ne  nous  semble  pas  offrir  un  sens  bien  précis.  Nous 
aimerions  à  substituer  au  mot  arnenti  le  terme  amendri  ou  amenri  qui 
nous  semble  mieux  exprimer  la  pensée  de  l'auteur. 

V.  929.  Au  lieu  de  Boudars,  lisez  Bond<irs. 

V.  1024.  «  Car  s'espe'e  brisie  estoit,  »  participe  à  terminaison  mascu- 
line comme  dans  le  Ms. 
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V.  1036.  Quoique  le  Ms.  porte  : 

«  Car  si  très  perillens  estaient 
«  Si  coup,  k'atemlre  nés  osoient.  » 

il  serait,  nous  semble-t-il,  préférable  d'écrire  n'es  dans  le  2«  vers.  En 
effet,  le  mot  composé  n'es=ne  les,  ne  leur,  devrait,  pensons-nous,  subir 
la  même  loi  que  les  termes  composés  d'el  et  n'el,  et  s'écrire  avec  l'apos- 
trophe. Aussi  voudrions-nous  employer  la  même  orthographe  non  seule- 
ment dans  le  vers  1036,  mais  encore  dans  les  vers  1516  et  2547. 

V.  1058.  Dans  ce  vers  un  u  renversé  a  transformé  le  mot  seue  en 
sene  qui  u'oifre  pas  de  sens.  11  faut  donc  lire  : 

«  Qui  la  seue  ainsi  coupée  a.  »> 

L'adjectif  possessif  seue  {sua)  se  rencontre  assez  fréquemment  dans 
Cléomadès,  où  il  alterne  parfois  avec  soie,  qui  a  la  même  signification. 

V.  1115.  Lisez  :  C'est  passé. 

V.  1 156.  Quoique  le  Ms.  fasse  d'adouter  un  seul  mot,  il  importe  de 
lire  : 

«  Que  tex  hom  faisoit  à  douter,  » 

faisoit  à  ayant  ici  la  signification  de  était  à ,  forme  très-familière  à 
Adenez. 

V.  1162.  A  la  rigueur,  il  n'était  pas  nécessaire  de  donner,  dans  ce 
vers,  un  sujet  au  verbe  pour  obtenir  une  syllabe  de  plus  ;  il  eût  suffi 
d'accentuer  l'adverbe  et  d'écrire  peUretisement  ou  de  mettre  paoureuse- 
ment.  Mais,  quelle  que  soit  la  forme  qu'on  adopte,  celle  qu'on  obtien- 
drait par  l'accentuation  de  l'adverbe,  ou  celle  que  nous  avons  donnée, 
l'une  nous  semble  valoir  l'autre. 

V.  1109.  Peu  familiarisé  avec  les  faits  constatés  par  la  science  de  la 
fauconnerie,  nous  ne  savons  si  les  oiseaux  de  la  tribu  des  falconiens 
inspirent  réellement  de  la  terreur  aux  quadrupèdes  du  genre  mulet. 
Aussi  nous  ne  sommes  pas  éloigné  de  croire  que,  dans  le  vers  auquel  se 
rapporte  cette  note,  il  y  a  une  corruption  de  terme,  et  nous  voudrions 
y  remplacer  le  mot  a7ie  par  aue,  autte  ou  atce=auca,  oie,  volatile  de 
l'ordre  des  palmipèdes  auxquels  les  faucons  sont  si  souvent  dressés  à 
faire  la  chasse. 

V.  1204.  Lisez  :  «  Que  il  cstoitprh  k'atespré,  »  quoique  le  M.s.  donne  ; 
*  Près  k'a  vespré.  «  C'est  à  peu  près  le  Cum  jam  advesperasceret  de 
Cicéron. 

V.  1208.  Lisez  :  «  Que,  si  tost  c'om  les  cors  ooit.  » 

V.  1319.  Lisez  :  «  Lendemain,  droit  à  Vajornée,  «quoiqueleMs.  porte  : 
«  droit  a  lajornée.  »  De  l'italien  aggior7iare  =  ïaLire  jour. 
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V.  1523otl524.Liiio/: 

•  Kt,  pour  ce,  enris  li  donrmt 

•  Cil  rois  ia  fille,  s' ar oit  drcnt.  » 

V.  1530.  riomplacez  lo  mot  avoit  par  aroit,  ctlUez  :  •  Mau  qui  or 
aroit  ruer  soutill.  » 

V.  1556.  Lisez  :  *  Par  si  c'un  don  de  li  arons.  » 

V.  1681 .  Lisez  :  «  Mais  c'on  le  loiasl  au  piler.  • 

V.  1H70.  A  la  fin  de  ce  vers,  remplacez  le  point-virgule  par  un  point. 

V.  2020.  Dans  ce  vers,  de  même  que  plus  loin,  dans  les  vers  4404 
et  10158,  nous  avons,  conformément  à  l'orthographe  suivie  par  lecodicc 
de  l'Arsenal,  écrit  restés,  quoiqu'on  écrive  plus  généralement  et  en 
seri'ant  de  plus  près  l'étymologie  du  mot,  reté  ou  rat/^soupçonnë, 
accusé. 

V.  2044.  Effacez  la  virgule  après  le  mot  firent,  où  elle  s'est  égaré*:; 
sans  avoir  à  remplir  aucune  fonction,  et  lisez  : 

«  Firent  sagement  lor  requeste.  » 

V.  2211.  Dans  ce  vers,  le  Ms.  donne  encore  à  l'adjectif  lie  \%  forme 
masculine,  quoique  ce  mot  se  rapporte  à  un  substantif  féminin. 

V.  2382.  Ce  vers  est  évidemment  défectueux.  Le  verbe/<w#^/, donné 
par  le  Ms.,  ne  présenterait  pas  un  sens  clair  et  grammatical,  quand 
même  on  changerait  la  forme  du  pluriel  en  celle  du  singulier.  Le  poète 
veut  dire  ici  que  Crompart  voit  à  la  mine  de  Cléomadès  que  celui-ci  est 
opposé  au  mariage  de  sa  sœur  avec  un  homme  «<  boçus  et  pelez.  »  11  faut 
donc  que  le  mot  fassent  devienne  s'agrée,  s'acorde,  consent  ou  plutôt 
s'assent,  forme  qui  pour  l'œil  a  plus  d'analogie  ayec  fassent  et  qui,  d'ail- 
leurs, s'enchassedans  le  vers  sans  qu'on  ait  à  faire  à  celui-ci  la  moindre 
modification.  Nous  pensons  donc  qu'on  pourrait  lire  sans  rien  hasarder  : 

«  Bien  toit  au  samhlayit  dou  visage 

0  Cléoraadès  qu'au  mariage 

«  Ne  s'assent  pas  bien  y  ce  li  samble.  » 

V.  2510.  Après  ce  vers,  mettez  un  point- virgule. 

V.  2552.  Le  premier  mot  de  ce  vers,  t^l  que  le  Ms.  le  donne,  ne  repré- 
sente pas  l'adjectif  démonstratif  f^,  mais  il  tient  lieu  de  la  conjonction 
que.  Par  conséquent,  il  doit  se  prononcer  dur.  Pour  ne  laisser  aucun 
doute  à  ce  sujet,  il  eût  peut-être  mieux  valu  modifier  l'orthographe 
suivie  par  le  codice  et  écrire  k€,  forme  qui  du  reste  se  présente  fréquem- 
ment sous  la  plume  d'Adenez  comme  sous  celle  de  ses  contemporains. 

V.  2827  et  2828.  Jonchié,  drecié.  Encore  deux  participes,  auxqueb 
notre  Ms.  donne  la  forme  masculine  quoiqu'ils  servent  à  qualifier  ou  à 
déterminer  des  substantifs  féminins. 
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V.  2921 .  Ce  vers  ne  nous  semble  correct  ni  dans  le  codice  de  l'Arsenal 
ni  dans  celui  de  la  Bibliothèque  Impériale.  L'épithète  pou  hontahles, 
donnée  par  le  premier  des  deux  manuscrits,  ne  nous  paraît  pas  suffisam- 
ment énergique  pour  exprimer  le  caractère  de  ce  géant  u  fel,  fiers,  pois- 
sans,  outrageus.  »  Quant  à  l'épithète  poi  doutahles,  fournie  par  le 
deuxième  codice,  elle  est  en  contradiction  avec  l'idée  que  le  poète  veut 
donner  de  Rustemant  ;  car  on  ne  comprend  pas  que  ce  grand  vilain  «  fel, 
fiers,  poissans,  outrageus  »  et  entouré  d'un  arsenal  tout  entier,  puisse 
être  peu  doutahles  ou  redoutable.  Nous  pensons  donc  qu'on  devrait  lire  : 
<<  pou  doutahles,  »  peu  facile  à  dompter.  Comme  nous  n'avons  ni  l'un  ni 
l'autre  des  deux  manuscrits  sous  les  yeux,  il  nous  est  impossible  de 
vérifier  si,  du  moins,  le  codice  de  la  Bibliothèque  Impériale  ne  donne  pas 
doutahles  au  lieu  de  doutahles.  En  tout  cas,  nous  croyons  fort  acceptable 
la  leçon  que  nous  proposons  et  qui  nous  semble  le  mieux  répondre  ù 
l'idée  d'Adenez. 

V.  2938  et  2939  : 

«  En  travers  parmi  ses  mustians 
«  /  ut  une  grant  hace  danoise.  \> 

Notre  Ms.  donne  évidemment  au  deuxième  de  ces  vers  une  forme 
défectueuse,  car  il  s'y  trouve  une  syllabe  de  trop.  Pour  le  rectifier, 
nous  nous  étions  permis  de  supprimer  l'adjectif  _^rrtw^,  Y è^Wh^iQ  danoise 
nous  ayant  paru  suffisante  pour  caractériser  ces  grandes  haches 
d'armes  ou  plutôt  d'abordage,  dont  les  pirates  normands  avaient  fait 
un  si  terrible  usage  durant  les  invasions  opérées  par  eux  en  France  et 
dont  le  souvenir  était  si  vivant  encore,  au  xiii^  siècle,  dans  la  mémoire 
des  poètes  et  des  romanciers  de  la  langue  d'oil.  Nous  avions  donc  écrit 
en  conservant  les  deux  premiers  mots  du  codice  : 

«  /  ut  une  hace  danoise.  » 

Mais  une  correction  mal  indiquée  nous  a  fait  dire  : 

«  /  ut  un  grant  hace  danoise.  » 

Cette  dernière  leçon  est  évidemment  fautive,  même  pour  l'œil  le 
moins  clairvoyant.  Nous  maintiendrions  sans  peine  notre  première 
leçon,  si  M.  Paulin  Paris  ne  nous  en  proposait  une  qui  nous  semble 
infiniment  préférable  et  qui  consiste  à  laisser  subsister  l'adjectif  ^rrt«^, 
à  transformer  l'I  initial  du  vers  en  J,  de  manière  à  fondre  les  deux 
premières  syllabes  en  une  seule,  ^w^,  et  de  lire  : 

«  Jut  une  grant  hace  danoise.  » 

V.  2973  et  2974.  Entaillié,  Triforiié.  Ces  deux  mots  ont  été  accen- 
tués à  tort.  Us  ne  le  sont  pas  dans  le  Ms. 


—  rAfi    - 

V.  fiMB  M  t0i6.  Fnmnilli/.    TniUù'.  Dtini  l<»  Mm.  cm  àmn  noti 

portent  Taccent  aiffM 
V.  .•*)79-K4. 

«  A'/  s' erent  faites  si  adroit 

•  /r.T  lettres,  que  riens  n'i/ailioit 

•  D'uetre  si  très  Jine  et  riche, 

«  Quon  ne  doit  pas  tenir  à  nirhe 

•  L'outrier  gui  \.\fist,  ne  celui 

•  Qui  tel  \.v.  Jlst  faire  pour  lui.  • 

Dans  le  sixième  vers,  le  pronom  relatif  se  rappoite  kuevre,  tout 
comme  le  relatif  du  vers  précédent.  Cependant  le  codice  que  nous  sui- 
vons donne  la  première  fois  la  et  la  deuxième  fois  le.  La  correctiou 
grammaticale  exigerait  que,  dans  le  dernier  vers,  on  écrivît  la  comme 
dans  celui  qui  précède. 

V.  3194.  Irié,  comme  dans  le  Ms. 
V.  :M5G-58. 

«  Que  on  nul  malice  i  pensast 

«  En  ce  que  là  venus  estoit 

t  Cet  hom  qui  là  trouvé  avait.  • 

C'est  ainsi  que  le  Ms.  donne  ces  trois  vers.  La  correction  grammati- 
cale et  surtout  la  clarté  de  la  constiiiction  exigeraient  que,  dans  le  troi- 
sième, le  relatif  qui  fut  tranformé  en  que. 

V.  3545  et  3546.  Courroucié,  Irié.  Ces  deux  mots  n'auraient  pas  dîi 
être  accentués.  Ils  ne  le  sont  pas  dans  le  Ms. 

V.  3G37.  Dans  ce  vers,  comme  dans  d'autres  encore,  le  Ms  donne 
jgl=je  le.  Les  motifs  qui  nous  font  préférer  T  orthographe  de  d'el  et  de 
oi'el  à  celle  qui  est  généralement  usitée,  s'appliquent  au  terme  composé 
jelj  que  nous  voudrions  écrire  ^'W  en  indiquant  par  l'apostrophe  l'éli- 
siou  de  la  deuxième  lettre  du  pronom  y^,  non-seulemennt  dans  ce  vers, 
mais  encore  dans  les  vers  471 1  et  7297. 

V.  3819.  Au  lieu  de  volontiers,  lisez  volentiers. 

V.  3915.  Supprimer  la  virgule  qui  s'est  glissée,  nou*.  ne  savons 
comment,  à  la  fin  de  ce  vers. 

V.  4167  et  4168.  Une  inadvertance  typographique  a  fait  transposer 
ces  deux  vers.  Le  second  doit  être  placé  avant  le  premier,  sans  qu'il  j 
ait  rien  à  changer  à  la  ponctuation.  Seulement  lisez,  dans  le  premier 
de  ces  deux  vers  :  C'est  passé,  l'apostrophe  ayant  été  omise. 

V.  4259.  Dans  ce  vers,  nous  considérons  comme  une  altération  de 
texte  la  locution  indicative  Ez  vous,  Ees  rott5=voici,  voilà,  voyez-vous? 
reproduites  plus  loin  dans  la  même  foi-me  par  les  deux  Ms.  au 
vers  6746.  A  la  vérité,  elle  offre  un  sens  clair  et  précis  ;  mais  elle  nous 
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paraît  bien  faible  pour  servir  de  transition  à  la  scène  inouïe  à  laquelle 
le  poète  va  nous  faire  assister.  En  effet,  voici  la  situation.  Crompait  a 
sciemment  trompé  Cléomadès,  en  le  faisant  partir  sur  le  cheval  de  bois, 
pour  se  débarrasser  de  celui  qui  insiste  le  plus  pour  empêcher  le 
mariage  de  Marine  et  pour  amener  Marcadigas  à  retirer  la  parole 
donnée  par  lui  au  roi  de  Bougie.  Pour  cette  trahison,  le  hideux  bossu 
a  été  mis  aux  fers.  Mais  voilà  que  le  jeune  prince  revient,  tout  heureux 
d'avoir,  pendant  son  voyage  involontaire,  découvert  la  belle  Clarmon- 
dine.  Ainsi  demande-t-il  à  son  père  que  le  prisonnier  soit  relâché.  Le 
malencontreux  prétendant  est  donc  rendu  à  la  liberté.  Cependant,  non 
content  de  se  voir  délivré  de  la  prison,  il  se  présente  impudemment 
devant  Marcardigas  et  Cléomadès  et  pousse  l'audace  et  la  folie  jusqu'à 
reprocher  au  roi  de  lui  avoir  causé  de  l'ennui  et  même  jusqu'à  réclamer 
la  main  de  Marine.  Comme  il  insiste,  et  que,  dans  son  eÔVonterie  il  va 
jusqu'à  dire  : 

«  Ne  m'en  irai 
«  Dusquà  tant  que  Marine  arai,  » 

Cléomadès  lui  représente  (V.  4346  et  4354)  ce  qu'il  y  a  d'exor- 
bitant dans  ses  prétentions  et  d'insensé  dans  sa  conduite.  Or,  en  nous 
introduisant  dans  cette  scène  presque  violente  par  ces  simples  termes  : 
«  Voilà  que  le  roi  Crompart  vient  directement  à  Vendroit  où  le  roi  s'en- 
tretient avec  son  fils,  »  le  texte,  que  nous  avons  sous  les  yeux,  ne  nous 
parait  pas  annoncer  avec  assez  d'énergie  l'acte  d'audace  et  de  folie  que 
l'odieux  bossu  va  poser.  Si  la  locution  indicative  £'2  vos  est  parfaitement 
à  sa  place  dans  le  vers  6740,  où  Robual  voit  apparaître  tout  à  coup  le 
roi  Meniadus,  —  elle  nous  semble  trop  peu  accentuée  pour  préparer  le 
lecteur  à  assister  à  la  démarche  insensée  que  Crompart  vient  faire. 
Voilà  pourquoi,  tout  en  laissant  subsister,  pour  le  lecteur  qui  les  préfé- 
rerait, les  leçons  données  par  les  deux  Mss.,  nous  croyons  devoir  pro- 
poser la  leçon  Est  fols  qui  nous  semble  infiniment  mieux  appropriée  à 
la  situation. 

V.  4415.  Dans  le  Ms.  ce  vers  est  écrit  ainsi  : 

a  Que  par  son  mes/ait  avoit  fait.  » 

Il  a  fallu  transposer  ces  deux  derniers  mots,  afin  d'obtenir  une  rime 
en  oit  qui  pût  consonner  avec  couroit,  mot  final  du  vers  suivant. 

V.  5044.  Le  Ms.  poi-te  :  «  Près  de  la  jornée.  »  Lisez  :  «  Près  de 
l'ajornée. 

V.  5051.  Le  Ms.  porte  :  «  li'a  la  jornée.  »  Il  faut  lire  :  «  K'à 
Vajornc'e.  » 

V.  5445.  Lisez  :  «  Quant  un  petit  ot  làgeil.  » 

V.  5479.  Au  lieu  de  :  «  aS**  li  dist,  »  mettez  :  i  Seli  dis  t.  » 
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V.  5-180.  Aprc'M  c«'  xth,  il  fniit  tin  iK>int  au  lifu  d'une  rirgule. 

V.  5727.  FlfTaco/  lo  point  rnii  noni  4f^ar<^  à  la  fin  (\e  ce  vem. 

V.  5992.  Au  lieu  de  :  «  Que  ni  ert  mie,  »  liaez  :  «  ({ui  ni  ert  mie.  » 

V.  ft'lOIÎ  et  (i'ITl .  IJHi*/  :  <  Enprftpox/,  i  et  *  Knprr/posée.  • 

V.  ()512.  LIm!/  :  «  Parcreils  »  en  un  Heul  mot. 

V.  (')95r).  Après  ce  v^th,  il  faut  un  point,  et  1»*  fioint-virgule  placé  k 
la  tin  ilii  vt'i'H  suivant  doit  disparaître. 

V.  7228.  Effarez  la  virgule  Uymhée  mal  à  pro|>og  dans  ce  vem  apW*»' 
le  mot  dirai. 

V.  72G0.  Mettez  une  virj^le  après  ce  vers  et  un  point-virgule  à  la  lin 
du  vers  suivant. 

V.  l'XV2.  Lisez  :  «  La  mena  seoir,  f  Le  Ms.  donne  :  «  Lemena  seoir.  » 

V.7d87.  Immédiatement  après  ce  vers  doivent  venir  les  deux  derniers 
vers  de  la  page  2.'Î5,  où  une  erreur  typographique  les  a  transporté». 

V.  7495.  Il  convient  de  lier  les  deux  mots  Autretel  qu'on  a  séparé* 
à  tort. 

V.  7727.  Quoique  le  Ms.  donne  ici  le  mot  adroit^  il  faut  lire  à  droit. 

V.  8146.  Faites  disparaître  la  virgule  placée  après  le  mot  ^Kt,  où 
elle  n'a  que  faire. 

V.  8395   Ecrivez  en  un  seul  mot  Pour  offrir. 

V.  8905.  Lisez  :  «  Lié  et  joians,  »  comme  dans  le  Ms. 

V.  8990.  Même  observation. 

V.  9286.  Après  ce  vers  mettez  un  point-virgule,  et  effacez  le  point 
à  la  fin  du  vers  suivant. 

V.  9799.  Au  lieu  de  «  Grants  » ,  lisez  :  Grans.  > 

V.  9869.  Le  Ms.  porte  :  •  Apres  lajorne'e  » ,  forme  défectueuse  et  pour 
la  rime  et  pour  Torthographe.  Nous  avons  écrit  :  *  Après  l'ajorner.  » 

V.  9908.  Lisez  :  «  Pieça.  » 

V.  9964.  Lisez  :  «  Zidoij  etc.,  la  seconde  lettre  du  mot  U  ayant  été 
enlevée  pendant  l'impression. 

V.  10410.  Lisez  :  «  Mauvaistie.  y 

V.  10564.  Lisez  :  «  Esploitic.  » 

V.  10786.  A  la  fin  ces  vers  restituer  le  point  qui  a  disparu  pendant 
rimpression. 

V.  11418.  Au  lieu  de  «  ^5  »,  lisez  :  «  w.  » 

V.  11709.  Effacez  la  virgule  inutile  qui  s'est  égarée  à  la  fin  de  ce  vers. 

V.  11930.  Après  ce  vers  remplacez  par  une  virgule  le  point-virgule 
qui  s'y  trouve. 

V.  11968.  Faites  disparaître  la  virgule  qui  s'est  glissée  après  le 
vcioifors. 

V.  12053.  Supprimez  le  point  qui  se  trouve  à  la  fin  de  ce  vers. 

V.  13391.  Effacez  la  virgule  qui  suit  le  inot  puUt. 
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V.  13827.  Le  point  qui  termine  ce  vers  doit  être  remplacé  par  une 
virgule. 
V.  14051.  Lisez  :  «  EnsoignCy  «au  lieu  de  .  nEnsoigne.  » 
V.  14271.  A  la  fin  du  vers  lisez  :  «  Quéistes  »,  les  ti'ois  dernières 
lettres  du  mot  ayant  été  transposées. 

V.  14312.  Au  lieu  de  :  u  Mes  »,   lisez  :  «  Mès'>\  participe  passé  du 
verbe  manoir. 

V.  14709.  Lisez  :  «  vos  »,  en  donnant  à  ce  mot  une  lettre  minuscule. 
V.  15061.  Après  ce  vers  il  doit  s'en  trouver  un   qui  a  été   omis 
dans  le  texte.  Par  conséquent,  il  faut  lire  : 

«  Tostfu  dou  roi  reconneils 
M  Li  chevaus  qui  ert  de  henus.  » 
V.  15080.  Lisez  :  «  Car  sen  naturcx  le  Jaisoit 

Do7it  en  li  ot  à  remanant.  » 
V.  15856.  Lisez  :  «  Conment  ne  où  la  retrouvai.  » 
V.  15978.  Le  changement   de  le  en  ne  n'était  pas  rigoureusement 
nécessaire.  Adenès  supprime   fréquemment  la  particule  négative  7ie 
dans  des  constructions  analogues  à  celle  dont  il  a  fait  usage  ici.  Mais 
nous  avons  cru  remarquer  que  le  plus  souvent  il  ne  recourt  à  cette 
suppression  que  pour  conserver  à  ses  vers  la  forme  octosyllabique. 
V.  16174.  Lisez,  comme  dans  le  Ms.  : 

«  K'à  mo7i  hesoing  mestier  m'eiistes  » 
V.  16313  et  16314.  Ces  deux  vers  sont  défectueux.  Ils  ne  riment 
pas  et  ily  n'ont  pas  la  mesure.  Peut-être  faut-il  lire,  dans  le  premier, 
ruhines,  en  allemand  Ruhin  =-.  rubis,  et,  dans  le  second,  saphirines^ 
sorte  de  gemmes  déjà  connues  de  Pline  sous  le  nom  de  lapides  sapphi- 
rini  (lib.  XXX Vil,  9,  38).  Il  se  pourrait  donc  qu' Adenès   eût  écrit  : 
«  Et  i  ot  petites  ruhines 
«  De  licus  en  lieus,  et  saphirities.  » 
V.  17235.  La  virgule  placée  à  la  fin  de  ce  vers  doit  disparaître. 
V.  17654-55.   Le  point  placé   à   la  fin   du  premier  vers  doit  être 
transporté  à  la  fin  du  second. 

V.  18181.  Ce  vers  a  une  forme  défectueuse  dans  le  Ms.  11  y  manque 
une  syllabe.  Aussi  pensons-nous  qu'il  faut  lire  : 

«  Tant  demoré 

I  ont  que  raison  lor  samhla  » 
Au  lieu  de  : 

tt  Tant  demoré 
Ont  que  raison  lor  samhla.  » 
V.  18407.  Au  lieu  de  :  « /^  lifistyiy  lisez  :  //  li  fust.  » 

FIN. 
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